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KEBAB KNIFE ELECTRIC

ELEKTRISCHES
KEBABMESSER

ELEKTRISCH KEBABMES
NOZ ELEKTRYCZNY DO

KEBABA

COUTEAU KEBAB
ELECTRIQUE

COLTELLO ELETTRICO PER
KEBAB

CUTIT ELECTRIC KEBAB
HAEKTPIKO MAXAIPI TYPOY

ELEKTRICNI NOZ ZA KEBAB

NUZ NA KEBAB
ELEKTRICKY

ELEKTROMOS KEBAB KES
HIK 015 LWAYPMU

ENIEKTPUYHNR

ELEKTRILINE NUGA
SHAURMA JAQOKS

ELEKTRISKAIS NAZIS
SAURMA|

EELKTRINIS PEILIS
KEBABAMS

FACA ELETRICA PARA
KEBAB

CUCHILLO ELECTRICO
PARA KEBAB

ELEKTRICKY NOZ NA
KEBAB

KEBAB KNIV ELEKTRISK
KEBAB-VEITSI, SAHKOINEN
KEBABKNIV ELEKTRISK
ELEKTRICNI NOZ KEBAB

KEBABKNIV ELEKTRISK
EJIEKTPUYECKM HOX 3A
KEBAN
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
AwaBaore To eyxetpidlo xpnoTn kat pUAGETE To pagi pe T
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.

. Destinato solo all'uso domestico.

Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.

Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.

BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

For item 267240 only.

Nur fiir Artikel 267240.

Alleen voor item 267240.

Tylko dla pozycji 267240.

Pour larticle 267240 uniquement.
Solo per lelemento 267240.
Numai pentru articolul 267240.
Movo yia 1o oTotxeio 267240.
Za stavku 267240 samo.

Pouze pro polozku 267240.
Csak a 267240-es tételhez.
Jnwe pns nyHkty 267240.
Ainult iksusele 267240.

For item 267257 only.

Nur fir Artikel 267257.

Alleen voor item 267257.

Tylko dla pozycji 267257.

Pour article 267257 uniquement.
Solo per l'elemento 267257.
Numai pentru articolul 267257.
Mavo yia To aToxeio 267257.
Za stavku 267257 samo.

Pouze pro polozku 267257.
Csak a 267257-es tételhez.
Tnwe ans nyHkry 267257.
Ainult Uksusele 267257.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3ae/JHo C ypesa.
TpouTiTe pyKOBOACTBO NONL30BATENS M COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.
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[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

Tikai 267240 precei.

Tik 267240 punktui.
Apenas para o item 267240.
Solo para el articulo 267240.
Iba pre polozku 267240.
Kun for artikel 267240.
Vain tuotteelle 267240.

Kun for punkt 267240.
Samo za postavko 267240.
Endast for post 267240.
Camo 3a Touka 267240.
TonbKo Ans nyHkTa 267240.

Tikai 267257 precei.

Tik 267257 punktui.
Apenas para o item 267257.
Solo para el articulo 267257.
Iba pre polozku 267257.
Kun for artikel 267257.
Vain tuotteelle 267257.

Kun for punkt 267257.
Samo za postavko 267257.
Endast for post 267257.
Camo 3a Touka 267257.
Tonbko Ans nyHkTa 267257.
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NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i tumaczen maszynowych.
REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de [A et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

IHMEIQZH: Auto To eyxetpidlo peTappazeTat ano To NpwtoTuno ayyMKo eyxelpidto xpnatponotavrag Al Kat auTOpaTeG HETAPPATELG.
NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato prirucka je prelozena z pGvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol keZ|konyvbol szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
NPUMITKA: Lle# nocibHMK nepeknafaeTbes 3 0puriHanbHoro aHriicskoro nocibHuKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO IHTENEKTY Ta MALUMHHOMO
nepeknagy.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no crlglnalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl|ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méaquinas.

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirutka je preloZena z povodnej anglickej priru¢ky pomocou umele] inteligencie a strojového prekladu.

BEMZRK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjzlp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisestd englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalyd ja konekaannoksia.

MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta priro¢nik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingverséttningar.

3ABENEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBe/ieHO 0T OPUrMHANHOTO aHINMIACKO PbKOBOACTBO C MOMOLLTA Ha Al 1 MaLLMHHKM NpeBoau.
NPUMEYAHME: 310 pykoBoACTBO NepeBeieHo U3 OpUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike € MCNONb30BaHWeM MU 1 MaLnHHBIX
nepeBozoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku

cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 267240 267257

B 230V~ 50Hz / 230B ~ 501y 100-240V~ / 50-60Hz / 100-240B~ / 50-60ry,
C 80W /Bt 20W/Br

D / 12V

E / 2000mAh

F Il |

G IPX4

H <85dB (A)

| 9 100mm/mm

J 0~8mm/mm

K 202x125x182 mm/mm 199x125x184 mm/mm
L 1.2kg / kr 1,6kg / kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr./ PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep noznumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuranHo Hanpesxetve u yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsxeHe u yacToTa

o

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wej$ciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXiiHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomnHanHa sxoaguia MowwrHoct / RU:HommuHansHas BxoaHas MoLHOCTb

o

: GB:Li-ion battery voltage / DE:Li-lonen-Batteriespannung / NL:Li-ion accuspanning / PL:Napiecie akumulatora litowo-jonowego
/ FR:Tension de la batterie Li-ion / IT:Tensione batteria agli ioni di litio / RO:Tensiunea bateriei Li-ion / GR:Taon pnarapiag woviov
ABiou /HR:Napon litij-ionske baterije / CZ:Napéti lithium-iontové baterie / HU:Li-ion akkumulator fesziiltség / UA:Bonbtax niriii-
ioHHux akymynsTopis / EE:Liitium-ioonaku pinge / LV:Litija jonu akumulatora spriegums / LT:Lijono akumuliatoriaus jtampa / PT:
Tensao da bateria de ides de litio / ES:Voltaje de la bateria de iones de litio / SK:Napétie litium-idnovej batérie / DK:Li-ion-bat-
terispaending / Fl:Li-ioniakkujannite / NO:Li-ion batterispenning / Sl:Li-ionska napetost baterije / SE:Li-jon batterispanning /
BG:JIu-ioHHo Hanpexetne Ha batepusita / RU:Hanpsixerue nutuit-nonHol batapeu

m

: GB: Li-ion battery capacity/ DE:Li-lonen-Akkukapazitat / NL:Li-ion batterijcapaciteit/ PL: Pojemnos$¢ akumulatora litowo-jonoweg
/ FR:Capacité de la batterie Li-ion / IT:Capacita batteria agli ioni di litio / RO:Capacitatea bateriei Li-ion / GR:Xwpnrikotnta
pnarapiac wvtwy Abiou / HR:Kapacitet litij-ionske baterije / CZ:Kapacita lithium-iontovych baterii / HU:Li-ion akkumulator kapac-
itdsa / UA:EmHicTb niTii-ionHoro akymynstopa / EE:Liitium-ioonaku maht / LV:Litija jonu akumulatora kapacitate / LT:Lijono aku-
muliatoriaus talpa / PT:Capacidade da bateria de ides de litio / ES:Capacidad de la bateria de iones de litio / SK: Kapacita batérie s
litium-iénovymi batériami / DK:Li-ion-batteriets kapacitet / Fl:Li-ioniakun kapasiteetti / NO:Li-ion batterikapasitet / Sl: Li-ionska
zmogljivost baterije / SE:Li-ion-batterikapacitet / BG:Kauectso Ha nutneso-ionHa batepus / RU:EMkocTb nuTuit-nonHol 6atapeut
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: GB:Protection class [Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / T:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (katnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tiida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascCite [razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

[ep}

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogoHenporkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupefi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / Sl:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitunsoct / RU:PeiiTHr BogoHenpoHuaemocty

T

: GB:Noise level (approx. dBIA]) / DE:Rauschpegel [ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A]) / PL:Poziom hatasu (ok. dBIA]) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A]] / IT:Livello di rumore [circa dB(A]) / RO:Nivel zgomot [aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopuBou
[nepinou dB(AJ) / HR:Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina [pfiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:piseHs
wywmy (npuba. ab(A)) / EE:Muratase (ligikaudu dB(A)) / LV:trokéna limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk$mo lygis (mazdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB[A]} / SK:Hladina hluku [priblizne dB(A)) / DK:Stgjniveau (ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Stgyniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa [pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva (ca dB(A]) / BG: Hugo Ha wyma
[npubnua. dBIA)) / RU:Yposerb wyma (npubs. 06./muH.)

I: GB:Knife size / DE:Messergrofie / NL:Afmeting mes / PL:Rozmiar noza / FR:Taille du couteau / IT:Dimensioni del coltello /
RO:Dimensiune cutit / GR:MéyeBog paxatptou / HR:Veli¢ina noza / CZ:Velikost noze / HU:Kés mérete / UA:Poamip Hoxa / EE:
Nugasuurus / LV: NaZa izmérs / LT:Peilio dydis / PT:-Tamanho da faca / ES:Tamano de la cuchilla / SK:Velkost noza / DK:Knivstgr-
relse / Fl:Veitsen koko/ NO:Knivstgrrelse / Sl:Velikost noza / SE:Knivstorlek / BG:Paamep Ha Hoxa / RU:Pasmep Hoxa

J: GB:Cutting thickness / DE:Schneiddicke / NL:Snijdikte / PL:Gruboéc ciecia / FR:Epaisseur de coupe / IT:Spessore di taglio / RO:-
Grosimea taieturii / GR:Maxog konng / HR:Debljina rezova / CZ:Tloustka fezani / HU:Vagasi vastagsag / UA:ToBwmHa BUMUKaHHS
| EE:Lbikepaksus / LV:Plausanas biezums / LT:Supjaustymo storis / PT:Espessura de corte / ES:Espesor de corte / SK:Hribka
rezu / DK: Skeeretykkelse / Fl:Leikkuupaksuus / NO:Kuttetykkelse / Sl:Debelina reza / SE:Skartjocklek / BG:[lebennna Ha pasane
/ RU:TonwmHa pesanns

K: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pa3mepsi

—

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cista hmotnost / HU:Nettd tmeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.
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CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o | eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. For item 267240, it is classified as protection class Il

machine.

o Foritem 267257, it is charged by a supplied battery charger.

« WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

o Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

* WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

* This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

* WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

¢ Do not immerse the shaft into the water or liquid less than
5cm.

« NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 15-20 min-
utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.

Do not use the machine without the appropriate container.

Battery safety instructions

¢ DANGER OF EXPLOSION! Dry batteries must not be
re-chargeable or throw in the fire or short-circuited.

* Do not expose batteries or appliance to extreme temperature
such as from direct sunlight or fire. Do not place the product
on a heating source.

o If batteries are already leaked, remove them from the bat-
tery compartment with a clean cloth. Dispose the batteries
in accordance with the provisions. Avoid to contact the leaked
battery acid.

o The batteries must be removed from the appliance before it is



scrapped. Do not remove the build-in battery yourself! Bring
the appliance to a qualified professional.
o The batteries is to be disposed of safely.

Charger safety instructions

* Protect the battery charger from rain and moisture.

Do not use this charger to charge other batteries.

* Do not operate the charger on easily inflammable surface
le.g. paper, textiles, etc.) or combustible surrounding.

e Operate the charger in a well-ventilated, dry, cool and clean
environment.

 Plug the charger within the listed voltage range on the charg-
er.

¢ Unplug the charger from the electrical outlet before attempt-
ing any maintenance or cleaning to reduce the risk of electric
shock.

* Disconnect charger from the power supply when not in use.

¢ Do not touch the uninsulated portion of output connector or
uninsulated battery terminal.

Charging the battery

 Use only the original charger. Only this charger is matched to
the Lithium-ion battery of the kebab slicer.

 The battery is supplied partially charged. To ensure full ca-
pacity of the battery, please completely charge the battery
before using the kebab slicer for the first time.

* Do not allow children to replace the battery pack or charging
the battery pack.

o The battery pack can be charged at any time without reducing
its service life. Interrupting the charging procedure does not
damage the battery.

* To remove the battery, press the battery release button and
pull out the battery. Do not exert any force.

* CAUTION! Danger of explosion if battery pack is incorrect-
ly replaced. Replace battery pack with the supplied battery
pack.

WARNING! Do not continue to press the on/off switch after the

machine has been automatically switched off. The battery pack

may be easily damaged.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for cutting any type of grilled meat
in profession conditions. Any other use may lead to damage
to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

For item 267257, This appliance is classified as protection
class | and must be connected to a protective ground. Ground-
ing reduces the risk of electric shock by providing an escape
wire for the electric current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Adjustment screw (for setting cutting thickness)

Knife protector

Switch

Fastening screw

Knife

Handle

Battery

Fastening screw

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

© N W

Circuit diagram
(Fig.2 on page 4)

1. AC input

2. Control circuit board
3. Sensor

4. Motor

5. Adapter input

Exploded diagram with part list
267240 (Fig.3 on page 4)

iaor.l Part name Quantity
1 Knife protector 1
2 Fastening screw 1
3 Smooth knife 1
4 Output axis 1
5 Oil seal 1
6 Bearing 1
7 Circlip 2
8 Bolt 1
9 Adjustment screw 4
10 Gear box 1
" Screw 1
12 Screw A
13 Thread screw 2
14 Bearing 1
15 Seal ring 1
16 Pulley 1
17 Belt 1
18 Switch 1
19 Screw 2
20 Barrier chip 2
21 Lock screw 1
22 Motor 1
23 Screw 7




.

Left housing 1 26 Circuit board 1
25 Sealing 2 27 Sealing 1
26 Right housing 1 28 Left housing 1
27 Circuit board 1 29 Screw 5
28 Reset cap 1 30 Housing bolt 2
29 Power cord + Strain relief 1 31 Serrated knife 1
30 Switch 1 32 Charger 1
31 Serrated knife 1 33 Li-ion battery 2
32 Sharpening stone 1 34 Sharpening stone 1
33 Fixed pin 1 35 Fixed pin 1
34 Screw driver 1 36 Screw driver 1
35 Cable Holder 1 37 Lock screw 2
36 Screw plunger 8 38 Screw plunger 5
267257 (Fig.4 on page 5) Preparation before use
Part * Remove all protective packaging and wrapping.
no. Part name Quantity e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
! Knife protector ! contact the supplier immediately. In this case, do not use the
2 Fastening screw 1 device.
- « Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
3 Smooth knife ! Cleaning & Maintenance).
4 Oil seal 1 * Make sure the appliance is completely dry.
o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
5 Adjustment screw ! surface that is safe against water splashes.
6 Bolt ] » Keep the packaging if you intend to store your appliance in
7 ; the future.
Output axis 1 o Keep the user manual for future reference.
8 Bearing 1 NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
9 Circli ) a light odor during the first few uses. This is normal and does
rewp not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
10 Screw 4 well ventilated.
1 Gear b 1 L .
s Operating instructions
12 Screw ! Handling food
13 Thread screw 2 * Heat meat through to at least 70°C.
- « Store meat at below 5°C or freeze (below-18°C).
1 Bearing ! « Avoid contact between raw and cooked food.
15 Seal ring 1
16 Belt i Cutting meat . - -
Meat is grilled from the outside to the inside. The inside meat
17 Pulley [ is still raw.
18 Switch 1 Cutting thicknesses of 0.5 mm to 8 mm can be set.
« In order to do so, turn the adjusting screw to the left (larger)
19 Barrier chip 2 or right [smaller).
20 Fixed ring 1 WARNING! RISK OF INJURY! .
-  Check that the knife protector is correctly seated
21 Terminal ! * Ensure a secure stand
2 Right housing 1 * Always work from top to bottom
 Only cut grilled meat
23 Motor !  Only turn the kebab knife on when it has been applied to the
24 Screw 2 kebab.
25 Motor gear 1



LED functions of charger

LED indicator Bs;tcekry fgg GLFEED” Action
Prepare for Prepare for
charging of On charging
Batte .
W\Hfurtyl E Charging On 0ff Charging
Charging is
Full complete.
. Battery full charged of On Maintenance
charging.
Battery Delay charging
I Bba;tceggrcaerzjt &|| can'tbe F(ljans/h Off | (too hot]/ De-
9 charged fective battery

Replacement of the circular knife

RISK OF DEATH!
Due to unintended starting up of the Kebab slicer
¢ Disconnect the Kebab slicer from the power supply.

RISK OF INJURY!

The knife is sharp.

Deep cuts can be caused.

* Remove the knife carefully.

CAREFUL: Malfunction!

Incorrect installation of the knife.

Prevents correct functioning of the Kebab slicer.

o Always install the knife with the sharpened side toward the
motor.

Sharpening the knife

(Fig.5 on page 5)

. Sharpen the circular knife without teeth for approx. 1 to 2
seconds at a very flat angle from the bottom.

. Briefly deburr from the top side.

. Deburr the ground section from the front.

. Clean the knife.

. Insert the new knife, screw on the retention disk and fas-
tening screw.

f. Attach the knife protector.
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RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out) (For item: 267240)

Please note that a RESET button is equipped with the appliance

to avoid overheat.

 Disconnect the appliance from the power supply.

o Allow the appliance to completely cool down.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a

dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

WARNING! Take great care when cleaning. The knife is sharp.

Deep cuts can be caused.

¢ Remove the knife carefully.

* Remove heavy soiling on the knife, clean the protector with
cleaning aids, such as sponges and brushes.

e Spray all surfaces with a fat solvent and some disinfectant
and allow it to take effect for at least 5 minutes.

* Rinse off the cleaning aids on kebab knife, knife protector
with a damp cloth. Keep it dry and assembly.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we

1



reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

r— For item 267257 only. Please non-destructively
separate spent batteries and accumulators that
are not enclosed in the used equipment, as well
as lamps that can be removed from the used
equipment without destroying it, from the used

equipment before returning it at a collection point. Unless the

used equipment is separated in order to prepare it for re-use.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e \erwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
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findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerdt niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
6ffnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.
* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.
o Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.
* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.



Besondere Sicherheitshinweise

o Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. Fr Artikel 267240 ist er als Maschine der Schutzklas-

se Il klassifiziert.

o Fir Artikel 267257 wird er von einem mitgelieferten Batteri-
eladegerat aufgeladen.

© WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

« Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabel innen, aber es kdnnte ersetzt werden)

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

 Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch, Fisch usw. verwendet werden.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien vom Behalter fern, um das Risiko schwerer Verlet-
zungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

* Tauchen Sie den Schaft nicht unter 5 cm in das Wasser oder
die Flissigkeit.

« NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht mehr
als 15-20 Minuten betragen. Schalten Sie das Gerdt nach
dem Abkuhlen wieder ein.

* Verwenden Sie die Maschine nicht ohne den entsprechenden
Behalter.

Anweisungen zur Batteriesicherheit

o EXPLOSIONSGEFAHR! Trockenbatterien diirfen nicht wieder-
aufladbar sein oder ins Feuer werfen oder kurzgeschlossen
werden.

e Setzen Sie Batterien oder das Geréat keinen extremen Tempe-
raturen aus, wie z. B. direktem Sonnenlicht oder Feuer. Stel-
len Sie das Produkt nicht auf eine Warmegquelle.

* Wenn die Batterien bereits ausgelaufen sind, nehmen Sie sie
mit einem sauberen Tuch aus dem Batteriefach. Entsorgen
Sie die Batterien gemaf den Bestimmungen. Kontakt mit der
ausgelaufenen Batteriesaure vermeiden.

 Die Batterien missen vor dem Verschrotten aus dem Gerat
entfernt werden. Entfernen Sie den eingebauten Akku nicht
selbst! Bringen Sie das Gerat zu einer qualifizierten Fach-
kraft.

¢ Die Batterien sind sicher zu entsorgen.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerate

e Schiitzen Sie das Batterieladegerat vor Regen und Feuchtig-
keit.

¢ erwenden Sie dieses Ladegerat nicht zum Laden anderer
Batterien.

e Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht entziindbaren
Oberflachen (z. B. Papier, Textilien usw.) oder in der Umge-
bung.

* Betreiben Sie das Ladegerat in einer gut belifteten, trocke-
nen, kiihlen und sauberen Umgebung.

e SchlieBen Sie das Ladegerdt innerhalb des angegebenen
Spannungsbereichs am Ladegerdt an.

e Trennen Sie das Ladegerat von der Steckdose, bevor Sie eine
Wartung oder Reinigung durchfihren, um die Gefahr eines
Stromschlags zu verringern.

e Trennen Sie das Ladegerat von der Stromversorgung, wenn
es nicht verwendet wird.

e Beriihren Sie nicht den nicht isolierten Teil des Ausgangsan-
schlusses oder die nicht isolierte Batterieklemme.

Aufladen des Akkus

e Verwenden Sie nur das Original-Ladegerat. Nur dieses La-
degerdt ist mit dem Lithium-lonen-Akku des Kebab-Slicers
abgestimmt.

¢ Die Batterie wird teilweise aufgeladen geliefert. Um die volle
Kapazitat des Akkus sicherzustellen, laden Sie den Akku bitte
vollstandig auf, bevor Sie den Kebab-Slicer zum ersten Mal
verwenden.

e Lassen Sie Kinder den Akku nicht austauschen oder aufla-
den.

 Der Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne dass die
Lebensdauer verkirzt wird. Durch Unterbrechung des Lade-
vorgangs wird die Batterie nicht beschadigt.

* Um die Batterie zu entfernen, driicken Sie die Batterieentrie-
gelungstaste und ziehen Sie die Batterie heraus. Keine Kraft
ausliben.

* VORSICHT! Explosionsgefahr, wenn der Akku falsch ausge-
tauscht wird. Ersetzen Sie den Akkupack durch den mitge-
lieferten Akkupack.

WARNUNG! Driicken Sie den Ein-/Ausschalter nicht weiter,

nachdem die Maschine automatisch ausgeschaltet wurde. Der

Akku kann leicht beschadigt werden.

Verwendungszweck

e Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist fir das Schneiden aller Arten von gegrilltem
Fleisch unter professionellen Bedingungen ausgelegt. Jede
andere Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder Verlet-
zungen flihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Fir Pos. 267257, Dieses Gerat ist als Schutzklasse | einge-
stuft und muss an eine Schutzerde angeschlossen werden.
Die Erdung verringert das Risiko eines Stromschlags, indem
ein Escape-Wire fir den elektrischen Strom bereitgestellt wird.
Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.




Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Einstellschraube (zur Einstellung der Schnittdicke]
m Messerschutz

Schalter

Befestigungsschraube

Messer

Griff

Batterie

8. Befestigungsschraube

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Schaltplan
(Abb. 2 auf Seite 3)
1. AC-Eingang

2. Steuerplatine
3. Sensor

4. Motor

5. Adapter-Eingang

Explosionsdiagramm mit Teileliste

267240 (Abb.3 auf Seite 4)

Tizlr_e_ Name des Bauteils Menge
1 Messerschutz 1
2 Befestigungsschraube 1
3 Glattes Messer 1
4 Ausgangsachse 1
5 Oldichtung 1
6 Lager 1
7 Ring 2
8 Schraube 1
9 Einstellschraube A
10 Getriebe 1
" Schraube 1
12 Schraube A
13 Gewindeschraube 2
14 Lager 1
15 Dichtring 1
16 Riemenscheibe 1
17 Girtel 1
18 Schalter 1
19 Schraube 2
20 Barriere-Chip 2
21 Schraube verriegeln 1
22 Motor 1
23 Schraube 7

24 Linkes Gehause 1
25 Abdichtung 2
26 Rechtes Gehduse 1
27 Leiterplatte 1
28 Kappe zurticksetzen 1
29 Netzkabel + Zugentlastung 1
30 Schalter 1
31 Gezahntes Messer 1
32 Schleifstein 1
33 Fester Stift 1
34 Schraubenzieher 1
35 Kabelhalter 1
36 Schrauben-Kolben 8
267257 (Abb.4 auf Seite 5)

T?\}f_ Name des Bauteils Menge
1 Messerschutz 1
2 Befestigungsschraube 1
3 Glattes Messer 1
b Oldichtung 1
5 Einstellschraube 1
6 Schraube 1
7 Ausgangsachse 1
8 Lager 1
9 Ring 2
10 Schraube 4
" Getriebe 1
12 Schraube 1
13 Gewindeschraube 2
14 Lager 1
15 Dichtring 1
16 Girtel 1
17 Riemenscheibe 1
18 Schalter 1
19 Barriere-Chip 2
20 Fester Ring 1
21 Terminal 1
22 Rechtes Gehause 1
23 Motor 1
24 Schraube 2
25 Getriebe des Motors 1




LED-Funktionen des Ladegerats

Vorbereitung vor Verwendung

« Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Umgang mit Lebensmitteln

* Fleisch auf mindestens 70 °C erhitzen.

¢ Fleisch bei unter 5 °C lagern oder einfrieren (unter -18 °C).

* Vermeiden Sie den Kontakt zwischen rohen und gekochten
Lebensmitteln.

Schneiden von Fleisch

Fleisch wird von auBen nach innen gegrillt. Das innere Fleisch

istimmer noch roh.

Es konnen Schnittdicken von 0,5 mm bis 8 mm eingestellt werden.

e Drehen Sie dazu die Einstellschraube nach links (gréBer)
oder rechts (kleiner).

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

o Prifen Sie, ob der Messerschutz richtig sitzt

 Sorgen Sie fUr einen sicheren Stander

o Arbeiten Sie immer von oben nach unten

o Nur gegrilltes Fleisch schneiden

¢ Schalten Sie das Kebab-Messer erst ein, wenn es auf das

Kebab aufgetragen wurde.

26 Leiterplatte 1
27 Abdichtung 1 LED-Anzeige | Akkupack FEE‘S G[gge Aktion
28 Linkes Gehause 1 Vorberei- Auf das
29 Schraube 5 tfndauf Aus Ein Aubﬂad_etn
aden vorbereiten
30 Gehause-Schraube 2 Aku wird
uwir )
a1 Gezahnies Messer 1 E wll Aufladen Ein Aus Aufladen
32 Ladegerat 1 Der Ladevor-
- 3 gang ist abge-
33 Lithium-lonen-Akku 2 I Batterie voll \éit‘zuel Aus Ein schlossen
Wart
% Schleifstein 1 Aullador,
3% Fester Stift ! Akky kann Akku kann Ladeverzége-
36 Schraubenzieher 1 nicht aufge- nichtauf- | Ein/ pus | ™9 lzu heif]
laden Wer%en B[ qeladen | Flash | Batterie
37 Schraube verriegeln 2 werden defekt
38 Schrauben-Kolben 5 .
Austausch des Kreismessers

TODESRISIKO!

Aufgrund unbeabsichtigter Inbetriebnahme des Kebab-Slicers

e Trennen Sie den Kebab-Slicer von der Stromversorgung.

VERLETZUNGSGEFAHR!

Das Messer ist scharf.

Tiefe Schnitte kdnnen verursacht werden.

e Entfernen Sie das Messer vorsichtig.

VORSICHTIG: Fehlfunktion!

Falsche Montage des Messers.

Verhindert die korrekte Funktion des Kebab-Schneiders.

e Setzen Sie das Messer immer so ein, dass die gescharfte Sei-
te zum Motor zeigt.

Messer schérfen

(Abb. 5 auf Seite 5)

a. Das Kreismesser ohne Zéhne ca. 1 bis 2 Sekunden in einem
sehr flachen Winkel von unten schleifen.

. Kurz von oben entgraten.

. Entgraten Sie den Bodenabschnitt von vorne.

. Reinigen Sie das Messer.

. Setzen Sie das neue Messer ein, schrauben Sie die Halte-
scheibe und die Befestigungsschraube ein.

f. Befestigen Sie den Messerschutz.

© o o o

ZURUCKSETZEN des Sicherheitsausschalters

(Hi-Limiter oder thermischer Ausschalter) (fiir

Artikel: 267240)

Bitte beachten Sie, dass eine RESET-Taste mit dem Gerat aus-

gestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

e Trennen Sie das Gerdt von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

¢ Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermischer
Ausschnitt]. Sie sollten ein Klickgerdusch héren.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
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Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekhlte AuBenflache mit einem leicht mit ei-
ner milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Lsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

WARNUNG! Seien Sie beim Reinigen sehr vorsichtig. Das Mes-

ser ist scharf. Tiefe Schnitte kdnnen verursacht werden.

e Entfernen Sie das Messer vorsichtig.

e Starke Verschmutzungen am Messer entfernen, Protektor
mit Reinigungshilfen wie Schwammen und Biirsten reinigen.

e Spriihen Sie alle Oberflachen mit einem Fettldsungsmittel
und etwas Desinfektionsmittel ein und lassen Sie es mindes-
tens 5 Minuten lang wirksam werden.

* Spiilen Sie die Reinigungshilfen am Kebab-Messer und Mes-
serschutz mit einem feuchten Tuch ab. Halten Sie es trocken
und montieren Sie es.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.
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Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

| -

Nur fir Artikel 267257, Bitte trennen Sie ver-
brauchte Batterien und Akkus, die nicht in den
gebrauchten Geraten eingeschlossen sind, sowie
Lampen, die aus den gebrauchten Geraten ent-
LZ——— fernt werden kénnen, ohne sie zu zerstéren, von
den gebrauchten Geréaten, bevor Sie sie an einer Sammelstelle
zuriickgeben. Es sei denn, die gebrauchten Geréte werden ge-
trennt, um sie fiir die Wiederverwendung vorzubereiten.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water



of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.
Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.
Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.
¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.
* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).
e Dek het apparaat niet af als het in werking is.
o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.
e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. Voor onderdeel 267240 is het geclassificeerd als be-

schermingsklasse Il machine.

* Voor onderdeel 267257 wordt het opgeladen door een mee-
geleverde acculader.

* WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW HAN-
DEN UIT DE BUURT!

* Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

* Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

* WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees of vis met been enz.

* WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te ver-
minderen.

* Dompel de schacht niet onder in water of vloeistof van minder
dan5cm.

* NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voor-
komen. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan
15-20 minuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is
afgekoeld.

¢ Gebruik de machine niet zonder de juiste container.

Veiligheidsinstructies voor batterijen

* EXPLOSIEGEVAAR! Droge batterijen mogen niet worden op-
geladen, in het vuur worden gegooid of kortgesloten worden.

e Stel batterijen of apparaten niet bloot aan extreme tempera-
turen, zoals direct zonlicht of brand. Plaats het product niet
op een warmtebron.

* Als de batterijen al gelekt zijn, verwijder ze dan met een
schone doek uit het batterijvak. Voer de batterijen af in over-
eenstemming met de bepalingen. Vermijd contact met het
gelekte accuzuur.

¢ De batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd
voordat ze worden afgedankt. Verwijder de ingebouwde bat-
terij niet zelf! Breng het apparaat naar een gekwalificeerde
professional.

« De batterijen moeten veilig worden afgevoerd.
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Veiligheidsinstructies voor de oplader

 Bescherm de acculader tegen regen en vocht.

* Gebruik deze oplader niet om andere batterijen op te laden.

e Gebruik de oplader niet op een gemakkelijk ontvlambaar op-
pervlak (bijv. papier, textiel, enz.] of een brandbare omgeving.

e Gebruik de oplader in een goed geventileerde, droge, koele
en schone omgeving.

e Sluit de lader aan binnen het aangegeven spanningsbereik
op de lader.

¢ Haal de stekker van de lader uit het stopcontact voordat u
onderhoud of reiniging uitvoert om het risico op elektrische
schokken te verminderen.

 Koppel de lader los van de voeding wanneer deze niet in ge-
bruik is.

* Raak het niet-geisoleerde gedeelte van de uitgangsconnector
of de niet-geisoleerde accupool niet aan.

De accu opladen

e Gebruik alleen de originele oplader. Alleen deze lader komt
overeen met de lithium-ionbatterij van de kebab-snijder.

 De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Laad de bat-
terij volledig op voordat u de kebab-snijder voor het eerst
gebruikt om de volledige capaciteit van de batterij te garan-
deren.

* Laat kinderen de batterij niet vervangen of opladen.

¢ De accu kan op elk moment worden opgeladen zonder dat de
levensduur afneemt. Het onderbreken van de laadprocedure
beschadigt de accu niet.

¢ Om de batterij te verwijderen, drukt u op de ontgrendelings-
knop van de batterij en trekt u de batterij eruit. Oefen geen
kracht uit.

* VOORZICHTIGHEID! Explosiegevaar als de accu verkeerd is
vervangen. Vervang de accu door de meegeleverde accu.

WAARSCHUWING! BLijf de aan/uit-schakelaar niet indrukken

nadat de machine automatisch is uitgeschakeld. De accuset

kan gemakkelijk beschadigd raken.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

e Het apparaat is ontworpen voor het snijden van elk type
gegrild vlees in beroepsomstandigheden. Elk ander gebruik
kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Voor onderdeel 267257, Dit apparaat is geclassificeerd als
beschermingsklasse | en moet worden aangesloten op een
beschermende aarding. Aarding vermindert het risico op elek-
trische schokken door een ontsnappingsdraad voor de elektri-
sche stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.
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Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Afstelschroef [voor het instellen van de snijdikte]
Messenbeschermer

Schakelaar

Bevestigingsschroef

Messen

Handgreep

Batterij

8. Bevestigingsschroef

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

No g~

Stroomschema
(Afb. 3 op pagina 4)
. AC-ingang

2. Regelprintplaat
3. Sensor

4. Motor

5. Adapteringang

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
267240 (Afb. 3 op pagina 4)

Sggﬁ; Naam onderdeel Hoﬁgﬁfl_
1 Messenbeschermer 1
2 Bevestigingsschroef 1
3 Soepel mes 1
4 Uitgangsas 1
5 Olieafdichting 1
6 Lager 1
7 Rondkop 2
8 Bout 1
9 Afstelschroef 4
10 Versnellingsbak 1
" Schroef 1
12 Schroef 4
13 Schroefdraad 2
14 Lager 1
15 Afdichtingsring 1
16 Poelie 1
17 Riem 1
18 Schakelaar 1
19 Schroef 2
20 Barriere chip 2
21 Borgschroef 1
22 Motor 1
23 Schroef 7




24 Linkerbehuizing 1 26 Printplaat 1
25 Afdichting 2 27 Afdichting 1
26 Rechter behuizing 1 28 Linkerbehuizing 1
27 Printplaat 1 29 Schroef 5
28 Pet resetten 1 30 Behuizing bout 2
29 Netsnoer + ontlasting van de druk 1 31 Gekarteld mes 1
30 Schakelaar 1 32 Lader 1
31 Gekarteld mes 1 33 Li-ion batterij 2
32 Verscherpende steen 1 34 Verscherpende steen 1
33 Vaste pen 1 35 Vaste pen 1
34 Schroevendraaier 1 36 Schroevendraaier 1
35 Kabelhouder 1 37 Borgschroef 2
36 Schroef plunjer 8 38 Schroef plunjer 5
267257 (Afb. 4 op pagina 5) Voorbereiding voor gebruik
Onder- Hoeveel- e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.
deelnr Naam onderdeel he\:/id e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
! Messenbeschermer 1 digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
2 Bevestigingsschroef 1 Gebruik het apparaat in dit geval niet.
* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
3 Soepel mes ! Reiniging en onderhoud).
4 Olieafdichting 1 e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.
e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
5 Afstelschroef ! stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.
3 Bout 1 * Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
- toekomst op te bergen.
7 Uitgangsas ! * Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
3 Lager 1 OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
9 Rondkop 2 normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
10 Schroef 4 het apparaat goed geventileerd is.
1 Versnellingsbak ! Bedieningsinstructies
12 Schroef 1 Omgaan met voedsel
13 Schroefdraad 2 e Verwarm het vlees tot minimaal 70°C.
* Bewaar het vlees bij een temperatuur lager dan 5°C of vries
14 Lager ! het in (lager dan -18°C).
15 Afdichtingsring 1 * Vermijd contact tussen rauw en gekookt voedsel.
16 Riem ! Vlees snijden
17 Poelie 1 Vlees wordt van buiten naar binnen gegrild. Het vlees aan de
binnenkant is nog rauw.
18 Schakelaar ! Snijdiktes van 0,5 mm tot 8 mm kunnen worden ingesteld.
19 Barriére chip 2 e Draai hiervoor de stelschroef naar links (groter] of naar
20 Vaste ring 1 rechts [kleiner).
WAARSCHUWING! RISICO OP LETSEL!
21 Terminal 1 * Controleer of de mesbeschermer correct is geplaatst
2 Rechter behuizing 1 e Zorg voor een veilige standaard
» Werk altijd van boven naar beneden
23 Motor 1 ¢ Snijd alleen gegrild vlees
% Schroef 2 e Zethet kebabmes pas aanals het op de kebab is aangebracht.
25 Motortandwiel 1
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LED-functies van de lader

LED-indicator Accu T_%dDe G{oEeDne Actie
Voorberei- .
den op . Uit Aan Voorbelre(;den
opladen op opiaden
De batterij .
zalvol raken Opladen Aan Uit Opladen
Het opladen
Volledig
. is voltooid.
l Batterij vol ?;f?; Uit Aan Onderhoud
opladen.
Batterij .
Batterij kan kanniet | Aan/ Vgrt{;zgelgg[tléu
4 nietworden |5]| worden | Knip- Uit P
opgeladen opge- eren heet]/ De-
P9 lapdgen p fecte batteri]

Vervanging van het cirkelmes

OVERLIJDENSRISICO!
Door onbedoeld opstarten van de Kebab-snijder
 Koppel de Kebab-snijder los van de voeding.

RISICO OP LETSEL!

Het mes is scherp.

Diepe snijwonden kunnen worden veroorzaakt.
e Verwijder het mes voorzichtig.

ZORGVULDIG: Storing!

Onjuiste installatie van het mes.

Voorkomt dat de Kebab-snijder correct werkt.

¢ Installeer het mes altijd met de scherpe kant naar de motor
gericht.

Het mes verscherpen

(Afb. 5 op pagina 5)

a. Scherp het ronde mes zonder tanden gedurende ongeveer
1 tot 2 seconden onder een zeer vlakke hoek vanaf de on-
derkant.

b. Ontbraam kort vanaf de bovenkant.

c. Ontbraam het grondgedeelte vanaf de voorkant.

d. Reinig het mes.

e. Plaats het nieuwe mes, schroef de retentieschijf en de beves-
tigingsschroef erop.

f. Bevestig de mesbeschermer.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limi-

ter of thermische uitschakeling) (Voor artikel:

267240)

Houd er rekening mee dat er een RESET-knop is uitgerust met

het apparaat om oververhitting te voorkomen.

* Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Laat het apparaat volledig afkoelen.

¢ Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter [thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

«DZO

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
de scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het reinigen. Het

mes is scherp. Diepe snijwonden kunnen worden veroorzaakt.

o Verwijder het mes voorzichtig.

o Verwijder zwaar vuil op het mes, reinig de beschermer met
reinigingshulpmiddelen, zoals sponzen en borstels.

* Besproei alle oppervlakken met een vetoplosmiddel en wat
desinfectiemiddel en laat het ten minste 5 minuten inwerken.

¢ Spoel de reinigingshulpmiddelen van het kebab-mes en de
mesbeschermer af met een vochtige doek. Houd het droog
en in elkaar.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

 Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.



Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

Alleen voor item 267257, Scheid niet-destructief

gebruikte batterijen en accu's die niet in de ge-

bruikte apparatuur zitten, evenals lampen die van

de gebruikte apparatuur kunnen worden verwij-
LZ———1 gerd zonder deze te vernietigen, van de gebruikte
apparatuur voordat u deze op een verzamelpunt retourneert.
Tenzij de gebruikte apparatuur is gescheiden om deze voor te
bereiden op hergebruik.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod

biezaca woda.
« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzeA. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
Zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.
e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).
¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.
¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotow na urzadzeniu.
* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
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wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. W przypadku elementu 267240 jest on sklasyfikowany

jako urzadzenie klasy II.

o W przypadku pozycji 267257 jest on tadowany za pomoca do-
starczonej tadowarki baterii.

o OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAC RECE Z DA-
LEKA!

* Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika na-
lezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego serwisanta lub osoby o podob-
nych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia. (Fixed supply
cord wewnatrz, ale mozna go wymieni¢)

o OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane do ciecia zamrozonej
zywnosci, miesa lub ryb w kosci itp.

 OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymaé rece i przybory
poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen
ciata i/lub uszkodzenia blendera.

* Nie zanurzac trzonu w wodzie lub ptynie o dtugosci mniejszej
niz 5 cm.

« NIEODPOWIEDNIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Aby unik-
nac przegrzania silnika, nie nalezy stale uzywac urzadzenia.
Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 15-20 minut. Po-
nownie uruchomic urzadzenie po ostygnieciu.

* Nie uzywac¢ maszyny bez odpowiedniego pojemnika.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa baterii

« NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU! Nie wolno tadowaé su-
chych baterii ani wrzucac ich do ognia lub zwar¢.

 Nie wystawia¢ akumulatoréw ani urzadzenia na dziatanie
skrajnych temperatur, takich jak bezposrednie dziatanie pro-
mieni stonecznych lub pozar. Nie umieszcza¢ produktu na
zrodle ciepta.

e Jedli baterie sa juz nieszczelne, wyjmij je z komory, uzywajac
czystej Sciereczki. Baterie nalezy utylizowac zgodnie z prze-
pisami. Unikac¢ kontaktu z wyciekajacym kwasem akumula-
torowym.

e Przed ztomowaniem nalezy wyja¢ z urzadzenia baterie. Nie
wyjmowa¢ wbudowanej baterii samodzielnie! Sprowadzi¢
urzadzenie do wykwalifikowanego specjalisty.

* Baterie nalezy utylizowac w bezpieczny sposob.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa tadowarki

e Chroni¢ tadowarke baterii przed deszczem i wilgocia.

¢ Nie uzywac tej tadowarki do tadowania innych baterii.

* Nie uzywac tadowarki na tatwopalnej powierzchni (np. papie-
rze, tkaninach itp.) lub w otoczeniu tatwopalnym.

e tadowarke nalezy eksploatowa¢ w dobrze wentylowanym,
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suchym, chtodnym i czystym $rodowisku.

¢ Podtaczyc tadowarke do podanego zakresu napiecia.

® Przed przystapieniem do konserwacji lub czyszczenia nalezy
odtaczy¢ tadowarke od gniazdka elektrycznego, aby zmniej-
szy¢ ryzyko porazenia pradem.

* Odtaczyc tadowarke od zasilania, gdy nie jest uzywana.

* Nie dotyka¢ nieizolowanej czesci ztacza wyjsciowego ani nie-
izolowane] kofcowki baterii.

tadowanie akumulatora

e Uzywa¢ wytacznie oryginalnej tadowarki. Do akumulatora
litowo-jonowego krajalnicy kebab pasuje tylko ta tadowarka.

e Akumulator jest dostarczany czeéciowo natadowany. Aby
zapewni¢ petna pojemno$¢ akumulatora, nalezy catkowicie
natadowac¢ akumulator przed pierwszym uzyciem krajalnicy
do kebabu.

* Nie wolno pozwala¢ dzieciom na wymiane zestawu baterii ani
tadowanie zestawu baterii.

e Akumulator mozna tadowa¢ w dowolnym momencie, nie
skracajac jego okresu eksploatacji. Przerwanie procedury
tadowania nie powoduje uszkodzenia akumulatora.

* Aby wyjac baterie, nalezy nacisnac przycisk zwalniajacy i wy-
ciagna¢ baterie. Nie wywiera¢ zadnej sity.

* UWAGA! Niebezpieczenstwo wybuchu w przypadku nieprawi-
dtowej wymiany zestawu baterii. Wymieni¢ zestaw baterii na
dostarczony.

OSTRZEZENIE! Po automatycznym wytaczeniu urzadzenia nie

nalezy dalej naciskac przetacznika wt./wyt. Zestaw baterii moze

zostac tatwo uszkodzony.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do ciecia wszelkiego rodzaju
grillowanego miesa w warunkach zawodowych. Kazde inne
uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obra-
zen ciata.

o Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

W przypadku pozycji 267257, To urzadzenie jest sklasyfikowane
jako urzadzenie klasy | i musi by¢ podtaczone do uziemienia
ochronnego. Uziemienie zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym poprzez zapewnienie przewodu ewakuacyjnego
do pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.



Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Sruba regulacyjna [do ustawiania gruboéci ciecia
Ochraniacz noza

Przetacznik

Sruba mocujaca

No6z

Uchwyt

Bateria

8. Sruba mocujaca

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

~ o Ol A WN

Schemat obwodu

[Rys. 2 na stronie 4)

1. Wejscie AC

Uktad elektroniczny sterowania
Czujnik

Silnik

Wejécie adaptera

o1 LN

Wykres rozstrzelony z lista czesci
267240 (Rys. 3 na stronie 4)

nggd Nazwa czesci llos¢
1 Nazwa czesci 1
2 Ochraniacz noza 1
3 Sruba mocujaca 1
4 Gtadki noz 1
5 03 wyjsciowa 1
6 Uszczelka olejowa 1
7 tozysko 2
8 Okrazenie 1
9 Sruba b
10 Sruba regulacyjna 1
11 Przektadnia 1
12 Sruba b4
13 Sruba 2
14 Sruba gwintowana 1
15 tozysko 1
16 Pierscien uszczelniajacy 1
17 Koto pasowe 1
18 Pasek 1
19 Przetacznik 2
20 Sruba 2
21 Chip bariery 1
22 Sruba blokujaca 1
23 Silnik 7

24 Sruba 1
25 Lewa obudowa 2
26 Uszczelnienie 1
27 Prawa obudowa 1
28 Uktad elektroniczny 1
29 Zresetuj nasadke 1
30 Przewdd zasilajacy + zabezpiec- 1
zenie przed naprezeniami
31 Przetacznik 1
32 Zabkowany néz 1
33 Kamien wyostrzajacy 1
34 Staty pin 1
35 Srubokret 1
36 Uchwyt przewodu 8
Ttok Sruby
267257 (Rys. 4 na stronie 5)
czNegci Nazwa czesci llos¢
1 Ochraniacz noza 1
2 Sruba mocujaca 1
3 Gtadki noz 1
4 Uszczelka olejowa 1
5 Sruba regulacyjna 1
6 Sruba 1
7 0$ wyjsciowa 1
8 tozysko 1
9 Okrazenie 2
10 Sruba 4
" Przektadnia 1
12 Sruba 1
13 Sruba gwintowana 2
14 tozysko 1
15 Pierscien uszczelniajacy 1
16 Pasek 1
17 Koto pasowe 1
18 Przetacznik 1
19 Chip bariery 2
20 Pierscien staty 1
21 Zacisk 1
22 Prawa obudowa 1
23 Silnik 1




24 Sruba 2
25 Przektadnia silnika 1
26 Uktad elektroniczny 1
27 Uszczelnienie 1
28 Lewa obudowa 1
29 Sruba 5
30 Sruba obudowy 2
31 Zabkowany noz 1
32 tadowarka 1
33 Bateria litowo-jonowa 2
34 Kamien wyostrzajacy 1
35 Staty pin 1
36 Srubokret 1
37 Sruba blokujaca 2
38 Ttok Sruby 5

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

 Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Obstuga zywnosci

¢ Podgrzej mieso do temperatury co najmniej 70°C.

 Mieso nalezy przechowywac w temperaturze ponizej 5°C lub
zamrazac [ponizej -18°C).

e Unikac¢ kontaktu surowej i gotowanej zywnosci.

Ciecie miesa

Mieso jest grillowane od zewnatrz do wewnatrz. Wnetrze miesa

jest nadal surowe.

Mozna ustawi¢ grubos¢ skrawania od 0,5 mm do 8 mm.

o W tym celu nalezy obrocié srube regulacyjna w lewo (wigksza)
lub w prawo [mniejsza).

OSTRZEZENIE! RYZYKO OBRAZEN!

e Sprawdzic, czy ochraniacz noza jest prawidtowo osadzony

¢ Zapewnienie bezpiecznego stojaka

o -

® Zawsze pracuj od gory do dotu

* Tylko migso grillowane

¢ N0z z kebabu nalezy wtaczac tylko wtedy, gdy zostat natozony
na kebab.

Funkcje LED tadowarki
Zostaw Czerwo- | Zielona
Wskaznik LED baterii | M@ dioda | dioda Dziatanie
LED LED
Przygotu ’
swyejgna J Wyt. Wt Praygot sie
. do tadowania
tadowanie
Akumula-
tor bedzie Lado- Wt Wyt. tadowanie
wanie
petny
tadowanie
Petne zostato
Bateria B zakonczone.
natado- Wyt. W,
o B -
cyjne.
Nie mozna myilzena Opbnienie
natadowac nata- Wtaczo- tadowania
KU dowat nefbty- | Wyt zbyt gorace)
skowe [ Uszkodzony
latora akumu- akumulator
latora

Wymiana okragtego noza

RYZYKO SMIERCI!
Z powodu niezamierzonego uruchomienia krajalnicy Kebab
¢ Odtaczy¢ krajalnice Kebab od zasilania.

RYZYKO OBRAZEN!

Noz jest ostry.

Moze to spowodowac gtebokie skaleczenia.

o Ostroznie wyjac néz.

UWAGA: Awaria!

Nieprawidtowa instalacja noza.

Zapobiega prawidtowemu dziataniu krajalnicy Kebab.

¢ N6z nalezy zawsze instalowac zaostrzona strona skierowana
w strone silnika.

Ostrzenie noza

(Rys. 5 na stronie 5)

a. Wyostrzac okragty ndz bez zebéw przez okoto 1 do 2 sekund
pod bardzo ptaskim katem od dotu.

b. Pokrotce gratuluj od gory.

c. Wygrac cze$¢ uziemienia od przodu.

d. Wyczysci¢ néz.

e. Wtozy¢ nowy ndz, przykreci¢ tarcze retencyjna i $rube mo-
cujaca.

f. Zamocowa¢ ochraniacz noza.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa [ogra-
nicznik Hi lub wytacznik termiczny) (dla pozycji:
267240

Nalezy pamietac, ze w urzadzeniu znajduje sie przycisk RESET,
aby uniknad przegrzania.

¢ Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

¢ Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.



 Nacisnac¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

 PozostatoSci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Podczas czyszczenia
ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznosc.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywa¢ agresywnych srodkéw czyszczacych, scier-
nych gabek ani rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

« Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

OSTRZEZENIE! Podczas czyszczenia nalezy zachowad szcze-

g6lna ostroznos¢. N6z jest ostry. Moze to spowodowac gtebokie

skaleczenia.

* Ostroznie wyjac noz.

¢ Usunac silne zabrudzenia z noza, wyczyscic ochraniacz za po-
moca $rodkéw czyszczacych, takich jak gabki i szczotki.

e Spryska¢ wszystkie powierzchnie rozpuszczalnikiem ttusz-
czowym i $rodkiem dezynfekujacym i pozostawi¢ na co naj-
mniej 5 minut.

o Sptukac srodki czyszczace na nozu kebabowym, ostonie noza
wilgotna szmatka. Przechowywac¢ w suchym miejscu i mon-
towac.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

< ___ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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N _—_ /1 Tylko dla pozycji 267257, Nalezy nieniszczy¢ zuzy-
tych baterii i akumulatoréw, ktore nie sa dotaczo-
ne do uzywanego sprzetu, a takze lamp, ktére
mozna usunac ze uzywanego sprzetu bez jego
niszczenia, przed zwréceniem go do punktu
zbiorki. O ile uzywany sprzet nie zostanie oddzielony w celu
przygotowania go do ponownego uzycia.

]

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez Uappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréguence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

* Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

e Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
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de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

* N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

 Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

¢ Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’'une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

¢ N'utilisez pas 'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. Pour larticle 267240, il est classé comme machine de

classe de protection II.

 Pour larticle 267257, il est chargé par un chargeur de bat-
terie fourni.

 AVERTISSEMENT ! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ VOS MAINS A LECART !

* N'utilisez pas lappareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

* LA PRUDENCE ! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher l'alimentation électrique avant de toucher des pieces de
moteur.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)

* AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements éloignés des parties mobiles.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

* AVERTISSEMENT ! Pendant le fonctionnement, tenir les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ou d'endommagement du mé-



langeur.

* N'immergez pas la tige dans l'eau ou le liquide de moins de
5cm.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe du
moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas dé-
passer 15 a 20 minutes. Faites fonctionner a nouveau l'appa-
reil aprés l'avoir refroidi.

 Ne pas utiliser la machine sans le récipient approprié.

Instructions de sécurité de la batterie

¢ DANGER D'EXPLOSION ! Les batteries seches ne doivent pas
étre rechargeables, ni étre mises en feu ou en court-circuit.

o N'exposez pas les batteries ou l'appareil a des températures
extrémes telles que la lumiére directe du soleil ou un incen-
die. Ne placez pas le produit sur une source de chaleur.

* Si les piles ont déja fui, retirez-les du compartiment a piles
avec un chiffon propre. Eliminer les batteries conformément
aux dispositions. Eviter de toucher lacide de batterie qui fuit.

o L es piles doivent étre retirées de l'appareil avant d'étre mises
au rebut. Ne retirez pas la batterie intégrée vous-méme ! Ap-
portez l'appareil a un professionnel qualifié.

¢ Les piles doivent étre éliminées en toute sécurité.

Consignes de sécurité du chargeur

¢ Protégez le chargeur de batterie de la pluie et de [ humidité.

* N'utilisez pas ce chargeur pour charger d'autres batteries.

* N'utilisez pas le chargeur sur une surface facilement inflam-
mable (p. ex. papier, textiles, etc.] ou dans un environnement
combustible.

o Faites fonctionner le chargeur dans un environnement bien
ventilé, sec, frais et propre.

¢ Branchez le chargeur dans la plage de tension indiquée sur
le chargeur.

¢ Débranchez le chargeur de la prise électrique avant deffec-
tuer toute opération d'entretien ou de nettoyage afin de ré-
duire le risque de choc électrique.

¢ Débranchez le chargeur de l'alimentation électrique lorsqu'il
n'est pas utilisé.

¢ Ne touchez pas la partie non isolée du connecteur de sortie
ou la borne de batterie non isolée.

Chargement de la batterie

o Utilisez uniquement le chargeur d'origine. Seul ce chargeur
est compatible avec la batterie lithium-ion du coupe-kebab.

e | a batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir
la pleine capacité de la batterie, veuillez la charger compléte-
ment avant d'utiliser la trancheuse a kebab pour la premiere
fois.

* Ne laissez pas les enfants remplacer le bloc-batterie ou char-
ger le bloc-batterie.

o | e bloc-batterie peut étre chargé a tout moment sans réduire
sa durée de vie. Linterruption de la procédure de charge
n'endommage pas la batterie.

 Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de déverrouil-
lage de la batterie et retirez la batterie. N'exercez aucune
force.

¢ PRUDENCE! Risque d'explosion si le bloc-batterie n'est pas
correctement remplacé. Remplacez le bloc-batterie par le
bloc-batterie fourni.

AVERTISSEMENT! Ne continuez pas a appuyer sur linterrup-

teur marche/arrét apres larrét automatique de la machine. Le
bloc-batterie peut étre facilement endommagé.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hépitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour couper tout type de viande grillée
dans des conditions professionnelles. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures corpo-
relles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Pour le rep. 267257, Cet appareil est classé en classe de pro-
tection | et doit étre raccordé a une terre de protection. La mise
a la terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un
fil de fuite pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Vis de réglage [pour le réglage de '‘épaisseur de coupe)
Protecteur de couteau

Commutateur

Vis de fixation

Couteau

Poignée

Batterie

. Vis de fixation

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Schéma du circuit
(Fig. 2 a la page 4)

1. Entrée CA

2. Carte de commande
3. Capteur

4. Moteur

5. Entrée adaptateur




Diagramme éclaté avec liste de piéces

267240 (Fig. 3 4 la page 4)

267257 (Fig. 4 a la page 5)

N° de Nom de la piece Quantité
piece
1 Protecteur de couteau 1
2 Vis de fixation 1
3 Couteau lisse 1
4 Axe de sortie 1
5 Joint d'huile 1
6 Roulement 1
7 Circlip 2
8 Boulon 1
9 Vis de réglage 4
10 Bolte a engrenages 1
11 Vis 1
12 Vis 4
13 Vis a filetage 2
14 Roulement 1
15 Bague d'étanchéité 1
16 Poulie 1
17 Ceinture 1
18 Commutateur 1
19 Vis 2
20 Puce de barriere 2
21 Vis de verrouillage 1
22 Moteur 1
23 Vis 7
24 Boitier gauche 1
25 Etanchéité 2
26 Boitier droit 1
27 Carte électronique 1
28 Réinitialiser le capuchon 1
29 Cordon d'alimentation + ré- 1
ducteur de tension
30 Commutateur 1
31 Couteau dentelé 1
32 Pierre aff(tante 1
33 Broche fixe 1
34 Tournevis 1
35 Support de cable 1
36 Poussoir a vis 8

N° de Nom de la piéce Quantité
piece
1 Protecteur de couteau 1
2 Vis de fixation 1
3 Couteau lisse 1
4 Joint d'huile 1
5 Vis de réglage 1
6 Boulon 1
7 Axe de sortie 1
8 Roulement 1
9 Circlip 2
10 Vis b
" Boite a engrenages 1
12 Vis 1
13 Vis a filetage 2
14 Roulement 1
15 Bague d'étanchéité 1
16 Ceinture 1
17 Poulie 1
18 Commutateur 1
19 Puce de barriére 2
20 Anneau fixe 1
21 Terminal 1
22 Boitier droit 1
23 Moteur 1
2% Vis 2
25 Engrenage moteur 1
26 Carte électronique 1
27 Etanchéité 1
28 Boitier gauche 1
29 Vis 5
30 Boulon du boitier 2
31 Couteau dentelé 1
32 Chargeur 1
33 Batterie Li-ion 2
34 Pierre aff(itante 1
35 Broche fixe 1
36 Tournevis 1
37 Vis de verrouillage 2
38 Poussoir a vis 5




Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est compléetement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Manipulation des aliments

o Chauffer la viande jusqu’a au moins 70 °C.

¢ Conservez la viande a une température inférieure a 5 °C ou
congelez-la (a une température inférieure a -18 °C).

« Eviter tout contact entre les aliments crus et cuits.

Découpe de viande

La viande est grillée de lextérieur vers lintérieur. La viande

intérieure est encore crue.

Des épaisseurs de coupe de 0,5 mm & 8 mm peuvent étre définies.

* Pour ce faire, tournez la vis de réglage vers la gauche (plus
grande) ou vers la droite [plus petite).

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURE !

o \érifiez que la protection de la lame est correctement ins-
tallée

¢ Assurer un support sécurisé

* Toujours travailler de haut en bas

¢ Ne couper que la viande grillée

 Allumez le couteau a kebab uniquement lorsqu'il a été appli-
qué sur le kebab.

Fonctions LED du chargeur

Indicateur LED Blzic-bat- LED LED Action
erie rouge | verte
Se préparer Désac- ; Préparer
pour ? Activé
tivé la charge
charge
T La batterie Charge- 1) e sDaec Chargement
& serapleine ment v 9
) Comple- La charge est
bS] e |
charge maintenance.
Retard de
La batterie La batterie Allu- Dé- charge [trop
ne peut P
ne peut pas Pt mé/cli- | sac- chaud) /
étre chargée | pas etre gnoté tivé Batterie
chargée défectueuse

Remplacement du couteau circulaire

RISQUE DE MORT !
En raison d'un démarrage involontaire de la trancheuse Kebab
¢ Débranchez la trancheuse Kebab de l'alimentation électrique.

RISQUE DE BLESSURE !

Le couteau est tranchant.

Des coupures profondes peuvent étre causées.
* Retirez le couteau avec précaution.

SOIGNEUSEMENT : Dysfonctionnement !

Mauvaise installation du couteau.

Empéche le bon fonctionnement de la trancheuse Kebab.

¢ Installez toujours le couteau avec le cété aff(ité vers le mo-
teur.

Aiguiser le couteau

(Fig. 5 a la page 5)

a. Aiguisez le couteau circulaire sans dents pendant environ 1 a
2 secondes a un angle tres plat par rapport au bas.

b. Ebavurage rapide par le haut.

c. Ebavurage de la section de sol par l'avant.

d. Nettoyez le couteau.

e. Insérez le nouveau couteau, vissez le disque de rétention et
la vis de fixation.

f. Fixez le protege-couteau.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-li-

miteur ou coupure thermique) (Pour article :

267240)

Veuillez noter qu'un bouton REINITIALISER est équipé de L'ap-

pareil pour éviter la surchauffe.

 Débranchez l'appareil de lalimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir complétement.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
migue). Vous devriez entendre un clic.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

* RISQUE DE BLESSURE ! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes pendant
le nettoyage.




Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Ne jamais immerger lappareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

e Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.

AVERTISSEMENT! Faites tres attention lors du nettoyage. Le
couteau est tranchant. Des coupures profondes peuvent étre
causées.

e Retirez le couteau avec précaution.

o Eliminez les salissures importantes sur le couteau, nettoyez
le protecteur avec des produits de nettoyage, tels que des
éponges et des brosses.

e Vaporiser sur toutes les surfaces un solvant gras et un désin-
fectant et laisser agir pendant au moins 5 minutes.

¢ Rincez les produits de nettoyage du couteau de kebab et du
protége-couteau a laide d'un chiffon humide. Gardez-le sec
et assemblez-le.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.
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Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

r— Pour larticle 267257 uniquement, Veuillez sépa-
rer de maniere non destructive les batteries usa-
gées et les accumulateurs qui ne sont pas inclus
dans l'équipement usagé, ainsi que les lampes
qui peuvent étre retirées de 'équipement usagé
sans le détruire, de 'équipement usagé avant de le retourner a
un point de collecte. A moins que l'équipement utilisé ne soit
séparé afin de le préparer a la réutilisation.

B4R |

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto 'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

o AVWERTENZA! Finché la spina & nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.



* AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

 L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio ¢ destinato all'uso commerciale.

. Per larticolo 267240, & classificato come macchina di

protezione di classe II.

e Per larticolo 267257, viene caricato da un caricabatterie in
dotazione.

o AVVERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANE!

* Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate analogamente per evitare pericoli. (Cavo di
alimentazione fisso allinterno, ma puo essere sostituito)

¢ AWERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
cibi congelati, carne o pesce, ecc.

¢ AVVERTENZA! Durante il funzionamento, tenere mani e uten-
sili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali e/o danni al frullatore.

* Non immergere lo stelo in acqua o liquidi di dimensioni in-
ferioria 5 cm.

* NON ADATTO PER UN USO CONTINUO! Non utilizzare l'appa-
recchiatura in modo continuo per evitare il surriscaldamento
del motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve su-
perare i 15-20 minuti. Azionare nuovamente l'apparecchiatu-
ra dopo che ¢ stata raffreddata.

¢ Non utilizzare la macchina senza il contenitore appropriato.

Istruzioni per la sicurezza della batteria

¢ PERICOLO DI ESPLOSIONE! Le batterie a secco non devono
essere ricaricabili o gettate nel fuoco o cortocircuitate.

e Non esporre le batterie o l'apparecchiatura a temperature
estreme, come la luce diretta del sole o il fuoco. Non posizio-
nare il prodotto su una fonte di riscaldamento.

e Se le batterie presentano gia perdite, rimuoverle dal vano bat-
terie con un panno pulito. Smaltire le batterie in conformita
alle disposizioni. Evitare di toccare l'acido della batteria che
perde.

e | e batterie devono essere rimosse dall'apparecchiatura pri-
ma che venga rottamata. Non rimuovere la batteria integrata
da soli! Portare l'apparecchiatura da un professionista qua-
lificato.

* Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

Istruzioni di sicurezza del caricabatterie

* Proteggere il caricabatterie da pioggia e umidita.

¢ Non utilizzare questo caricabatterie per caricare altre bat-
terie.
* Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiam-
mabili (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti combustibili.
e Utilizzare il caricabatterie in un ambiente ben ventilato,
asciutto, fresco e pulito.

¢ Collegare il caricabatterie allintervallo di tensione indicato
sul caricabatterie.

e Scollegare il caricabatterie dalla presa elettrica prima di ten-
tare qualsiasi intervento di manutenzione o pulizia per ridurre

il rischio di scosse elettriche.
. @




* Scollegare il caricabatterie dallalimentazione quando non &
in uso.

* Non toccare la parte non isolata del connettore di uscita o il
terminale della batteria non isolato.

Ricarica della batteria

e Utilizzare solo il caricabatterie originale. Solo questo carica-
batterie € abbinato alla batteria agli ioni di litio dell'affettatore
kebab.

e La batteria viene fornita parzialmente carica. Per garantire
la piena capacita della batteria, caricare completamente la
batteria prima di utilizzare ['affettatrice per kebab per la pri-
ma volta.

¢ Non consentire ai bambini di sostituire il pacco batterie o di
caricarlo.

e |l pacco batterie puo essere ricaricato in qualsiasi momento
senza ridurne la durata. L'interruzione della procedura di ri-
carica non danneggia la batteria.

e Perrimuovere la batteria, premere il pulsante di rilascio della
batteria ed estrarre la batteria. Non esercitare alcuna forza.

o ATTENZIONE! Pericolo di esplosione se la batteria viene so-
stituita in modo errato. Sostituire la batteria con la batteria
fornita.

AVVERTENZA! Non continuare a premere linterruttore di ac-

censione/spegnimento dopo che la macchina & stata spenta

automaticamente. La batteria puo essere facilmente danneg-
giata.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e L'apparecchiatura & progettata per tagliare qualsiasi tipo di
carne grigliata in condizioni professionali. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni per-
sonali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Per larticolo 267257, Questa apparecchiatura € classificata
come classe di protezione | e deve essere collegata a una mes-
sa a terra di protezione. La messa a terra riduce il rischio di
scosse elettriche fornendo un filo di fuga per la corrente elet-
trica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Vite di regolazione (per impostare lo spessore di taglio)
2. Protezione coltello

3. Interruttore

4. Vite difissaggio

5. Coltello

“DSZ

6. Impugnatura

7. Batteria

8. Vite di fissaggio

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Diagramma del circuito
(Fig. 2 a pagina 4)

1. Ingresso CA

2. Scheda circuiti di controllo
3. Sensore

4. Motore

5. Ingresso adattatore

Diagramma esploso con elenco delle parti
267240 (Fig. 3 a pagina 4)

Codice Nome parte Quantita
1 Protezione coltello 1
2 Vite di fissaggio 1
3 Coltello liscio 1
4 Asse di uscita 1
5 Paraolio 1
6 Cuscinetto 1
7 Circlip 2
8 Bullone 1
9 Vite di regolazione 4
10 Scatola ingranaggi 1
" Vite 1
12 Vite A
13 Vite filettata 2
14 Cuscinetto 1
15 Anello di tenuta 1
16 Puleggia 1
17 Cintura 1
18 Interruttore 1
19 Vite 2
20 Chip di barriera 2
21 Vite di bloccaggio 1
22 Motore 1
23 Vite 7
24 Alloggiamento sinistro 1
25 Sigillatura 2
26 Alloggiamento destro 1
27 Scheda circuiti 1
28 Reimposta tappo 1
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Cavo di alimentazione + scar-
ico della deformazione

30 Interruttore 1
31 Coltello seghettato 1
32 Pietra affilata 1
33 Perno fisso 1
34 Cacciavite 1
35 Supporto cavo 1
36 Pistone a vite 8
267257 (Fig. 4 a pagina 5)

Codice Nome parte Quantita
1 Protezione coltello 1
2 Vite di fissaggio 1
3 Coltello liscio 1
b Paraolio 1
5 Vite di regolazione 1
6 Bullone 1
7 Asse di uscita 1
8 Cuscinetto 1
9 Circlip 2
10 Vite 4
11 Scatola ingranaggi 1
12 Vite 1
13 Vite filettata 2
14 Cuscinetto 1
15 Anello di tenuta 1
16 Cintura 1
17 Puleggia 1
18 Interruttore 1
19 Chip di barriera 2
20 Anello fisso 1
21 Terminale 1
22 Alloggiamento destro 1
23 Motore 1
2% Vite 2
25 Ingranaggio motore 1
26 Scheda circuiti 1
27 Sigillatura 1
28 Alloggiamento sinistro 1
29 Vite 5
30 Bullone alloggiamento 2

31 Coltello seghettato 1
32 Caricabatterie 1
33 Batteria agli ioni di litio 2
34 Pietra affilata 1
35 Perno fisso 1
36 Cacciavite 1
37 Vite di bloccaggio 2
38 Pistone a vite 5

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

* Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

* Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Istruzioni operative

* Riscaldare la carne fino ad almeno 70°C.

e Conservare la carne a una temperatura inferiore a 5°C o con-
gelarla (inferiore a -18°C).

e Evitare il contatto tra alimenti crudi e cotti.

Taglio della carne

La carne viene grigliata dall'esterno all'interno. La carne inter-

na é ancora cruda.

E possibile impostare spessori di taglio da 0,5 mm a 8 mm.

* Per farlo, ruotare la vite di regolazione a sinistra [pit grande]
0 a destra (piu piccola).

AVVERTENZA! RISCHIO DI LESIONI!

e Controllare che la protezione del coltello sia posizionata cor-
rettamente

e Assicurare un supporto sicuro

e Lavora sempre dall'alto verso il basso

e Tagliare solo carne grigliata

¢ Accendere il coltello kebab solo quando & stato applicato al
kebab.




Funzioni LED del caricabatterie

Indicatore LED Grupp_o LED LED Azione
batterie rosso | verde
Prepararsi Prepararsi per
per Spento I | :
I aricarica
ricarica
La batteria I Spen- -
i riempie Ricarica I 0 Ricarica
Laricarica &
Batteria Carica completa.
' piena completa Spento s Ricarica di
manutenzione
L La . .
a batteria batteria Acceso/ Ritardo di ri-
nonpuo (e . Lam- | Spen- | carica [troppo
essere neilsrueo peg- to | caldo]/Batte-
caricata caricata | 9iante ria difettosa

Sostituzione del coltello circolare

RISCHIO DI MORTE!

A causa dell'awio involontario dell affettatrice Kebab

¢ Scollegare l'affettatore Kebab dall'alimentatore.

RISCHIO DI LESIONI!

Il coltello & affilato.

I'tagli profondi possono essere causati.

¢ Rimuovere con cautela il coltello.

ATTENZIONE: Malfunzionamento!

Installazione errata del coltello.

Impedisce il corretto funzionamento dell affettatrice Kebab.

* Installare sempre il coltello con il lato affilato rivolto verso
il motore.

Affilare il coltello

(Fig. 5 a pagina 5)

a. Affilare il coltello circolare senza denti per circa 1-2 secondi
a un angolo molto piatto dal basso.

b. Sbavare brevemente dal lato superiore.

c. Shavare la sezione di terra dalla parte anteriore.

d. Pulire il coltello.

e. Inserire il nuovo coltello, la vite sul disco di ritenzione e la
vite di fissaggio.

f. Fissare la protezione del coltello.

REIMPOSTARE Uinterruttore di sicurezza (Hi-Li-

miter o interruttore termico) (per articolo:

267240)

Tenere presente che un pulsante RESET & dotato dell'apparec-

chiatura per evitare il surriscaldamento.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Premere il pulsante RESET del limitatore Hi (spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
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bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante uso.

* PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo ['uso.

« Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

AVVERTENZA! Prestare molta attenzione durante la pulizia. Il

coltello ¢ affilato. | tagli profondi possono essere causati.

¢ Rimuovere con cautela il coltello.

* Rimuovere lo sporco pesante dal coltello, pulire la protezione
con ausili per la pulizia, come spugne e spazzole.

e Spruzzare su tutte le superfici un solvente adiposo e un disin-
fettante e lasciarlo agire per almeno 5 minuti.

o Risciacquare gli ausili per la pulizia sul coltello kebab e sul-
la protezione del coltello con un panno umido. Mantenerlo
asciutto e montarlo.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

» Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-



zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

— Solo per lelemento 267257, Separare in modo
non distruttivo le batterie e gli accumulatori
esauriti che non sono racchiusi nell'apparecchia-
tura usata, nonché le lampade che possono esse-
re rimosse dall'apparecchiatura usata senza di-

struggerla, dall'apparecchiatura usata prima di restituirla in un

punto di raccolta. A meno che l'apparecchiatura usata non sia
separata per prepararla al riutilizzo.

OMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de a-L

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu ncercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experienta si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu lasati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzing, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flcarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafatd orizontald, stabild, curatd, rezistentd la

caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe

aparat ferite de obstructii.
s @




Instructiuni speciale privind siguranta

¢ Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. Pentru articolul 267240, este clasificat ca masina din

clasa de protectie II.

e Pentru articolul 267257, acesta este incarcat cu un incarcator
furnizat.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

e Nu utilizati aparatul fara sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

o PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

« in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol. (Fixarea cablului de alimentare n interior, dar poate fi
inlocuit)

¢ AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de piesele mobile.

e Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.

o AVERTISMENT! in timpul functionrii, tineti mainile si usten-
silele departe de recipient pentru a reduce riscul de vatdmare
corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului.

¢ Nu scufundati axul in apa sau lichid mai putin de 5 cm.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
lui. Timpul de functionare continua nu trebuie sa depaseasca
15-20 de minute. Puneti din nou in functiune aparatul dupa
ce acesta a fost racit.

 Nu utilizati masina fara recipientul corespunzator.

Instructiuni privind siguranta bateriei

* PERICOL DE EXPLOZIE! Bateriile uscate nu trebuie reincar-
cate sau aruncate n foc sau scurtcircuitate.

¢ Nu expuneti bateriile sau aparatul la temperaturi extreme,
cum ar fi cele cauzate de lumina directd a soarelui sau de foc.
Nu asezati produsul pe o sursa de incalzire.

e Dacd bateriile sunt deja scurse, scoateti-le din comparti-
mentul pentru baterii cu o carpd curatd. Eliminati bateriile
n conformitate cu prevederile. Evitati contactul cu acidul de
baterie scurs.

* Bateriile trebuie scoase din aparat inainte de a fi aruncate.
Nu scoateti singur bateria incorporata! Aduceti aparatul la un
profesionist calificat.

e Bateriile trebuie eliminate in siguranta.

Instructiuni de siguranta pentru incarcator

* Protejati incdrcatorul de baterii de ploaie si umezeald.

¢ Nu utilizati acest incarcator pentru a incérca alte baterii.

o Nu utilizati incarcatorul pe suprafete usor inflamabile (de
exemplu, hartie, textile etc.) sau pe materiale combustibile
din jur.

o Utilizati incarcatorul intr-un mediu bine aerisit, uscat, raco-
ros si curat.

¢ Conectati incarcatorul in intervalul de tensiune specificat pe
ncdrcator.

¢ Deconectati incarcatorul de la priza electricd inainte de a in-
cerca orice intretinere sau curatare pentru a reduce riscul de
electrocutare.
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¢ Deconectati incdrcatorul de la sursa de alimentare atunci
cand nu il utilizati.

* Nu atingeti portiunea neizolatd a conectorului de iesire sau
borna neizolatd a bateriei.

incarcarea bateriei

e Utilizati numai incarcatorul original. Doar acest incarcator
este compatibil cu bateria litiu-ion a masinii de taiat kebab.

* Bateria este furnizata partial incdrcatd. Pentru a asigura ca-
pacitatea completd a bateriei, va rugam sa incarcati complet
bateria inainte de a utiliza aparatul de tdiat kebab pentru
prima data.

e Nu permiteti copiilor sa inlocuiascd acumulatorul sau sa il
ncarce.

e Acumulatorul poate fi incarcat in orice moment, fard a-i re-
duce durata de viata. intreruperea procedurii de incarcare nu
deterioreaza bateria.

¢ Pentru a scoate bateria, apasati butonul de eliberare a bate-
riei si scoateti bateria. Nu exercitati nicio forta.

* PRECAUTIE! Pericol de explozie daca acumulatorul este in-
locuit incorect. Inlocuiti acumulatorul cu acumulatorul fur-
nizat.

AVERTISMENT! Nu continuati s& apasati comutatorul pornit/

oprit dupa ce masina a fost opritd automat. Pachetul de baterii

poate fi deteriorat cu usurinta.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucétariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

 Aparatul este conceput pentru a taia orice tip de carne la gra-
tar in conditii profesionale. Orice alta utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau la vatamare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Pentru articolul 267257, Acest aparat este clasificat ca fiind din
clasa de protectie | si trebuie conectat la o impamantare de
protectie. Impamantarea reduce riscul de electrocutare prin
asigurarea unui fir de evacuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

lFlg 1 de la pagina 3)

Surub de reglare [pentru setarea grosimii de taiere]
Protectie cutit

Comutator

Surub de fixare

Cutit

Maner

Baterie

Surub de fixare

Observatle Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

® oo W =



Diagrama circuitului 3 Pin fix 1
(Fig. 2 de la pagina 4)
1. Intrare c.a. 34 Surubelnitd !
2. Placa circuit de comanda 35 Suport cablu 1
3. Senzor
4. Motor 36 Pistonul surubului 8
5. Intrare adaptor
267257 (Fig. 4 de la pagina 5)
Diagrama detaliata cu lista de piese NI o _
267240 (Fig. 3 de la pagina 4) pies3 Nume piesa Cantitate
Nr Nume piesa Cantitate ! Protectie cufit !
piesa
2 Surub de fixare 1
1 Protectie cutit 1
3 Cutit neted 1
2 Surub de fixare 1
4 Garnitura de ulei 1
3 Cutit neted 1
5 Surub de reglare 1
4 Ax3 de iesire 1
6 Bulon 1
5 Garnitura de ulei 1
7 Axd de iesire 1
6 Lagar 1
8 Lagar 1
7 Circul 2
9 Circul 2
8 Bulon 1
10 Surub 4
9 Surub de reglare 4
" Cutie de viteze 1
10 Cutie de viteze 1
12 Surub 1
11 Surub 1
13 Surub filetat 2
12 Surub 4
14 Lagar 1
13 Surub filetat 2
15 Inel de etansare 1
14 Lagar 1
16 Curea 1
15 Inel de etansare 1
17 Rold 1
16 Rold 1
18 Comutator 1
17 Curea 1
19 Cip barierd 2
18 Comutator 1
20 Inel fix 1
19 Surub 2
21 Terminal 1
20 Cip bariera 2
22 Carcasa dreapta 1
21 Surub de blocare 1
23 Motor 1
22 Motor 1
24 Surub 2
23 Surub 7
25 Angrenaj motor 1
2% Carcasd stanga 1
26 Placa de circuite 1
25 Etansare 2
27 Etansare 1
26 Carcasa dreapta 1
28 Carcasa stanga 1
27 Placa de circuite 1
29 Surub 5
28 Resetare capac 1
30 Surub carcasa 2
29 Cablu de alimentare + Detensionare 1
31 Cutit zimtat 1
30 Comutator 1 -
32 Incdrcator 1
31 Cutit zimtat 1
33 Baterie Li-ion 2
32 Piatra pentru ascutire 1
34 Piatra pentru ascutire 1




35 Pin fix 1
36 Surubelnita 1
37 Surub de blocare 2
38 Pistonul surubului 5

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare siintretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistentd
la caldurd, care este sigura Tmpotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Manipularea alimentelor

o Incalziti carnea pana la cel putin 70°C.

* Depozitati carnea la temperaturi sub 5°C sau congelati [sub
-18°C).

e Evitati contactul dintre alimentele crude si cele gatite.

Taierea carnii

Carnea este preparata la gratar din exterior spre interior. Car-

nea din interior este inca cruda.

Pot fi setate grosimi de tdiere de 0,5 mm pana la 8 mm.

e Pentru a face acest lucru, rotiti surubul de reglare spre stan-
ga (mai mare] sau spre dreapta (mai mic).

AVERTISMENT! RISC DE VATAMARE!

* Verificati daca protectia cutitului este pozitionata corect

e Asigurati un suport sigur

e Lucrati intotdeauna de sus n jos

e Taiati numai carnea la gratar

e Porniti cutitul kebab numai atunci cand a fost aplicat pe
kebab.

Functiile LED ale incarcatorului

Indicator LED Pachet LED LED Actiune
de baterii | rosu | verde ’
Pregatiti-va Pregatiti-va
pentru Oprit | Pornit pentru
incdrcare incdrcare
Bateria se Incarcare | Pornit | Oprit Incarcare
va umple
. Incarcarea
s Incarcat este finalizata.
' Baterie plind complet Oprit | Pornit circare de
intretinere.
Baterianu Bateria Intarziere
oate f nu Por- | incarcare [prea
‘Aﬁcémté | poatefi | nit/Blit | P fierbinte) /
incarcata Baterie defect

Replacement of the circular knife

RISC DE DECES!

Din cauza pornirii neintentionate a masinii de taiat Kebab

¢ Deconectati aparatul de feliat Kebab de la sursa de alimen-
tare.

RISC DE VATAMARE!

Cutitul este ascutit.

Taieturile adanci pot fi cauzate.

. Tndepérta;i cu atentie lama.

CU ATENTIE: Defectiune!

Instalarea incorectd a lamei.

Previne functionarea corecta a masinii de taiat Kebab.

* Instalati intotdeauna lama cu partea ascutitd spre motor.

Ascutirea cutitului

(Fig. 5 de la pagina 5)

a. Ascutiti cutitul circular fara dinti timp de aprox. 1 pana la
2 secunde la un unghi foarte plat fata de partea inferioara.

b. Debavurati scurt din partea superioara.

c. Debavurati sectiunea de impamantare din fatd.

d. Curatati lama.

e. Introduceti noul cutit, insurubati discul de retentie si surubul
de fixare.

f. Atasati protectia cutitului.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic) (Pentru articolul: 267240)

Retineti ca un buton RESETARE este echipat cu aparatul pentru

a evita supraincélzirea.

» Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

o | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

 Apdsati butonul RESET de pe limitatorul de Tnaltime ridicata
[intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,



acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

¢ Curatati suprafata exterioard racitd cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

AVERTISMENT! Aveti grija cand curatati. Cutitul este ascutit.

Taieturile adanci pot fi cauzate.

o indepértati cu atentie lama.

o Indepartati murdaria dificil de pe cutit, curatati protectia cu
agenti de curdtare, cum ar fi bureti si perii.

o Pulverizati toate suprafetele cu un solvent gras si un dezin-
fectant si (asati-le sa actioneze timp de cel putin 5 minute.

o Clatiti materialele de curatare pe cutitul kebab, protectia cuti-
tului cu o laveta umeda. Péstrati-l uscat si asamblati-L.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna cé aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-

dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

r— Numai pentru articolul 267257, Va rugam sa se-
parati in mod nedistructiv bateriile uzate si acu-
mulatorii care nu sunt inglobati in echipamentul
utilizat, precum si l@mpile care pot fi scoase de pe
echipamentul utilizat fard a-l distruge, de pe

echipamentul utilizat nainte de a-l returna la un punct de co-

lectare. Cu exceptia cazului in care echipamentul utilizat este
separat pentru a-1 pregati pentru reutilizare.

EAAHNIKA

Ayannrté neAatn,

Lag euxaploToUPE Nou ayopdcate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaaoTe NPOCEKTIKA auTO TO EyXELPidLo xpnoTn, divovrag tiaire-
PN NPoCoOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypdgpovrat
napakartw, Npw anoé TNV NpATN £YKATACTAON Kal XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag

* XpnolyonoleiTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onoto OXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPLOL0.

¢ 0 KaTaoKeuaaTng 0ev PEPEL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU Mpo-
kAhBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv

epBanTizeTe Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ VEPO N AAAa
uypa. Mnv kpataTe NOTE TN CUOKEUN KATW AMNO TPEXOUHEVO VEPOD.

e MH XPHZIMOMNOIEITE NOTE XYZKEYH MOY 'EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-
AWALO yLa TUXOV ZNHLEG. Z€ NEPINTWON ZNULAC, ANOOUVOEDTE TN
OUOKEUN ano TNV napoxn peupatoc. OnoteadANoTe EMLOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouvtat hovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVoU N Tpaupatiopou.

¢ MPOEIAOMNOIHZH! Kata tnv TonoBeTnon Tng auakeunc, dpopo-
AoynaTe To KaA@dLo peUPaTOC e aopalela, av elvat anapairn-
T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUOLo TpABnypa, ZnuLa, enagn pe
TV entpaveta Beppavonc n Kivduvo napanarnuaToc.

¢ MPOEIAOMNOIHZIH! Epooov To @Lg eivat atnv npiza, n ouoKeun

elvat ouvdedep€vn aTNV NAPOXN PEULATOC.
- @




* MIPOEIAOMNOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 10 ouokeun

npw anoé Tnv anocuvoeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN OUCKEUN POVO OE Npiza Pe TNV TAON Kal Tn ouxvoTn-

T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 OIC/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG pe Bpeypeva n

Uypa xepla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOEDELG pa-

KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécel oe vepo,

apALpENTE APEOWE TG OUVOETELG TpOPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

k0. H un mhpnon aut@v Twv 0dnytmv Ba NpokaAéoet Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdEoTe To TPOPOOOTIKO O€ Pla eUKoAa npooBdaotun npiza,

@OTE VO UMOPELTE Va aMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeETAL OE ENAPN HE ALXUNPE

N Z€0T@ aVTIKELPEVO KAl QUAGETE TO UaKPELG ano avolxTh QWTLa.

Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.

Mnv HETAQEPETE NOTE TN GUCKEUN aNG TO KAAOGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPAONG.

O Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVA TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG

A o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonoleirat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKES, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-

TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat anoé natdld.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC HAKPLA

ano nadld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KAaTaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undapget kivou-

VOG yLa TNV aopAAELa TOU XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0oUoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-

KOpEva.

Mn xpnotpgonoteite auTh TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO

(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn OUGKEUN.

Mn XpnolgonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€

optzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvA entpaveta.

* H ouokeun Oev eivat kataMnAn yia eykardoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XpNaN.

* MMPOEIAOMNOIHZH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.

«ploﬂ

EldkéG 0dnyieg acpaleiag

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL EUNOPIKA XpAon.

o Ma 10 €ldog 267240, Tagwopeltat wg pnxavnpa npoora-

olag katnyopiag II.

* a 10 oTolxelo 267257, poprtizeTal anod evav napexopevo Qop-
TLOTA pnatapiag.

« MPOEIAOMOIHIH! Ol AEMIAEZL EINAI KOOTEPEL. KPATHITE
TA XEPIA LAY MAKPIA!

* Mn BéteTe T ouoKeUn oe Aettoupyia xwplg goptio yia TNV ano-
@Quyn unepBepuavong.

* MPOXOXH! Na anevepyonoteire MANTOTE To pnxavnpa kat va
anoouvOEETe To TPOPOOOTIKO NpLv ayyieTe onotadnnote e€ap-
TAWATA TOU KWVNTAP.

e Eav 10 kaA@do Tpopodooiag exel unooTel znyLd, npénet va
avTikaraotaBel ano Tov KAaTaokeuaoTn, Tov aviLnpoowno oépBig
N anoé aropa pe NapopoLa NPoooVTd, MOTE va ano@euxBel Tuxov
Kivduvog. (Z1aBepd kKahwdio Tpopodoaiag aTo EWTEPLKO, AMG
pnopet va avrikaraoraBei)

« NTIPOEIAONOIHZH! Awatnpeite MANTOTE 1a xépta, Ta pakpla
paMa Kal Ta pouxa HakpLa ano Ta KvoUpeva pepn.

* AuTh n OUCKeUn OV NPENEL Va XPNOLYOMOLELTAL yLa TNV KOMA
KATEWUYHEV@Y TPOPIH®Y, KPEATWY N YapLdV, KA.

* MMPOEIAOMOIHZH! Katd tn Aetroupyia, dlatnpeite Ta xépla kat
T4 OKEUN PAKPLA ano 1o OoXelo yia va PELWOETE TOV KivOuvo 0o~
BapoU Tpaupaniopol n/kat Znptag oo PnAEVTED.

* Mnv epBanrizeTe Tov gova o€ vepd n Uypd pe OLAUETPO IKPO-
TEPN QNG 5 cm.

 AEN EINAI KATAAAHAO 1A ZYNEXH XPHEIH! Mn Aetroupyeire
OUVEX(WG TN OUGKEUN yia va anogUyeTe TV unepBeppavon Tou
kwnTnpa. O xpovog ouvexoug Aettoupylag dev npénet va unep-
Baivel Ta 15-20 Aenta. Evepyonotnote €ava T ouokeun, apou
KPUMOEL.

* Mn xpnolponoleite To Pnxavnpa xwpig 1o karaAMnho doxeio.

0dnyieg acpaleiag pnartapiag

o KINAYNOX 'EKPHEHL! Ou oteyvéc pnatapieg dev npénet va
€NQAVAPOPTIZOVTAL N va pixvovial aTn GwTd N va BpaxuKUuKAG-
vovrat.

* Mnv ekBETeTE TIG UNaTapleg N T GUOKEUN e akpaleg Beppio-
Kpaoleg, 6nwc anoé aueco nALAKO wE n ewTLd. Mnv TonoBeTei-
T€ T0 Mpoiov oe nnyn Béppavonc.

o EQv oL pnarapiec €xouv ndn dlappon, aQalpecTe TG ano
Bnkn pnaraptav pe éva kabapo navi. Anopplyre Tig pnarapleg
OUH@Va pe TIG OLaTaEel. Ano@uyeTe TV ena@n pe 1o 0€U NG
unatapiag nou éxet dlappeUoeL.

o Ot pnarapiec npénet va apatpeBouv ano T cUOKeUn Npw ano
TNV anoppuyn Toug. Mnv agatpeite Hovol 0ag TNV eVowpatwpévn
pnarapial G€pte TN OUOKEUN € €EELOIKEUPEVO enayyelparTia.

¢ Ovpnatapieg npénet va anoppintoviat e aoalela.

0dnyieg aopaleiag poprioTh

o [lpooTaTeloTe Tov POPTIOTA praraptav ano Tn Bpoxn kat Tnv
uypaota.

* Mn xpnolonoteite autov Tov QOpPTLOTA yLa va POPTIOETE AMEG
unarapiec.

* Mnv xpnatponoteite Tov QopTLOTA 0 EUKOAD EUPAEKTEC EMLPA-
veteg [n.x. xaprl, upaopara k.An.) n oe neptBarov pe eUpAekTa
UNIKG.

* Na xelpizeaTe TOV POPTLOTH OE KAAG GEPLZOPEVO, OTEYWO, DPOOE-
06 kat kaBapo neptBalov.

® JUVOEDTE TOV POPTLOTA EVTOG TOU AVAPEPOPEVOU EUPOUC TAONG



oToV (QOpTLOTN.

* Anoouvd€aTe Tov QOPTLOTA anod TNV npiza nplv enixelpnoeTe
onotadnnote ouvtipnon n KaBaplopo yla va YELWOETE Tov Kiv-
0uvo nAekTponAngiag.

* Anoouvd£aTe To QOPTLOTA Ao TO TPOPODOTIKO 6TAV DEV TOV XpN-
olgonotelre.

* Mnv ayyizeTe T0 pn HOVWHEVO TUAPA TOU OUVOESPOU 6600V N
TOV N HOVWUEVO GKPOOEKTN TNG UNataplag.

®option TG pnatapiag

o UXpnotgonoleire povo Tov apxikd gopTioth. Movo autog o gpop-
TIOTAG avTloTolxel oTnv pnatapia wviwy ABiou TnG ouokeung
KOMNG Kepnan.

o H unatapla napéxetat Hepkag opTiopévn. la va otaopaii-
OETE TNV MANPN XWPNTIKOTNTA TN Pnatapiac, gpoptioTe NAnpwg
TNV Pnarapia npw XpnotuonotNoETe TN GUOKEUN KOMNG KEUNAn
yla npwTn opd.

* Mnv enutp€neTe o€ NALOLA va VTLKATAOTACOUV TO MAKETO Pnara-
PLGV N va (POPTIOOUV TO MAKETO UNATAPLADY.

o H pnarapia pnopet va @optioTel onotadnnote oTyun xwplc va
pelwBel n dapketa zwng Tng. H dtakonn Tng dadikaoiag op-
TIo0nG eV NPOKAAEL ZnpLa oTnv pnatapia.

o [lo va aQalpeoeTe TNV pnarapia, NATAGTE TO KOUPML aneleu-
Bépwonc pnaraplag kat paBnére Tnv E€w. Mnv aokelre Kapia
duvapn.

 MPOXOXH! Kivouvog €kpnéng og nepintwon eo@aiyévng avrt-
KatdoTaong TnG pnatapiac. AvIlkaTtaoTAGTE To MAKETO pnara-
POV PIE TO NAPEXOPEVO NAKETO PNATAPLAV.

MPOEIAOMNOIHIH! Mnv cuvexioeTe va natare 1o OlakONTN evep-

yornoinang/anevepyonotnong PeTd Tnv auTOHATN aNEVEPYONoinon

TOU pnxavhpatog. H unatapia propet va unootet eUkoAa znptd.

MpoBAenépevn xpnan

® AuTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yla XPNON OE EUNOPLKEG £QAp-
poyéc, yla napadelypa o€ Kouziveg eoTlatopiwy, KUAKEeiwv,
VOOOKOWEIWY KAl EPNOPLKMY EMNXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTtéc K.AM., aMa OXL ytla ouvexn HaZKn Napaywyn TpoQiHwy.

* H ouokeun €xel oxedlaoTel yla TNV Konn onotoudnnoTe TUMou
WYNPEVOU KPEATOG OTO YKPWA O€ €MayyEAUATIKEC OUVBNKECG.
Onotadnmote aMn xpnon pnopel va NpokakeéseL Znptd otn ou-
OKEUN N TPAUNATIOHO.

o H \ettoupyla TNG OUOKEUNG yla onotovdnnote aMo akono Ba
npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
otng Ba elvat anokAeloTika uneuBuvog yta TV akataAnAn xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

[ta 1o otowxelo 267257, Auth n ouokeun €xet TagvopnBel wg Ka-
Tnyoplac npooTaciag | kat npenet va ouvdebel oe npoatateuTikn
yelwon. H yelwon pelwvel Tov kivduvo nhektponAnglag napéxo-
VTaG €va KaAwolo BLapUYNG yiLa TO NAEKTPLKO PEUNA.

Auth n ouokeun 0LaBETeL KaAwdLo peupatog Pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEC OUVOEDELC He KaA®OLo yelwong. Ot ouvdETELC NpEMeL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEG.

KOpta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oehida 3)

1. Bida puBpiong [yt puBpion Tou naxoug konng)
2. TpooTaTeutiko paxalplou

3. Awakonng

4. Bioa otepéwong

Maxaipt

AaBn

Mnarapia

Bida otepéwong

Mapatipnon: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
OAa Ta oTOXELD MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpigZeTal dlapope-
TIKA. H eppdvion pnopet va Sla@épeL and TIG ELKOVEG MOU €-
pavizovrat.

© =N oo

Aldypappa KUKA®pATOG
(Etk. 2 oTn oeAida 4)

1. Eiloodog AC

2. Thakéta KukA@uaTog eAéyxou
3. Awbntipag

4. Kwnthpag

5. Eioodog npooappoyéa

EKpNKTLIKO dLdypappa pe AioTa e§aprnpatwy
267240 (Ew. 3 oTn oehida 4)

Eiég%h— ‘Ovopa e€apthparog MogotnTa
parog

1 MpooTateuTiké paxaptoy 1
2 Bida otepéwang 1
3 Nelo paxaipt 1
4 ‘A€ovag e€6dou 1
5 LTeyavonotnTiko AaoTixo Aadtou 1

Poukepav 1
7 Kukhiko 2
8 MnouAovt 1
9 Bida puButang 4
10 KiBario TaxurhTav 1
11 Bida 1
12 Bida 4
13 Bida anelpaparog 2
14 Poukepav 1
15 AakTUAMog aTeyavonoinong 1
16 Tpoxahia 1
17 lpavrag 1
18 AwkonTng 1
19 Bida 2
20 Town ppaypou 2
21 Bida aopahiong 1
22 Kwnripag 1
23 Bida 7
24 Aptatepo nepiBAnpa 1
25 Lppayon 2
26 Ae€16 nepiBAnpa 1
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27 M\akéta kukhapatog 1 28 Aptatepo nepiBAnpa 1
28 Enavagopa naparog 1 29 Bida 5
2 KoAQ@to Tpoqaoéogioc + 1 30 Mnoulovt neptBAnparog 2
avakoUpLon karanovnong - -
31 0doviwto paxaipt 1
30 AlakonTng 1
32 (oprioThg 1
31 0dovrwto paxaipt 1 — -
33 Mnarapia vrwv Abiou 2
32 MéTpa eukpivelag 1 - -
34 Métpa eukpivelag 1
33 YraBepog nelpog 1
35 I1aBepoc neipog 1
34 KaroaBiot Bdwv 1
36 KaroaBiot Blowv 1
35 Baon kahwdiou 1
37 Bida aopahiong 2
36 Blowro éuBoAo 8 —
38 Bdwro éuBoho 5
267257 (Ew. 4 otn oe)ida 5) , ) ,
MpoeTowacia npwv anoé Tn xpnon
AP-, . . . * ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUCKEUAOLA Kal TO MEPLTU-
E€aptn- Ovopa e€aprapatog Moootnta Nyia.
parog ' ) . . .
® EAEyETe OTL N oUOKEUN eival 0e KAAN KaTAoTaoN Kat e OAa Ta
1 MpooTaTeuTIKO paxalpoy 1 napeAkopeva. e nepinTwon aTeAoUC M KATEGTPAPEVNG NAPA-
9 Bida orepéwonc 1 000NG, ENKOWWVNGTE AUECWG PE TOV MpounBeutn. Ze auTh TNV
nepinTwon, Pn XpnolOnoLelTe TN UOKEUN.
3 Aeio paxaipt 1 * KaBaplote Ta €€apthpata Kat Tn oUCKEUN MpL ano Tn xpnan
4 I1eyavonownTikd Aaatixo Aadol 1 (B). == Koegptopoc Kat quanpnon]. ) )
* BeBalwBeite 011 n ouokeun eivat evieAmg oteyvn.
5 Bida puBpiong ! * TonoBeTnoTe Tn oUCKEUN O€ 0pLzoVTLa, 0TaBEPN Kat avBEKTIKN
6 MAouhOwL 1 otn BeppdTnTa enLpavela, n onoia eivat aoQaAANG yla NToNEG
vepoU.
7 Aovac e€0dou 1 o QuAa€re TN ouoKeuaoia €av okoneUETe va anoBnKEVUOETE TN
3 Poukepdv 1 OUGKEUN 00G 0TO PEANOV.
* QUAGETE TO eyxelpidLo XpHONG yla HEMOVTIKA avapopa.
9 Kurhiko 2 IHMEIQZH! Adyw unoAetupaTwy and Tnv KaTAGKEUN, N CUGKEUN
10 Bida 4 UNOPEL vVa EKNEPYEL EAAPPLG OOUN KATA TN BLAPKELD TWV NPOTWV
Nywv xpnoewv. Auto eivat UOLOAOYLKO Kal OeV UMOOELKVUEL Ka-
1 KiBaro taxurAtav ! véva eNdTTwpa n kivéuvo. BeBawwBeire 6T n ouokeun aepizetat
12 Bida 1 KaAd.
13 Bida onetpaparog 2 06nviac )\ﬁlTOUpYi.CIC
14 Poukepav 1 XelpLopog Tpopipwy
15 Aaktihog oteyavonoinng 1 ® OeppaveTe 1o Kpeag Ewg Toug 70°C Touhdxtatov.
* AnoBnkevoTe To Kpéag oe Beppokpaoia katw Twv 5°C A kara-
16 Ipavrag 1 WUEre (kaTw Twv -18°C).
17 Tpoxalia 1 o AnopuyeTe TNV enagn HETaEU wpoU Kal HayelpePEVoOU paynTou.
18 AakonTng 1 Konf kpgarog
19 Totn ppaypou 2 To kpéag yhvetal and €€w npog Ta peoa. To €0WTEPLKO Kpéag
. . elvat akopa wpo.
n ZraBepds daktuhiog ! Mnopeire va puBpioeTe To naxog konhg anéd 0,5 mm éwc 8 mm.
21 AKpodEKTNG 1 o [1a va 10 kaveTe auto, oTpéYTe T Bida pUBpLoNg npog Ta aptote-
. pa [peyautepn) n npog Ta 8e€ia (pikpotepn).
2 At nepiBAnpa ! MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOE TPAYMATIEMOY!
23 Kwnthpag 1 o EAEyETE OTL TO MPOOTATEUTIKO TOU HAXALPLOU €XEL EQAPUOTEL
. owoTd
2 Bita 2 * AtaopaMioTe pla aopain Baon
25 Mnxavokivnto ypavaz 1  Na epydzeote navia and Nave Npog Ta KATw
2% Makéra kukGpaTOG 1 * KoBerepovotoynrokpeac ,
 Evepyonotnote To paxaipt KEUNAN povo OTaV EXEL EQAPUOOTEL
27 Yppayon 1 010 KEWNAN.



Aewroupyieg LED Tou poptioth
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LED LED
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va gngrd unopet vo AvaBo- HO?I\:OH Bepuokpociol
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AvTIKaTAoTaon Tou KUKALKOU Haxatplol

KINAYNOZ BANATOY!
Noyw akouatag ekkivnong Tou epyakeiou konng Kebab
¢ AnoouvdgaTte TN ouokeun konng Kebab ana o 1popodoTiKo.

KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!

To paxaipt elvat axpnpo.

Mnopet va npokAnBolv BaBiéc konéc.

* Apalp€oTe NPOCEKTIKA TO paxaipt.

NPOZEKTIKO: AucAetroupyia!

Eopayévn eykaraotaon Tou paxatplou.

Anotpénet Tn owath Aettoupyla Tng ouokeung komng Kebab.

 TonoBeTeite NAvTa TO paxaipt Pe TNV OKOVIOPEVN MAEUPA Mpog
TOV KWVNTAPQ.

Akovigovtag To paxaipt

(Ew. 5 otn oehida 5)

a. AkovioTe 10 KUKALKO paxaipt xwpig dovtia yia nepinou 1 €wg
2 deutepdAenTa o€ NOAU £NLNEON ywvia anod To KATw PEPOG.

b. Aphate yia Aiyo Tnv endvw nAeupa.

c. AuyloTe 1o THAPQ yelwong ano pnpoota.

d. KaBapiote 10 paxaipt.

e. Etoayayerte 1o véo paxaipy, Tn Bida ato dioko ouykpdTnong Kat
n Bida oTepEwong.

f. Luvd€aTe To NPOOTATEUTIKO HaxatptoU.

EMANA®OPA tng diakonig acgpaleiag (Hi-

limiter n Beppwkn dwakonn) (M 1o oToLXE(D:

267240)

NaBete unoyn ot éva koupni EMANAOOPAL eivat e€onAopévo

JE TN OUCKEUN yLa va anopeuxBet n unepBeppavan.

* AooUVOE£QTE TN OUOKEUN AMO TNV NAPOXA PEUUATOG.

* AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL EVIEAQG.

« Marnore 10 kKoupni ENMANAGOPAS tou Hi-limiter (Beppikn dua-
Korn). Ba npeneL va akoUOETE £Vav AX0 KAIK.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navia Tn GUCKEUR anod Tnv Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE NpLv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kabapt-
opb Kat Tn ouvtENON.

¢ Mn xpnatponoteire nidaka vepoU n atdokaBaplath yia Tov kaba-
PLOPO Kal PNV MIEZETE TN OUCKEUN KAT® anod To vepo, kabwg ta
e€aprnuara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nkektponAngia.

e EGv n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn katdoraon kaBaplotn-
T4G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA Th OtdpKeLa Zwng 0Tng
OUGKEUNG KaL va 0dnynaoeL o€ entkivouvn karaotaon.

e Ta unokeipparta Tpopiuwv npénet va kabapizovrat TakTKG Kat
va agatpouvtat and Tn ouokeun. EGv n ouokeun dev kaBaptotel
owotd, Ba petwbel n 0lapkeLa Zwng TG Kat pnopet va npokAn-
Bel enkivouvn karaotaon kata mn xpnon.

¢ KINAYNOZ TPAYMATIZIMOY! 6a npénet va elote npooekTikol
KaTa TOV XEWPLOPO TwV KOPTEP®Y AENIOWV KOMAG KaTa Tn dLap-
Kela Tou kaBaptopou.

KaBapiopog

* KaBaplote TNV KpUa e€wTePLKN ENPAVELT PE Eva Navi N opouy-
YapL EAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUpA 0anouvtoU.

¢ [0 Adyoug UYLEWAG, N GUCKEUN NpéneL va kaBapizetat npw kat
UETA TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKG £6apTAPATA.

e Moté pn BuBizeTe TN ouokeun ae vepo 1 GAa uypa.

* Mn xpnolyonoleiTe Note Loxupd kaBapLaTika, AELavTika opouy-
yapla n kaBaploTika nou nepLexouv xAwpto. Mn xpnatponoteite
atoahdouppa, HETAANKG epyaAeia N axpnpd avikeiyeva yia
Tov kaBaplapd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTeg!

* Kavéva e€apTnpa Oev eival aopalég yla nAUoLo ae NAUVTAPLO
naToy.

MPOEIAOMOIHZH! Na elote W0laitepa npooekTikol Katd Tov Ka-
Baptopd. To paxaipt elvat awxunpo. Mnopet va npokinBouv Ba-
BlEC KomEg.

* AQalp€aTe NPOOEKTIKA TO paxaipt.

* Aalp€aTe Toug €vTovoug pUnoug ano To paxaipt kat kaBapioTe
TO NPOOTATEUTIKO pe BonBnuata kabBaplopou, 6nwg onoyyoug
Kat BoupToeg.

o Uekdote OAeG TIG entpaveleg e €va OLaAUTN Ainoug Kat Alyo
anoAUavTLKO Kat apnaTe To va OpaceL yia TouhaxiaTov 5 AenTd.

e Tenhuvere Ta BonBhpara kaBaptopou pe éva kepnan paxaipt
Kal MpoaTATEUTIKO paxalplo pe eva uypo navi. Atatnpeire To
0TEYVO Kal 0UVapHOAOYNPEVO.

Luvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA T A€lTOUPyLa TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwy.

e EQv 0LOMLOTOOETE OTL N OUCKEUN O€V AelTOUpyel owoTa N oTL
unapxel NpoBANpa, oTapaThcTe va Tn xpnotponolelte, anevep-
YOMOLNOTE TNV KAl EMKOWWVNOTE PE TOV NpopnBeuTh.

¢ O\eg oL epyacieg oUVINPNGNG, EYKATAGTAONG KAl EMLOKEUNG
NpENELVa Npayparonolouvtal ano eEEOKEUPEVOUG Kat eE0UOL-
000TNHEVOUG TEXVIKOUG M VA OUVLOTMVTAL AN TOV KATAOKEUAOTN.

MeTagpopad Kat anoBnkeuan

e llpwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 6TL N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXeL KPUMOEL
EVIEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe Tn 0UGKeUN o€ OPOOEPD, KABAPO KaL ATEYVO XWPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelpeva endvw oTn OUOKEUR,

kaBwg pnopet va npokAnBel znyLa oe autnv.
- @




o Mnv peTakiveite Tn oUOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEQTE TN GUOKEUN ano TNV Napoxn peUpaTog Kata Tn PETaKi-
VNON KAl KPATAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Eyylnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav ENLOKEUN N avTlkataoTaon, pe Tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel ouPgwva pe
TIG 00NYlEC Kal dev €xel unooTel onoLadnnote KATaxpnon N Kakn
xpnon. Ta vopwa okatwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunaon, GnAwoTe NoU kat NoTe ayopaactn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodetén).
YUp@wva pe TNV NOATIKA JaG yla TN GUVEXA avantugn npoloviwy,
olaTNpoUpEe To dkalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypaPes npoio-
VIWY, OUOKEUAoLag Kat Tekunplwong xwpig npogtdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpé TG oUOKEUNG, To Mpotov dev
m npénet va anoppintetat pogl pe GAAG OWKLaKa
anoppippara. Avr’ autou, elvat Otkn oag euBivn va
anopplyete Tov andBAnto eonhiopd oag napadi-
0ovtag Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouMoync. H
un TAPNGN autou Tou Kavova pnopet va TwwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUG yia Tnv anodppyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTH GUANOYA Kal avakUkAwon Tou axpnatou e6onAlopol oag
KaT@ TN OTyUN TG anoppyng Ba BonBnoel otn dtathpnon Twv
(QUOLK®V NOpwv Kat Ba dlaopaNioeL OTL aVOKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyela kat 1o neptBalov.
lla neploooTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA PE TO NoU pnopeite va
anoBEaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKAwon, EMKOWWVACTE e
TNV ToNKN eTalpeta ouloyng anoppiuparwy. Ot KaTaoKeuaoTeg
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV enegepyacia kat Tnv olkoAoylkn andppwyn, eite aneubeiag
elre JEOW €vOG ONPOOLOU GUCTAHATOG.

r— Movo yia 1o orouxeio 267257, Alaxwpiote pn kara-
OTPOPLKA TLG XPNOLHOMOLNKEVEG UNATAPLES KALTOUG
OUOOWPEUTEC NMou 0eV E0WKAELOVTAL GTOV XpPNOLUO-
notnpévo €€onAopo, Kabag Kkat Toug AapnTApEg
nou unopouv va agatpeBolyv anoé Tov xpnolpgonotn-
PEvo €E0NALOPO XwpLG va TOV KATAOTPEWOUVY, And TV XPNOLUOnoL-
npévo e€oNALOPO Nply Tov ENLOTPEYETE OE €va onpeio oUAOYNG.
EkTog €dv 0 xpnotponotnyévog e6oNALOPOG €XeL DlaXwpLoTel yia
va NPOETOLHACTEL yLa ENavaxpnotgonoinon.

]

LEPBIZ EAAAAOL:
TnA.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu utic¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.

. Za stavku 267240, klasificirana je kao uredaj klase za-

stite I1.

e Za stavku 267257, puni se punjacem baterije u kompletu.

« UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZATI RUKE DALJE!

¢ Uredajem ne rukujte bez opterecenja kako biste sprijecili
pregrijavanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte napajanje
prije dodirivanja bilo kakvih dijelova motora.

 Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost. (Unutra se nalazi fiksirani kabel za
napajanje, ali se moze zamijeniti)

* UPOZORENJE! UVIJEK drzite ruke, dugu kosu i odjecu poda-
lje od pokretnih dijelova.

¢ Ovaj se uredaj ne smije upotrebljavati za rezanje smrznute
hrane, mesa ili ribe u kostima, itd.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drzite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanjili opasnost od teskih ozljeda ifili
ostecenja blendera.

¢ Ne uranjajte osovinu u vodu ili tekuc¢inu manju od 5 cm.

« NIJE PRIKLADNA ZA STALNU UPORABU! Nemojte kontinu-
irano rukovati uredajem kako biste izbjegli pregrijavanje mo-
tora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije biti dulje od 15-20
minuta. Ponovno rukujte uredajem nakon Sto se ohladi.

* Ne upotrebljavajte stroj bez odgovarajuceg spremnika.

Sigurnosne upute akumulatora

* OPASNOST 0D EKSPLOZIJE! Osusite baterije ne smiju se po-
novo puniti ili bacati u poZar ili u kratki spoj.

* Baterije ili uredaj nemojte izlagati ekstremnim temperatura-
ma kao Sto je to izravna sunceva svjetlost ili poZar. Nemojte
stavljati proizvod na izvor zagrijavanja.

* Ako su baterije vec iscurile, izvadite ih iz odjeljka za baterije
Cistom krpom. Baterije odloZite u skladu s odredbama. Izbje-
gavajte dodirivanje ispustene baterije.

o Prije odlaganja u otpad izvadite baterije iz uredaja. Nemojte
sami vaditi ugradbenu bateriju! Uredaj odnesite kvalificira-
nom stru¢njaku.

* Baterije treba odloZiti na siguran nacin.

Sigurnosne upute punjaca

e Zaétitite punjac baterije od kiSe i vlage.

« Ovaj punjac ne upotrebljavajte za punjenje drugih baterija.

* Ne upotrebljavajte punja na lako zapaljivoj povrsini (npr. pa-
piru, tekstilu, itd.) ili zapaljivom okruzenju.

e Punjac rukujte u dobro prozracenom, suhom, hladnom i ¢i-
stom okruzenju.

e Ukljucite punja¢ unutar navedenog raspona napona na pu-
njacu.

* Iskopcajte punjac iz uti¢nice prije bilo kakvog odrZavanja ili
¢iS¢enja da biste smanjili opasnost od strujnog udara.

¢ Kada se ne koristi, odvojite punjac od napajanja.

e Neizolirani dio izlaznog prikljucka ili neizolirani prikljucak
akumulatora nemojte dodirivati.

Punjenje baterije

« Upotrebljavajte samo originalni punjac. Samo ovaj punjac od-
govara litij-ionskoj bateriji rezaca kebababa.

¢ Akumulator se isporucuje djelomicno napunjen. Da biste osi-
gurali puni kapacitet baterije, bateriju napunite do kraja prije
prve uporabe rezaca za kebab.

* Ne dopustite djeci da mogu zamijeniti ili puniti baterijski mo-
dul.

* Baterija se moZe puniti u bilo kojem trenutku bez skracivanja
njezina vijeka trajanja. Zaustavljanjem postupka punjenja ne-
cete oStetiti akumulator.

e Za vadenje baterije pritisnite gumb za otpustanje baterije i
izvucite bateriju. Ne primjenjujte nikakvu silu.

* UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije ako se baterijski mo-
dul neispravno zamijeni. Bateriju zamijenite priloZenim bate-
rijskim kompletom.

UPOZORENJE! Nemojte nastaviti pritiskati prekidac za ukljuci-

vanje/iskljucivanje nakon Sto se stroj automatski iskljuci. Bate-

rija se mozda lako moZe ostetiti.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama, bolnica-
ma i komercijalnim poduzecima kao $to su pekare, tresnje
itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

¢ Uredaj je namijenjen rezanju mesa s rostilja u stru¢nim uvje-
tima. Svaka druga uporaba moZze dovesti do oStecenja uredaja
ili osobnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Za stavku 267257, Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa
| i mora se spojiti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se
smanjuje rizik od strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu
Zicu za odvod elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

- @



Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Vijak za podeSavanje (za postavljanje debljine rezanja)

Stitnik noza

Prekida¢

Vijak za pricvrscivanje
Noz

Dréka

Baterija

8. Vijak za pricvrséivanje

N gL

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moZze

razlikovati od prikazanih slika

Strujna shema

(Slika 2 na stranici 4)

1. Ulazni izmjenicni napon
2. Upravljacka tiskana ploca
3. Senzor

m 4. Motor
5

. Ulaz prilagodnika

Prosireni dijagram s popisom dijelova
267240 (SL. 3 na stranici 4)

dﬁ;ﬁla Naziv dijela Kolicina
1 Stitnik noza 1
2 Vijak za pricvrs¢ivanje 1
3 Glatki noz 1
4 Izlazna osovina 1
5 Uljna brtva 1
6 Lezaj 1
7 Krug 2
8 Zavrtan] 1
9 Vijak za podesSavanje 4
10 Mijenjacka kutija 1
1 Vijak 1
12 Vijak 4
13 Navojni vijak 2
14 Lezaj 1
15 Brtveni prsten 1
16 Remenica 1
17 Remen 1
18 Prekida¢ 1
19 Vijak 2
20 Barijera Cipa 2
21 Vijak za zakljucavanje 1
22 Motor 1
23 Vijak 7

24 Lijevo kuciste 1
25 Zatvaranje 2
26 Desno kuciste 1
27 Ploca sklopa 1
28 Ponovo postavite ¢ep 1
29 Kabel za napajanje + ka- 1
bel za odstranjivanje
30 Prekidac 1
31 Nazubljeni noz 1
32 IzoStravanje kamena 1
33 Fiksna osovinica 1
34 odvijac za vijke 1
35 DrZac kabela 1
36 Klip vijka 8
267257 (SL. 4 na stranici 5)
dEare"lJa Naziv dijela Kolicina
1 Stitnik noza 1
2 Vijak za pricvrééivanje 1
3 Glatki noz 1
4 Uljna brtva 1
5 Vijak za podesavanje 1
6 Zavrtanj 1
7 Izlazna osovina 1
8 LeZaj 1
9 Krug 2
10 Vijak 4
1 Mjenjacka kutija 1
12 Vijak 1
13 Navojni vijak 2
14 LeZaj 1
15 Brtveni prsten 1
16 Remen 1
17 Remenica 1
18 Prekidac 1
19 Barijera Cipa 2
20 Fiksni prsten 1
21 Terminal 1
22 Desno kuciste 1
23 Motor 1
2% Vijak 2




LED funkcije punjaca

Priprema prije uporabe

o Uklonite svu ambalazu i omot.

 Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

 Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrSinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

¢ Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Rukovanje hranom

e Zagrijte meso na najmanje 70°C.

« Pohranite meso na temperaturi ispod 5°C ili zamrznite (is-
pod-18°C).

* [zbjegavajte kontakt sirove i kuhane hrane.

Rezanje mesa

Meso se pece iznutra prema unutra. Unutrasnjost mesa je jos

sirova.

Mogu se postaviti rezne debljine od 0,5 mm do 8 mm.

¢ Kako biste to ucinili, okrenite vijak za podesavanje ulijevo
[veca) ili udesno (manja).

UPOZORENJE! OPASNOST 0D OZLJEDE!

 Provjerite je li Stitnik noZa pravilno postavljen

* Osigurajte sigurno postolje

¢ Uvijek radite od vrha do dna

 Zarezano samo meso na rostilju

 Ukljucite noZ za kebab samo kada ga stavite na kebab.

25 Zupcanik motora 1
2% Plota sklopa ! Criena | Zelera
- LED pokazivac Baterija | L Akcija
27 Zatvaranje 1 am- am-
pica pica
28 L kucist 1
Jer e Priprema za Isklju- | Uklju- | Priprema za
29 Vijak 5 punjenje deno ceno punjenje
30 Zavrtanj kucista 2 Baterija ce | Ukljus | Isklju- .
— se napuniti Punjenje ceno ceno Punjenje
31 Nazubljeni noz 1 -
N ) Potouno ) Punjenje je
32 Punjac 1 Baterija P Isklju- | Uklju- dovrseno.
: B napu- . . o
o - je puna : ceno ceno Punjenje za
33 Litij-ionska baterija 2 njeno odrzavanje
34 IzoStravanje kamena 1 Baterio e Baterje | Uklu- . 0dgoda punje-
G |0 B | || R
36 odvijac za vijke 1 napunit napuniti | skalica akumulator
37 Vijak za zakljucavanje 2 . . .
Zamjena kruznog noza
% Klip vijka b OPASNOST 0D SMRTI!

Zbog nenamjernog pokretanja rezaca kebababa
* Odvojite reza¢ Kebab od napajanja.

OPASNOST 0D OZLJEDE!
Noz je oStar.

Moguci su dubinski rezovi.
e Pazljivo uklonite noz.

PAZLJIVO: Neispravan!

Neispravna instalacija noza.

Sprjecava ispravan rad rezaca Kebab.

e Uvijek postavite noZ tako da je naoStrena strana okrenuta
motoru.

Izostravanje noza

(Slika 5 na stranici 5)

. Naostrite kruzni nozZ bez zuba priblizno 1 do 2 sekunde pod
vrlo ravnim kutom odozdo.

Lagano Cistite od gornje strane.

Demontirajte dio za tlo sprijeda.

Ocistite noz.

Umetnite novi noz, zavijte vijak na drzacu diska i pritegnite
vijak.

f. Pricvrstite stitnik noza.

[}

© a o o

PONOVNO POSTAVITE sigurnosni prekidac

(Hi-ograni¢ ili toplinski otvor) (Za stavku:

267240)

Napominjemo da je tipka RESET opremljena uredajem kako bi

se izbjeglo pregrijavanje.

e Uredaj odvojite od napajanja.

e Pustite uredaj da se potpuno ohladi.

o Pritisnite gumb RESET [resetiraj) na Hi-limiteru (toplinski
prekid). Trebali biste ¢uti zvuk klika.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢idéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciséenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moZe dodi

do elektricnog udara.
. @




* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moze rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

* DOPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom cis¢enja pazljivo rukujte

ostrim oStricama noZa kosilice.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Ci¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

UPOZORENJE! Pazljivo Cistite. NoZ je oStar. Mogudi su dubinski

rezovi.

e Pazljivo uklonite noz.

e Uklonite jaCu necistocu s noza, ocistite Stitnik s pomocu sred-
stava za Ciscenje, kao Sto su spuzve i Cetkice.

e Podpricajte sve povrsine razrjedivacem za masnocu i malo
sredstva za dezinfekciju i pustite da djeluju najmanje 5 mi-
nuta.

e [sperite sredstvo za ¢iS¢enje na nozu za kebab, stitniku za noz
vlaznom krpom. Cuvajte ga na suhom i mjestu.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koriStenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
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kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

r—— Za stavku 267257 samo, Molimo vas da bez uni-
Stavanja odvojite istrosene baterije i akumulatore
koji nisu priloZeni u rabljenoj opremi, kao i svje-
tilke koje se mogu ukloniti iz koristene opreme
bez unistenja, od koristene opreme prije vracanja

na sabirno mjesto. Kako biste ga pripremili za ponovno koriste-

nje, osim u slucaju kad je koristena oprema odvojena.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-

te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouzZivejte pouze k urcenému UGcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. ﬁ NEBEZPEC! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.



* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okam?zité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napdjeci zdroj zapojte do snadno piistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouZivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpeé-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouzZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotfebic v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Tento spotrebic je urcen ke komercnimu pouZiti.

. Pro polozku 267240 je klasifikovana jako stroj tridy Il

ochrany.

o U polozky 267257 se nabiji dodanou nabijeckou baterif.

« VAROVANI! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE STRANOU!

¢ NepouZivejte spotrebic bez zatizeni, aby se zabranilo prehrati.

» OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajen.

o Je-li napéjeci kabel poskozeny, musi jej vymeénit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovand osoba, aby se
zabrénilo nebezpeci. (Uvniti je upevnén napajeci kabel, ale
lze jej vyménit)

» VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a obleceni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

e Tento spotiebic¢ se nesmi pouzivat k krajeni zmraZenych po-

travin, masa nebo ryb apod.

« VAROVANI! B&hem provozu drte ruce a nacini mimo nadobu,
aby se sniZilo riziko vazného zranéni osob a/nebo poskozeni
mixéru.

 Neponorujte hridel do vody nebo kapaliny mensi nez 5 cm.

 NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITi! Spotfebic ne-
pouZivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 15-20 minut. Po
vychladnuti spotfebic znovu zapnéte.

* NepouZivejte stroj bez vhodné nadoby.

Bezpecnostni pokyny k baterii

o NEBEZPECI VYBUCHU! Suché baterie nesmi byt dobijitelné,
nesmi byt chném ani zkratované.

 Nevystavujte baterie nebo zafizeni extrémnim teplotam, jako
je pfimé slunecni svétlo nebo ohen. Vyrobek neumistujte na
topny zdroj.

¢ Pokud baterie jiZ vytece, vyjméte je z prihradky na baterie Cis-
tym hadrikem. Baterie zlikvidujte v souladu s ustanovenimi.
Nedotykejte se uniklé kyseliny z baterie.

e Pred likvidaci je nutné baterie ze spotfebice vyjmout. Vesta-
vénou baterii nevyjimejte sami! Predejte spotiebic kvalifiko-
vanému odbornikovi.

e Baterie musi byt bezpecné zlikvidovany.

Bezpecnostni pokyny nabijecky

¢ Nabfjecku baterii chrante pred destém a vlhkosti.

e Tuto nabfjecku nepouZivejte k nabijent jinych baterif.

* Nabijec¢ku nepouzivejte na snadno horlavém povrchu (napf. na
papiru, textiliich atd.) nebo v okoli.

 Nabfjecku pouzivejte v dobfe vétraném, suchém, chladném
a Cistém prostredi.

* Nabfjecku zapojte do zasuvky s napétim uvedenym na nabi-
jecce.

e Pred provadénim jakékoli Udrzby nebo Cisténi odpojte nabi-
jecku od elektrické zasuvky, aby se snizilo riziko Urazu elek-
trickym proudem.

¢ Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od zdroje napéjeni.

 Nedotykejte se neizolované ¢asti vystupniho konektoru nebo
neizolované svorky baterie.

Nabijeni baterie

e Pouzivejte pouze originalni nabijecku. K lithium-iontové bate-
rii krajeCe kebabu se prifazuje pouze tato nabijecka.

* Baterie je dodavana castecné nabita. Aby byla zajisténa plna
kapacita baterie, pred prvnim pouzitim kréjece kebab ji pro-
sim zcela nabijte.

¢ Nedovolte détem vyménovat baterii nebo nabijet baterii.

o Akumulator (ze kdykoli nabit, aniz by se sniZila jeho Zivotnost.
Preruseni postupu nabijen{ baterii neposkodi.

e Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte uvolnovaci tlacitko baterie
a vytdhnéte baterii. Nevyvijejte zadnou silu.

¢ OPATRNOST! PFi nespravné vyméné baterie hrozi nebezpeci
vybuchu. Vyménte baterii za dodanou.

VAROVANI! Po automatickém vypnuti spotiebice nepokratujte

v stisknuti vypinace. Baterie se m0Zze snadno poskodit.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
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nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

* Spotfebi¢ je uréen k krajeni jakéhokoli druhu grilovaného
masa v profesionalnich podminkach. Jakékoli jiné pouziti
mize vést k poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

* Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Pro polozku 267257, Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako
ochranny typ | a musi byt pfipojen k ochrannému uzemnéni.
Uzemnéni snizuje riziko Urazu elektrickym proudem tim, Ze po-
skytuje unikovy vodic pro elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(0br. 1 na strané 3)

1. Sefizovaci Sroub (pro nastaveni fezné tloustky)

Chrénic noze

Prepinac

Upevnovaci Sroub

N@z

Rukojet

Baterie

. Upevnovaci Sroub

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se midze Lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Schéma zapojeni

(Obr. 2 na strané 4)

1. Vstup stfidavého proudu

2. Ridici deska plonych spojti
3. Snimac

4. Motor

5. Vstup adaptéru

Rozlozeny diagram se seznamem dild
267240 (Obr. 3 na strané 4)

C.dilu Nézev dilu

MnoZstvi

1 Chréanic noze 1

Upeviovaci Sroub 1

Hladky niz 1

Vystupni osa 1

Olejové tésnéni 1

LoZisko 1

Krouzek 2

Sroub 1

o |||~ |w |

9 Sefizovaci Sroub 4

10 Prevodovka 1
11 Sroub 1

12 Sroub 4

13 Sroub se zaviten 2
14 Lozisko 1
15 Tésnici krouzek 1
16 Remenice 1
17 Remen 1
18 Prepinac 1
19 Sroub 2
20 Bariérovy ¢ip 2
21 Pojistny Sroub 1
22 Motor 1
23 Sroub 7
2% Levé pouzdro 1
25 Tésnéni 2
26 Pravé pouzdro 1
27 Deska plosnych spojl 1
28 Resetovat uzavér 1
29 Napajeci kabel + odlehceni tahu 1
30 Prepina¢ 1
31 Vroubkovany niz 1
32 Doostrovaci kdmen 1
33 Pevny kolik 1
34 Sroubovak 1
35 Drzak kabelu 1
36 Sroubovy pist 8
267257 (Obr. 4 na strané 5)
¢. dilu Nazev dilu MnoZstvi
1 Chrani¢ noze 1
2 Upeviovaci Sroub 1
3 Hladky ndz 1
A Olejové tésnéni 1
5 Sefizovaci Sroub 1
6 Sroub 1
7 Vystupni osa 1
8 LoZisko 1
9 Krouzek 2
10 Sroub 4
" Prevodovka 1
12 Sroub 1
13 Sroub se zavitern 2
14 Lozisko 1




15 Tésnici krouzek 1
16 Remen 1
17 Remenice 1
18 Prepinac 1
19 Bariérovy ¢ip 2
20 Pevny krouzek 1
21 Terminal 1
22 Pravé pouzdro 1
23 Motor 1
2% Sroub 2
25 0Ozubené kolo motoru 1
26 Deska plodnych spojl 1
27 Tésnéni 1
28 Levé pouzdro 1
29 Sroub 5
30 Sroub pouzdra 2
31 Vroubkovany niz 1
32 Nabijecka 1
33 Lithium-iontova baterie 2
34 Doostrovaci kdmen 1
35 Pevny kolik 1
36 Sroubovak 1
37 Pojistny Sroub 2
38 Sroubovy pist 5

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vSechny ochranné obaly.

 Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte pFisluSenstyi a spotfebi (viz ==> Ci$-
téni a Gdrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

 Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecCny proti stfikajici vodé.

* Pokud chcete spotiebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytk(i z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Manipulace s potravinami

¢ Maso ohfejte alespon na 70°C.

* Maso skladujte pfi teploté do 5°C nebo zmrazte (pod -18°C).
e Zabrante kontaktu mezi syrovymi a varenymi potravinami.

Rezani masa

Maso se griluje zvenci dovnitf. Vnitfni maso je stale syrové.

Lze nastavit feznou tloustku 0,5 mm az 8 mm.

* Za timto Ucelem otoCte sefizovaci $roub doleva (vétsi) nebo
doprava (mensi].

VAROVANi! RIZIKO ZRANEN!

e Zkontrolujte, zda je chrani¢ noze spravné usazen

e Zajistéte bezpecny stojan

* Vzdy pracujte shora dold

 Nakréjejte pouze grilované maso

» Nz kebab zapnéte pouze tehdy, kdyz byl aplikovan na kebab.

LED funkce nabijecky
AU Cor- | Ze-
Kontrolka LED létor vend lend Akce
LED LED
Pripravte .
sena Vy- la- Pmprlava,k
Py pnuto | pnuto nabijen
nabijeni
Baterie P Za- V- P
i se vybije Nabijeni pnuto | pnuto Nabijent
Nabijeni je
Baterie Plné Vy- Za- dokonceno.
I je plnd nabiti pnuto | pnuto Udrzba
nabijeni.
Akumulé- Za- Ipozdéni
Akumulétor (@ pnuto/ | Vy- | nabijeni (pfilis
d nelze nabit to;arws[ltze blik- | pnuto | horka)/Vadn4
nutf baterie

Vyména kruhového noze

RIZIKO UMRTI!

Kvali neamyslnému spusténi krajece Kebab
¢ Odpojte kraje¢ Kebab od zdroje napajeni.
RIZIKO ZRANEN!

N7 je ostry.

Mize dojit k hlubokym Fezdm.

* Opatrné odstrante nliz.

POZORNE: Porucha!

Nespravnd instalace noze.

Zabranuje spravné funkci krajece Kebab.

o NGz vZdy namontujte naostienou stranou smérem k motoru.

Naostieni noze

(Obr. 5 na strané 5)

a. Kruhovy nd7 ostiete bez zubli po dobu pFiblizné 1 az 2 sekund
ve velmi plochém Uhlu odspodu.

b. Strucné odstrante otfepy z horni strany.

c. Odstrante otfepy ze zemé zepredu.

d. VyCistéte niz.

e. VloZte novy niZ, zadroubujte retencni disk a upeviiovaci $roub.

f. Pripojte chranic¢ noze.
. @



OBNOVTE bezpe€nostni vypina¢ (Hi-limiter

nebo tepelny vypinac) (Pro polozku: 267240)

Upozorfiujeme, Ze spotrebic je vybaven tlacitkem RESET, aby

se zabranilo prehrati.

* Odpojte spotiebic od zdroje napajeni.

¢ Nechte spotrebic zcela vychladnout.

* Stisknéte tlacitko RESET na Hi-limiteru (tepelnd pojistkal.
Méli byste slyset cvaknuti.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mlize dojit k nebezpecnému stavu.

o NEBEZPECI ZRANENI! Pfi manipulaci s ostrymi fezacimi ce-
pelemi béhem cisténi je tfeba postupovat opatrné.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové n&éini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

VAROVANI! PFi ¢igténi budte velmi opatrni. NiZ je ostry. Méze

dojit k hlubokym fezim.

¢ Opatrné odstrante nz.

* Odstrante silné znecCisténi noze a ocistéte chranic Cisticimi
prostredky, jako jsou houby a kartace.

e VSechny povrchy nastiikejte rozpoustédlem a dezinfekénim
prostredkem a nechte plsobit nejméné 5 minut.

¢ Oplachnéte Cistici prostredky na kebabovém noze, chranic
noze vlhkym hadrikem. Uchovavejte jej v suchu a smontuijte.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebie, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje sprévné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

O -

* Na spotrebic¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotiebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuZzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomdze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

r— Pouze pro polozku 267257, Pfed vracenim do
sbérného mista prosim nedestruktivné oddélte
pouZité baterie a akumulatory, které nejsou sou-
¢asti pouzitého zafizeni, a také lampy, které lze z
pouzitého zafizeni vyjmout bez jeho zniceni, od
pouzitého zafizeni. Pokud neni pouzité vybaveni oddéleno za
(celem pripravy k opakovanému pouZiti.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Kdszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonos figyel-
met forditva az aldbb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbdl eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyo viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-



ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghlzast, a karosodast, a ftéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mielétt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztdl és mds folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késziiléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

 Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznélja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allé és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,

ahol vizsugar hasznalhat.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellgzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell§z6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

@ A 267240 cikk esetében II. védelmi osztalyd gépnek

mindsil.

e A 267257 cikk esetében a toltést egy mellékelt akkumula-
tortolts végzi.

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

e Ne mikodtesse a készuléket terhelés nélkil a tulmelegedés
megelézése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, miel6tt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

e Ha a tapkabel megséril, a veszély elkerllése érdekében a
gyartdval, annak szervizével vagy hasonldan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni. [Régzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélheté)

* FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszy hajat
és ruhazatat a mozgé alkatrészektél.

o A késziilék nem hasznalhato fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.

o FIGYELMEZTETES! M{ikidés kzben tartsa tavol a kezét és az
eveszkozoket a tartalytol, hogy csokkentse a sulyos személyi
sériilés és/vagy a turmixgép karosodasanak kockazatat.

¢ Ne meritse a tengelyt 5 cm-nél kisebb vizbe vagy folyadékba.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tilmelegedésének elkeriilése érdekében ne mikddtesse
folyamatosan a késziiléket. A folyamatos m{kddési id6 nem
haladhatja meg a 15-20 percet. H{ités utan ismét mikodtesse
a késziiléket.

¢ Ne hasznalja a gépet a megfeleld tartaly nélkil.

Az akkumulator biztonsagi utasitasai

+ ROBBANASVESZELY! A széraz akkumultorok nem tslthetdk
Ujra, nem dobhatdk tiizbe vagy rovidre zart allapotban.

¢ Ne tegye ki az akkumulatorokat vagy a késziiléket széls6sé-
ges hémérsékletnek, példaul kézvetlen napfénynek vagy tiz-
nek. Ne helyezze a terméket héforrasra.

 Ha az elemek mar szivarognak, tiszta ruhaval vegye ki 6ket az
elemtartobol. Az akkumulatorokat az eléirdsoknak megfele-
l6en &rtalmatlanitsa. Kertlje a kiszivargott akkumulatorsav-
val valo érintkezést.

¢ Az akkumulatorokat ki kell venni a késziilékbGl, mieldtt lese-
lejtezné Gket. Ne tavolitsa el sajat maga a beépitett akkumu-
latort! Vigye a készlléket egy képzett szakemberhez.

¢ Az akkumulatorokat biztonsagosan kell artalmatlanitani.

A t6ltd biztonsagi utasitasai

e Védje az akkumulatortoltét az esétdl és a nedvességtol.

¢ Ne hasznalja ezt a toltét mas akkumulatorok toltésére.

* Ne mikadtesse a tolt6t konnyen gydlékony felileten (pl. pa-
pir, textilidk stb.) vagy égheté kornyezetben.

o At6ltot jol szell6z6, szaraz, hivos és tiszta kornyezetben mi-
kodtesse.

¢ Dugja be a tolt6t a megadott fesziiltségtartomanyba a toltén.

e Hlzza ki a toltét az elektromos aljzatbdl, mieldtt barmilyen
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karbantartast vagy tisztitast végezne az dramiités kockazata-
nak csokkentése érdekében.

e Valassza le a toltot a tapegységrél, amikor nincs hasznalat-
ban.

 Ne érintse meg a kimeneti csatlakozo szigetelés nélkili ré-
szét vagy az akkumulator szigetelés nélkili csatlakozdjat.

Az akkumulator téltése

e Csak az eredeti tolt6t hasznalja. Csak ez a t6lt6 kapcsolodik a
kebabszeletel litium-ion akkumulatorahoz.

e Az akkumulator részlegesen feltéltve keriil szallitasra. Az
akkumulator teljes kapacitdsanak biztositdsa érdekében
a kebabszeleteld els6 hasznalata eltt toltse fel teljesen az
akkumulatort.

¢ Ne engedje, hogy gyermekek kicseréljék az akkumulatort
vagy feltoltsék az akkumulatort.

¢ Az akkumulator barmikor felt6ltheté anélkiil, hogy csokken-
ne az élettartama. A téltési folyamat megszakitasa nem karo-
sitja az akkumulatort.

¢ Az akkumulator eltavolitdsdhoz nyomja meg az akkumula-
tor kioldégombjat, és hdzza ki az akkumulatort. Ne fejtsen
ki erdt.

o LEGYEN OVATOS! Robbanasveszély, ha az akkumulétort hely-
telentl cserélik ki. Cserélje ki az akkumulatorcsomagot a
mellékelt akkumulatorcsomaggal.

FIGYELMEZTETES! A gép automatikus kikapcsoldsa utan ne

nyomja meg tovabb a be/ki kapcsolot. Az akkumulatorcsomag

konnyen megsériilhet.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhéaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitédék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhato folyamatos tomegtermelésre.

o A készlléket barmilyen grillezett hus felvagasara tervezték
szakmabeli korllmények kozott. Minden egyéb hasznélat a
készilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mingsiil. Kizardlag a felhasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

A267257. sz. tételhez, Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tarto-
zik, és védéfoldeléshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti
az aramités veszélyét azaltal, hogy az elektromos dramhoz el-
vezetd vezetéket biztosit.

Ez a készlilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. dbra a 3. oldalon)

1. ABeéllitocsavar (a vagasi vastagsag beallitasahoz)
2. Késvédd

3. Kapcsold

4. Régzitdesavar

5. Kés

6. Nyél

7. Akkumulator

8. Régzitdcsavar

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
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re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Kapcsolasi rajz
(2. 4bra a 4. oldalon)
1. AC bemenet

2. Vezérl6 aramkori kartya
3. Erzékeld

4. Motor

5. Adapter bemenet

Robbantott diagram alkatrészlistaval
267240 (3. abra a 4. oldalon)

Alkat- , Meny-
gizg Alkatrész neve nyiség
1 Késvéds 1
2 Régzitécsavar 1
3 Sima kés 1
4 Kimeneti tengely 1
5 Olajtomités 1
6 Csapagy 1
7 Circlip 2
8 Csavar 1
9 Beallitd csavar b
10 Sebességvaltd doboz 1
" Csavar 1
12 Csavar 4
13 Menetes csavar 2
14 Csapagy 1
15 Tomitd gydrd 1
16 Csiga 1
17 Ov 1
18 Kapcsold 1
19 Csavar 2
20 Gatlo forgacs 2
21 Zarocsavar 1
22 Motor 1
23 Csavar 7
2% Bal oldali haz 1
25 Témités 2
26 Jobb oldali haz 1
27 Aramkori lap 1
28 Zarosapka visszaallitasa 1
29 Tapkabel + fesziiltségmentesité 1
30 Kapcsold 1




31 Fogazott kés 1 32 Tolté 1
32 Elesits ko 1 33 Li-ion akkumulator 2
33 Rogzitett csapszeg 1 34 Elesitd k6 1
34 Csavarhuzé 1 35 Régzitett csapszeg 1
35 Kébeltarto 1 36 Csavarhazé 1
36 Csavaros dugattyl 8 37 Zarécsavar 2
A 38 Csavaros dugattyd 5
267257 (4. dbra a 5. oldalon)
Alkat- Meny. Hasznalat el6tti elokeészités
rész- Alkatrész neve nyiséyg e Tavolitson el minden védécsomagolést és csomagolast.
szam o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
1 Késvéds 1 tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
— jiik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
2 Rogzitdcsavar ! ben ne hasznalja a késziiléket.
3 Sima kés 1 ¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
— (lasd ==> Tisztitds és karbantartas).
4 Oajtomités ! e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen széraz-e.
5 Beallito csavar 1 e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
5 c : amely biztonsdgosan ellenall a kifroccsend viznek.
saver o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
7 Kimeneti tengely 1 sziiléket.
s Cean | ¢ Orizze meg a hasznalati tmutatét késdbbi hasznalatra.
>3pagy MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készlilék enyhe
9 Circlip 2 szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
10 Csavar 4 e , JP o
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szellézik.
" Sebességvalté doboz 1 .
1 Convar 1 !Jzemeltetem utasitasok
Etelek kezelése
13 Menetes csavar 2 ¢ Melegitse a hist legaldbb 70°C-ra.
14 Csapagy 1 o A hlst 5°C alatt vagy fagyasztva (-18°C alatt] tarolja.
.. e Keriilje a nyers és a fétt ételek érintkezését.
15 Tomitd gydrd 1
16 Ov 1 Hus vagasa
17 Csiga 1 A his kiviilrél befelé grillezett. A belsd hiis még nyers.
0,5 mm és 8 mm kozGtti vagasi vastagsag allithatd be.
18 Kapcsolo 1 * Ehhez forgassa el a szabalyozcsavart balra (nagyobb) vagy
19 G316 forgécs 2 jobbra [kisebb).
— — FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!
20 Régzitett gylird ! o Ellendrizze, hogy a késvédd megfelelden van-e behelyezve
21 Terminal 1 e Biztositson biztonsagos allvanyt
— * Mindig fentrél lefelé haladva dolgozzon
2 Jobb oldali hdz ! o Csak grillezett hust vagjon
23 Motor 1 o Csak akkor kapcsolja be a kebab kést, ha mar felvitte a ke-
babra.
24 Csavar 2
25 Motor fogaskerék 1
26 Aramkori lap 1
27 Témités 1
28 Bal oldali haz 1
29 Csavar 5
30 Haz csavar 2
31 Fogazott kés 1




A tolt6 LED funkcioi

LED indicator Aké\#gnru— FDEIJ]S ZLOQS Muvelet
Felkésziilés Kikap- Felkésziilés
toltés csolva Be a toltésre
Az akku-
mulator E Toltés Be yé‘sﬁfa Toltés
megtelik
Atoltés
Akkumula- Teljes Kikap- Be befejezddatt.
tor megtelt toltottség | csolva Karbantartdsi
toltés.
Az akkumu- Az / KestettT ett
. ®|| akkumu- Be, Kikap- toltés (tal
t?ﬁ?};{w&e& ldtornem | Vaku | csolva | forrd)/Hibas
tolthet6 fel akkumulator

A korkés cseréje

HALAL KOCKAZATA!

A Kebab szeleteld nem szandékos elinditasa miatt

e Valassza le a Kebab szeletel6t a tapegységrol.
SERULESVESZELY!

Akés éles.

Mély vagasokat okozhat.

o Ovatosan tavolitsa el a kést.

OVATOS: Meghibasodas!

A kés helytelen beszerelése.

Megakadalyozza a Kebab szeleteld helyes mikodéseét.
* A kést mindig az élesitett oldalaval a motor felé helyezze be.

Akés élesitése

(5. abra az 5. oldalon)

a. Elesitse a korkést fog nélkiil kb. 1-2 masodpercig, alulrol
nagyon lapos szdgben.

b. Roviden sorjazzon felllrol.

c. Sorjazza le a foldrészt elolrél.

d. Tisztitsa meg a kést.

e. Helyezze be az Uj kést, csavarja ra a rogzitétarcsat és a rog-
zft6esavart.

f. Csatlakoztassa a késvédot.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy termikus kikapcsolas) (a ko-

vetkez6 tételhez: 267240)

A tulheviilés elkerllése érdekében ne feledje, hogy a RESET

gomb fel van szerelve a késziilékkel.

e Valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol.

* Hagyja teljesen leh(lni a késziiléket.

e Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (hékivagas). Egy
kattand hangot kell hallania.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a készliléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

 Ne hasznljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
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veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagépengék tisztitasakor dvato-
san kell eljarni.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiilsg feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

FIGYELMEZTETES! Legyen nagyon ovatos a tisztitds soran. A

kés éles. Mély vagasokat okozhat.

o Ovatosan tavolitsa el a kést.

o Tavolitsa el az er6sen szennyezett kést, tisztitsa meg a védde-
lemet tisztitdszerrel, példaul szivacsokkal és kefékkel.

¢ Permetezzen minden feliletet zsiroldéval és valamilyen fer-
tétlenitészerrel, és hagyja hatni legalabb 5 percig.

« Oblitse le a tisztitészereket a kebab késen, a késvéddn nedves
ruhaval. Tartsa szarazon és szerelje Gssze.

Karbantartas

* Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készllék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

* Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mlkddés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és
tartsa alul.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkoz¢ iranyelviinkkel 8sz-



szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentaci¢ elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0e, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

r— Csak a 267257-es tételhez, Kérjuk, hogy a hasz-
nalt berendezésben nem talalhato elhasznalt ele-
meket és akkumuldtorokat, valamint a hasznalt
berendezésb6l megsemmisités nélkil kivehetd

L1 |smpakat a hasznalt berendezéstsl nem roncsolé

modon vélassza el, mielétt visszahelyezné azokat egy gydjté-

pontban. Kivéve, ha a hasznalt berendezést elvalasztottdk az
ismételt hasznalatra vald el6készitéshez.

YKPATHCbKUH

LLaHoBHwi knienTe!

Askyemo, wo npupbanu ueir npunap Hendi. YBaxcHo npoun-
TaulTe Leii NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatouu ocobnumey yBary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepea NepLINM
BCTaHOBMIEHHAM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTpPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn

* BukopucToByiiTe npunag nuile 3a NpusHayeHHsaM, Sk onuca-
HO B LibOMY NOCIBHMKY.

* BipobHuK He Hece BIfMoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HENPABWBHOIO eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUNbHAM
BUKOPUCTAHHSM.

'A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaT\ Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo
BO/0M0.

« HIKOJIM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXEHWA MPU-
JNIAD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'eAHaHHA Ta WHYp
Ha HasfBHICTb MOLUKOAXeHb. Y pa3i NOLIKOAXEHHS B efHaliTe
npunag Big Axepena XuBNeHHs. Byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBATWCS NWILLIe NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
6oto0, 106 yHVKHYTV Hebe3nekw abo TpaBMK.

o MONEPEMKEHHA! i yac posMilieHHs npunagpy besney-
HO NpOKNafiTh kabenb XnBNEHHS, AKWO Le HeobxigHo, Lwob
YHUKHYT HEHAaBMUCHOMO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3

NoBepXHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.
* MONEPEIXKEHHA! Mokw wrekep 3HaxoauThes y rHi3ai, npu-
naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.
 MONEPEIXKEHHA! 3ABX[N Bumunkaiite npunag, nepw Hix
Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YNLLEHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioyalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-
MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTyW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKeTLi Npunagy.
He TopkaiTecst BWAKI/eNeKTPUYHOMO 3'€fHAHHA BONOrMMAN
abo Bonorumy pykamu.
TpuMaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig
BOAV Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWaag noTpaniie y BoAy, HeraitHo
BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-
BYiTe npunag, KOKW WOro He nepesipuTb CepTudiKoBaHUiA
cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLii npu3sede Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.
e [1in'eaHalTe [Xepeno XMBNEHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-
TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-
Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOrHio. Hikonn He TArHITb 3a WHYpP XUBNEHHS, 1106 Big eaHaTH
11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
* He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpMyc Npunagy.
¢ Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.
LInmM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidikoBaHNii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, iiansHi abo bapy Too.
Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 31ibHOCTAMM abo
0C0b1 3 HEAOCTATHIM JOCBIIOM | 3HAHHAMM.
Lleit npunag 3a XoAHUX 0BCTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA iTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKMNOUEHHS B Hef0-
CTynHoMy Ans AiTeit Micuy.
Hikonu He BuKopucToBYiTe akcecyapu abo byab-ki 40aTKOBI
NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTaYaloTbCsl pa3oM i3 NpunagoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPODBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neLii KopucTyBaya Ta noLko-
uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
He BvikopucTOBY/iTe Liel Npuaag, i3 30BHILWHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.
* He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuin 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NINTA, BYriflbHa NUTa TOWO).
 He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.
e He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMETIB.
* He BukopucTosyiite npunag nobausy BigkpuToro BOrHio, Bu-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix Matepianis. 3aBxan
eKCnNyaTyiiTe NPUNaZ Ha rOPU3OHTANbHIN, CTINKINA, YACTINKI,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, 1€ MOXHA BUKO-
pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3annLwTe MicLie Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM
HaBKOI0 NpuUnagy ANst BeHTUASLI.
MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNSALINHI 0TBOPU Ha

npunagi BiNbHUMM Bif NepeLIKos,.
o @




CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku

* Lleit npunaa npusHayeHui Ang KOMepLiiHOro BUKOPUCTaHHS.

. [ns Bupoby 267240 BiH knacudikyeTbcs 8K MalMHa

knacy Il 3axumcry.

e [Ins BUpoby 267257 BiH 3apsAXa€eTbCs 3apsSAHIM NPUCTPOEM,
L0 MOCTaY3ETHCS B KOMMNEKTI.

« MOMEPELKEHHA! JIE3A FOCTPI. TPUMAWTE PYKW MOJA-
an

¢ He Kopuctyiitecs npunagoM 6e3 3aBaHTaxeHHs, wob 3ano-
BirTh neperpisaHHio.

¢ BACTEPEXXEHHA! 3ABXAWN BumMyikaiiTe MalwmHy Ta Bif ed-
HyiATe i, nepLu Hix TopkaTncs Byab-sKiX MOTOPHUX YACTUH.

* fAKW0 Kabenb XWBNEHHS MOLWKOAXEHNA, Oro NOBUHEH 3a-
MIHWUTU BUPOBHUK, 1Horo cepBicHa cyxba abo iHwWi kBanidi-
KoBaHi 0cobu, Wwob yHukHyTv Hebesnekn. (PikcoBaHuit WHyp
KUBAIEHHSA BCEPEAMHI, afe 0ro MoXHa 3aMiHuTy)

* MONEPEIXKEHHA! 3ABXAN Tpumaiite pyku, AoBre Bonoccs
Ta 0fAr NOAANI Bify PyXOMMX YACTUH.

e Lleit npunap He cnif BMKOPUCTOBYBATM A1 PO3pi3aHHs 3a-
MOPOXEHNX NpodykTiB, M'aca abo pubu, Wo BknajawTbcs B
KICTKM, TOLLLO.

* MOMEPEIXKEHHA! Mig yac poboTn TpumaliTe pyku Ta npu-
NajAs No3a KOHTENHEePOM, LoD 3MEHLINTA pU3nK Cepio3HMX
TpaeM Ta/abo nowKomxeHHs baeHgepa.

 He 3aHyptoliTe Ban y Bogy abo piauHy MeHLe HiX Ha 5 cM.

« HE NIAX0AUTb ANSA MOCTINHOrO BUKOPUCTAHHSA! He
BMKOPUCTOBYITE NpWnaj nocTiiiHo, o6 yHWUKHYTU neperpi-
BaHHA ABWryHa. TpuBanicTb 6e3nepepBHOi poboTh He NOBMH-
Ha nepesuuiyBat 15-20 xBuauH. 3HoBy ekcnnyatyiite npu-
Nag, nicnst OXONOLKEHHS.

* He BrkopucToByiiTe MalmHy 6e3 BiANoBiAHOTO KoHTeHepa.

IHCTpyKUii 3 6e3neKkn akyMynsaTopa

¢ HEBE3MEKA BUBYXY! Cyxi akymynsitopu He MOxHa nepesa-
psxKaTh abo BUKMAATY Y BOTOHb YW KOPOTKE 3aMUKaHHS.

¢ He nignasaiite baTapei abo npunag BNAMBY eKcTpeManbHyX
TEMNepaTyp, Hanpyknas NpsSMUX COHAYHNX NPOMEHiB abo no-
xexi. He knagitb BUPIb Ha Axepeno HarpiBaHHs.

 FKLL0 akyMyNaToOpU BXe NPoTiKaloTb, BUAMITL iX 13 BIACIKY ANs
akyMynsiTopa YMCTO TKaHUHOK. YTuni3yiiTe baTapei Bignosig-
HO 10 MONOXeHb. YHUKaiTe KOHTaKTy 3 BUTIKaHOIO KMCIOTOK
akymynsTopa.

* [lepep ytunialieto batapei HeobxigHO BUITHATK 3 npunagy. He
BuiiMaiiTe akymynsTop, Lo BbynoByeTbCs, camocTiitHo! Mpu-
HeciTb Npunag fo kBanipikosaHoro paxisus.

 batapei cnig yTuniaysaTit besneyHo.

IHCTpYKUiT 3 TexHikn 6e3nekun 3apsiAHOro NPUCTPOIO

 3axuiaiTe 3apagHNIA NPUCTPIN Big AOLLY Ta BONOTU.

 He BMKOPWCTOBYITE Liet 3apsAHNIA NPUCTPINt ANs 3apsAXKaHHs
IHLIWX akyMynsTopiB.

e He BVKOpUCTOBY/Te 3apAfHWIA NPUCTPIN Ha Nerko3anMucTii
nosepxHi [Hanpuknag, Ha nanepi, TekcTuni Towo) abo B ropio-
4iit aTMocdepi.

* BukopucToByiiTe 3apsigHuin NpUCTpIi y fobpe NpoBITpIOBaHO-
My, CYXOMY, MPOXOI0AHOMY Ta UMACTOMY CepefoBULL.

o [1iaKN0YITh 3apAAHUIA NPUCTPIA A0 Mepexi KMBNEHHA, 3a3Ha-
4eHoi Ha 3apsagHOMY NpUCTpOl.

* Big'efHaiiTe 3apsafHuii NpUCTPIN Bif €NeKTPUYHOI po3eTku
neped TUM, sk 3fiACHIOBaTK TexHiuHe obcnyroByBaHHs abo
UMLIEHHS, 0D 3MEHLIUTV PU3MK YPaxXeHHs enekTpUYHNM
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CTPyMOM.

* Bif'eqHaitTe 3apspHUit NpuCTpiid Bif, [Kepena XWBNEHHS,
KON BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

* He TopKaliTecs Hei30160BaHOi YaCTUHM BYXIfHOO po3'eMy abo
Hei30/1b0BaHOT KneMu akyMynatopa.

3apsapkaHHA akymynsTopa

* BukopucToByiite nulle opuriHanbHUi 3apafHUii NpUCTpilt.
Tinbku Uelt 3apsiaHUiA NPUCTPIN CYMICHUIA 3 NiTiii-ioHHOK ba-
Tapeeto NpUCTPOI0 ANA Hapi3aHHs kebaba.

* AkyMynsiTop nocTaqaeTbes 4acTkoBo 3apspxerum. LLlob 3a-
be3neunTi NOBHY EMHiCTL baTapel, NoBHICTI0 3apaAgiTh ii nepey
NepLUMM BUKOPUCTAHHAM Wallnvika Ans kebaba.

o He f03BonsiTe AiTAM 3aMiHI0BaTK akyMynsTopHy batapeto abo
3apagxatu il

o AkyMynaTop MOXHa 3apsgxaTn B byab-akuit yac bes ckopo-
HeHHs TepMiHy cnyx6u. MepepuBaHHs NpoLeaypyn 3apsaXaH-
HS He MOLLKOAXYE aKyMynsTop.

o Ulob BUIHATM akyMynsTop, HATUCHITb KHOMKY Po360KYBaHHS
akymynsatopa Ta BUTATHITL Horo. He goknapaiite XopHnx 3y-
ChAb.

* OBEPEXHICTb! Hebe3sneka Bubyxy npu HenpasunbHoMy 3a-
MIHI aKyMynaTopHoi baTapei. 3aMiHiTb akymynsTopHy batapeto
Ha aKyMynsTopHy batapelo, L0 NOCTAYaETLCH B KOMMEKTI.

NONEPEMKEHHA! He Hatuckaiite nepemukay yBIMKHEHHs/

BUMKHEHHS MICNS aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS MaluHW. AKyMy-

naTopHa batapes Moxe byTu erko nowkoaxeHa.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunapg npusHayeHuini Ans KOMEpPUINHOro 3acToCyBaHHs,
HaNpUKAag, y KyXHsx pectopaHis, inasbHi, nikapHsax i Komep-
LIRHWX NISNPUEMCTBAX, Taknx K NekapHi, BUNiyKka Towo, ane
He 719 NOCTINHOTO MacoBOro BUPODHNLTBA i3Xi.

o [Ipunap npu3HadeHnit Ans po3pisanHs byab-aKkoro TNy M'aca
Ha rpuni B npodeciiiHnx ymosax. byab-sike iHLle BYKOPUCTaH-
Hsl MOXe NPU3BECTU [0 NOLIKOAXeHHS Npunagdy abo Tpasw.

o Excnayatauis npunagy 3 Oyab-siKoK iHWO0 MeTol BBaxa-
€TbCS HEMpaBUbHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTpOIO.

BcTaHOBNEHHS 3a3eMNEHHSA

[ns nyHkry 267257, Lieit npunag HanexuTs o knacy 3axucty | i
Mae byTvi nif’eaHaHUI [0 3aXUCHOTO 3a3eMeHHs. 3a3eMeHHs
3HUKYE PU3UK YPAKEHHS eNIEKTPUYHIM CTPYMOM, Hafaloum npo-
Bif} 19 BYXOZY €EKTPUYHOr0 CTPYMY.

Lleit npunag ocHaleHui kabenem XUBNEHHS 3 BUKOK 3a3eM-
fIeHHs ab0 eNekTpPUYHIMI 3'€JHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMeHHs.
3'e[iHaHHA NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAaHOBJEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YacTUHK BMpoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. PeryniosanbHuii rBUHT (119 BCTAHOBNEHHS TOBLLMHM 3pi3y)
3axucHUi NpUCTpiit ans Hir

MepexnwounTncs

TBUHT KpinaeHHs

Hix

Pyyka

Akymynatop

TBUHT KpiNAeHHs!
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3ayBaxkeHHA: BMicT Lboro nocibHnka 3acTocoBYETbCA A0 BCIX

; ' ) R 30 MepexniounTncs 1
nepesliyeHnx eneMeHTiB, SKLLO He 3a3Ha4eHo iHwe. 30BHilWHiIN
BUMNSZA MOXe BIAPI3HATICS Bif 30bpaxeHux 306paxeHb 31 06paxeHuit Hix 1
32 KaMiHb ans 36inblerHs piskocTi 1
CxeMa KOHTYpy
(Puc. 2 Ha cTop. 4) 33 OikcoBaHWit WTUT 1
1. Bxig 3MiHHOTO CTPYMY % [ipaligep, wo 33kpy :
2. KepysanbHa nnata
3. [Jatunk 35 Tpumay kabento 1
i ’D'B_MryH 36 3aKpyTiTh NopLeHs 8
5. Bxig agantepa
. . 267257 (Puc. 4 Ha cTop. 5)
Diarpama 3 po3po6neHuM CNNCKOM feTanei
267240 (Puc. 3 Ha cTop. 4) Homep
yacTu- Ha3Bsa yacTuhu KinbkicTb
Homep Hu
yacTun- HasBa yactuun KinbkicTb -
HU 1 3ax1CHWiA NpUCTPIlt Anst Hir 1
1 3axucHuit NpucTpit ans Hir 1 2 [BUHT KpinneHHs 1
2 [BUHT KpinneHHs 1 3 [nasHnii Hix 1
3 MnaBHWI HiX 1 4 OnvBHWIA yWinbHI0BAY 1
b4 BuxigHa Bicb 1 5 PerynioBanbHuit rBuHT 1
5 0nnBHMI yWinbHIOBaY 1 6 Bont 1
6 MigwnnHuK 1 7 BuxigHa Bick 1
7 Kpuiwraneso 2 8 Migwnnrnk 1
8 Bonr 1 9 Kpuwraneso 2
9 PerynioBanbHuil rBUHT A 10 TBUHT 4
10 TpaHcwiciitHa kopobka 1 1 TpaHcMiciina kopobka 1
1" [BUHT 1 12 [BUHT 1
12 TBUHT 4 13 TBUHT Anst pi3bbu 2
13 TBUHT s pi3bbu 2 T4 Migwnnrnk 1
14 MigwmnnHnk 1 15 lepMeTnyHe KinbLe 1
15 TepMeTHyHe Kinble 1 16 PeMiHb 1
16 Wis 1 17 Wis 1
17 PeMiHb 1 18 Mepexnountucs 1
18 Mepexniountics 1 19 Bap’epHuit Mikpocxema 2
19 TBUHT 2 20 DikcoBaHe Kinblie 1
20 Bap'epHuii Mikpocxema 2 21 Tepminan 1
21 DikcyBanbHHil rBUHT 1 22 Mpasuit kopryc 1
22 Denryn 1 23 Aenryn 1
23 TBuHT 7 2k [BuHT 2
2% TNisuit kopnyc 1 25 MoTopHe cropsifxeHHs 1
25 TepMeTyHe MOKpUTTA 2 26 AsTomobinbHa fowka 1
26 Mpaswit kopnyc 1 27 lepmeTiyHe nokpuTTA 1
27 AsToMobinbHa Aowka 1 28 Niswii kopnyc 1
28 CknHyTH 0BMEXeHHs 1 29 TBUHT 5
29 Kabenb xusneHHs + 3axucr Big Hatary 1 30 Kutnosuit bont 2




oo CaiTnopionHi GyHKLi 3apsipHOro npucTpoio
31 06paxeHuit Hix 1 RlopHi GyHKii 33pa puctp
o . ene-
3 Sapaauuii npucTpii 1 CaitnogiogHuit ﬂé:{)ma YepBoHuit | Huii s
33 JitiiA-ioHHa baTapes 2 InAukaTop Garapen | COTTOMOR | carmo-
niog
34 KaMiHb Ans 36inbleHHs piskocTi 1
MigroToska fo BuMHeno Yeimk- | Migrotoska fo
35 Oikcosanuit WTNT 1 3apANXAHHS HeHo 3apARXAHHS
36 [Lpaiigep, Wwo 3akpyy 1 barapen 3P| yiweno | DM SapAfXaKHs
- 33M0BHIOETLCS XaHHA HEHO
37 OikcyBanbHNin rBUHT 2
3apAmxaHHs
38 3aKpyTiTh NopLIEHb 5 3aBepLUeHo.
. B @) T oo | | S
MigrotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM Pea Temfmoﬁ_
® 3HIMITb 3aXWCHY YyNakoBKy Ta ynakKoBKy. CAYrOBYBaHHS.
o MepekoHaiTecs, Wo NPUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOAXeHOI 10CTaBku E Batapen Satpunika
HeraiiHo 3BepHiTbCA 4O MOCTaYanbHMKa. Y LbOMyY BUNAAKY He P He;;iﬁgo HeMox- | YBimkier- | Buwk- [::E?(féap”m]
7 17 /B0 Ha/cnanax | - HeHo
BUKOPYICTOBYITE NpUCTPIA. sapaTH v I | [ledextva
o [epes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITh akcecyapy Ta npunag (ams. = batapes

= > YyeHHs Ta gornsa).

o MepekoHanTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXuit.

o [ToMiCTiTb NpWNag Ha ropu3oHTaNbHy, CTIKY Ta XapocTiiky
noBepxHio, beaneyry ans 6prsok Boau.

 3bepiraiiTe ynakoBky, sKLi0 BY NaaHyeTe 3bepirat Baww npu-
nag y ManbyTHboMy.

 3bepiraiiTe NocibHMK KOpUCTyBaYa ANS NOAANBLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUYi 3anuLkv npunag Moxe BUnycka-

TV fIerkuit 3anax nig 4ac nepuwmnx AeKinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpPManbHo | He BKa3ye Ha byab-sknit pedekt abo Hebeaneky.

MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHcTpyKuUii 3 ekcnnyaTauil

MoBopaXeHHs 3 el

* HarpisaiiTe M'sco Ao woHalimerwe 70°C.

e 3bepiraiite M'sco npu Temnepatypi Hinkde 5°C abo 3amopo-
xyite (Huxye -18 °C).

* YHUKaiiTe KOHTaKTy CMPWX | FOTOBUX NPOLYKTIB.

06pisaHHs M'sca

M'fco roTyeTbcs Ha rpui 330BHi BcepeanHy. M'sco BcepenHi

BCe Lie cupe.

MoxHa BCTaHOBUTY ToBLUMHY 3pi3y Bif 0,5 MM [0 8 MM.

o [1191 4bOro MOBEPHITL PerynioBabHUi FBUHT nigopyd (6inb-
wwuit) abo npasopyy (MeHwwi).

MONEPEAKEHHSA! PU3NK TPABMYBAHHA!

o [lepekoHaiiTecs, LLO 3aXMCHUI NPUCTPIN A% HOXa BCTaHOB-
NIeHO NpaBUNbHO

¢ 3abesneyte HafiliHy niacTaBky

 3aBX/u npauoiite 38epxy BHU3

¢ Jlnwe pixTe M'sico, NpuroToBaHe Ha rpui

¢ Bumukalite kebab-HOX nuLie Tofi, KoK M0ro HaHeCceHo Ha Ke-
6ab.
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3aMiHa KpyroBoro Hoxa

PU3WNK CMEPTI!

Yepes HeHaBMUCHUIA 3aMyck HapidyBaya Ans kebababa

* Bin'enHaliTe Hapisyay kebababa Bif, Axepena XuBAeHHS.

PU3UK TPABMYBAHHS!

Hix rocTpuii.

MoxyTb byTV cnpuynHeHi ranboki nopisu.

o 0bepexHO 3HIMITb Hix.

YBAXXHO: HecnpasHictb!

HenpasuibHe BCTaHOBEHHS HOXa.

3anobirae npaBuabHOMY QYHKLOHYBaHHIO HapidyBaya kebabis.

® 3aBX/M BCTAHOBIIONTE HiX i3 3aroCTPEHOK CTOPOHOI B Ha-
npaMKy ABUIyHa.

Pi3kicTb HoXa

(Puc. 5 Ha cTop. 5)

a. 36inbLUITb KpyroBuit Hixk be3 3ybis npnbnnsHo Ha 1-2 cekyHam
Nif, fye NNOCKUM KyTOM 3HU3Y.

. Kopotko po36uTyt 3 BepxHboro boky.

. BukuHbte 3a3emniotody cekuito cnepepy.

. OunCTiTh Hix.

. BcTaBTe HOBWIA HIX, NPYKPYTIT YTPUMYBaNbHWA ANCK | Kpi-
MUABHNIA TBUHT.

f. [pnenHaiiTe 3aXMCHUIA KOBNAYOK HOXa.

© o o o

CKUHYTWU Bupis ana 6esneku (Hi-obMexeHHs

abo Tennosuit Bupis) (ans enemenTa: 267240)

3BepHiTb yBary, wo kHonka CKUHYTU ocHalueHa npunapom,

10D YHUKHYTU NeperpiBaHHs.

* Big'eqHaiiTe npunag Bif fxkepena XUBAEHHS.

o [lalite npunagy NoBHICTIO OXONOHYTH.

 Hatuchits kHonky CKUHYTW Ha Bucokoobmexysadi (Tepmiy-
HUI BUPI3). B1 NOBMHHI MOYyTM 3BYK KNaUaHHS.



OuMLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

* YBATA! 3aBxan Bifknioyalite npunag Bif AXepena xvBieH-
HSl Ta OXONOAXY/ATe 110ro nepef 30epiraHHAM, OYNLLEHHSAM Ta
0bcnyroByBaHHsM.

He BuKopucTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo napoounilyBay s
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE MpuUnag nif BOAY, OCKiNbKK
LeTani MoxyTb NPU3BECTV A0 BOJOTM Ta YpaxeHHs eneKkTpuy-
HVIM CTPYMOM.

 GIKLLO0 Npunag He 3HaXOAWTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTyt 0 Hebe3neyHol cuTyauii.

3anunLWKkK iXi cnif peryaspHo YACTATY Ta BUAANATU 3 Npunagy.
FKLLO NpUNag He OYWLLYETLCS HANEXHWUM YWHOM, Lie CKOopo-
TUTb Oro TepMiH cyxbu i Moxe npu3BecTu o HebeaneyHux
YMOB Nifl 4ac BUKOPUCTaHHS.

HEBE3MEKA TPABMYBAHHSA! [Mig yac yuwenHs cnig bytn
006epexXHUMU 3 FOCTPUMM PiXY4NMU N1€3aMU.

OuunieHHs

® OunCTiTb OXONOAKEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO raHyipkot abo
rybKoio, 371erka 3MoYEHOI0 M'IKUM MUTIBHIM PO3YMHOM.

® 3 MipkyBaHb FirieHn Npunag chif YACTUTY [0 Ta MicNs BUKO-
PUCTaHHS.

 YHWKaliTe KOHTAKTY BOAM 3 €NeKTPUUHUMI KOMMOHEHTaMU.

 Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

® Hikonun He BMKOPUCTOBYITE arpecuBHi 3acobn Ans YMLLEHHS,
abpa3uBHi rybku abo 3acobu Ang YMLIEHHS, WO MiCTATb XN0p.
He BuKopuCTOBYIiTe NS YMLLEHHS CTanesi MoYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-AKki rocTpi Yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BVKOPWCTOBYITE DeH3MH abo po3UMHHNKM!

o XKopHi getani He MOXHa MUTW B NOCYLOMMWIHIN MaLUNHI.

NONEPEMKEHHA! Bynste nyxe obepexHi nig yac npubupak-

Hs1. Hixx roctpuit. MoxyTb ByTn cnpuymnHeHi ruboki nopisu.

o 0bepexxHO 3HIMITb Hix.

® Bupanite cunbHi 3abpyaHEHHS 3 HOXa, OYUCTITb NPOTEKTOP 3a
[I0MOMOr0i0 3ac0biB NS YNLLEHHS, TakuX sK ryBKW Ta WiTku.

* Po3nunith yci noBepxHi 3a J0NOMOroio XMPOBOr0 PO3UNHHIKA
Ta 1esKoro gesiHekLiiHoro 3acoby Ta 3anniTe Ha 5 XBUAWH.

* 3MuniiTe Mutodi 3acobu Ha Hoxi kebababa, 3axncHoMy Ho3i Bo-
710r0t0 TKaHWHot0. 36epiraiiTe 0ro CyxiM i roTOBUM.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* PerynapHo nepesipsiiiTe poboty npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HMX HeLLLaCHUX BUNaAKIB.

© AKLLO B MOMITUAM, L0 NPUNAZ He MpaLioe HanexHUM Yu-
HoM abo BUHMKNA Npobaema, MPUIUHITE HOr0 BUKOPUCTAHHS,
BMMKHITb /100 Ta 3BEPHITHCA 40 NOCTaYaNbHIIKA.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOrO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliaii3oBaHNMM Ta yOBHOBAXEHUMI
daxiBusMy abo pekoMeHL0BaHI BYPODHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHaM nepekoHalTecs, Wo npunag Bif eaHaHO
Bif} [pKepena >KMBJEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

o 3bepiraiiTe npunag y npoXoa0AHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLLi.

o Hikonu He cTaBTe Ha Npunaf Baxki NpegMeTn, OCKINbKM Le
MOXe MOLUKOAUTH Horo.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig yac ne-
peMillieHHs BIA'€fHaNTe Npunag Bif AXepena XMBNEHHA Ta
TpUMaiiTe 0o BHU3Y.

FapaHrTis

Byab-aki fedekTn, Wo BNAMBATL Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
n1agy, AKi CTaloTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OAHOrO POKY MICAs No-
Kynku, bynyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a A0MNOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
pemoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIK, @ Takox He bys
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | Ko BiH DyB npuabdaHuii, i
[ofaiiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMkW NocTiliHOT po3pobku npogyKuil
MW 3a7MLWaEMO 3a coboto NpaBo 3MiHIBATK TeXHIYHI XapakTe-
pucTuku BUpoby, ynakosku Ta fokyMeHTawii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M= 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnayarauii ioro He
MOXHa yTNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKMK NobyToBUMU
BifixoaaMu. 3aMicTb UbOTO BW HeceTe BiAnoBi-
BN | [2/bHICTb 33 YTUAI3aLiio cBOro 0bnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloynt Aoro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Bif-
NoBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Mif Yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpypogHi pecypeu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLLae 340poB’s NOAUHM Ta
L0BKINNS.
[lns oTprMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii po Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTU BIiXOAW 151 NepepobKi, 3BepHITCS 40 MicLLeBOI KoMna-
HiT 3 360py BiaXoAiB. BvpobHuki Ta iMnopTepu He HecyTb BiAno-
BifJasIbHOCTI 3@ NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisauiio,
Ak be3nocepeiHbO, Tak | Yepe3 3arafbHOAOCTYNHY CUCTEMY.

r— Jvwe anq nywkty 267257, Byab nacka, Hepyikis-
HO BifoKpemnioiTe BIANPaLbOBaHI akyMynaTopu
Ta akyMynsTopy, siki He BXOAATb [0 KOMMJIEKTY BU-
KopuCTaHOro obnafHaHHe, a Takox namnu, ki
MOXHa 3HATM 3 BUKOpUCTaHOro obnafHaHHs, He
3HULLYIOYM 110T0, Bifj BUKOpUCTaHOro 06N1aiHaHH: nepes nosep-
HEHHSIM Y MYHKT NpuitoMy. AKLLO BUKOPUCTaHe 0bnafHaHHs He
po3pifieHe Ans NiAroTOBKM 0 NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS.

]

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

@




rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

» Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

O -

Ohutusalased erijuhised

* See seade on moeldud ariliseks kasutamiseks.

. Punktis 267240 on see klassifitseeritud Il klassi masi-

nana.

 Punktis 267257 laeb seda kaasasolev akulaadija.

« HOIATUS! LOIKETERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EE-
MAL!

o Ulekuumenemise valtimiseks arge kasutage seadet ilma
koormuseta.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vélja ja Uhendage toiteallikas lahti.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

* HOIATUS! Hoidke ALATI kded, pikad juuksed ja roivad liiku-
vatest osadest eemal.

* Seda seadet ei tohi kasutada kilmutatud toidu, liha, kala vms
loikamiseks.

* HOIATUS! Hoidke kasutamise ajal kéed ja tarvikud konteine-
rist eemal, et vahendada tasiste kehavigastuste ja/véi blende-
ri kahjustamise ohtu.

* Arge kastke vdlli vette ega alla 5 cm vedeliku sisse.

« El SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Ulekuumenemist. Pidev todaeg
ei tohi Uletada 15-20 minutit. Kasutage seadet uuesti parast
jahutamist.

« Arge kasutage seadet ilma sobiva anumata.

Aku ohutusjuhised

o PLAHVATUSOHT! Kuivad akud ei tohi olla taaslaetavad ega
paisata tuld voi lihisesse.

o Viltige akude voi seadme kokkupuudet darmuslike tempera-
tuuridega, naiteks otsese paikesevalguse vdi tule eest. Arge
asetage toodet soojusallikale.

o Kui akud on juba lekkinud, eemaldage need akusektsioonist
puhta lapiga. Kdrvaldage akud vastavalt satetele. Valtige kok-
kupuudet lekkiva akuhappega.

¢ Enne patareide draviskamist tuleb need seadmest eemalda-
da. Arge eemaldage sisseehitatud akut ise! Viige seade kvali-
fitseeritud spetsialisti juurde.

o Akud tuleb ohutult kérvaldada.

Laadija ohutusjuhised

* Kaitske akulaadijat vihma ja niiskuse eest.

« Arge kasutage laadijat teiste akude laadimiseks.

e Arge kasutage laadijat kergestisiittival pinnal (nt paber,
tekstiil vms] ega kergestisittival pinnal.

¢ Kasutage laadijat hasti ventileeritud, kuivas, jahedas ja puh-
tas keskkonnas.

« Uhendage laadija ettenshtud pingevahemikuga.

o Elektrildogiohu vahendamiseks lahutage laadija vooluvor-
qgust, enne kui proovite mis tahes hooldust voi puhastamist.

o Kui laadijat ei kasutata, lahutage see vooluvérgust.

« Arge puudutage valjundklemmi isoleerimata osa ega isolee-
rimata akuklemmi.



Aku laadimine

 Kasutage ainult originaallaadurit. Ainult see laadija sobib ke-
babavi viilutaja litiumioonakuga.

o Aku on osaliselt laetud. Aku taisvéimsuse tagamiseks laadige
aku enne kebab viilutaja esmakordset kasutamist taielikult.

* Arge lubage lastel akupakki vahetada ega akut laadida.

o Akukomplekti saab laadida igal ajal ilma selle t6diga vahen-
damata. Laadimistoimingu katkestamine ei kahjusta akut.

* Aku eemaldamiseks vajutage aku vabastusnuppu ja tomma-
ke aku valja. Arge rakendage jdudu.

* ETTEVAATUST! Plahvatusoht valesti vahetatud aku korral.
Asendage aku kaasasoleva akuga.

HOIATUS! Arge jatkake toiteliiliti vajutamist parast masina au-

tomaatset valjaltlitamist. Aku voib kergesti kahjustuda.

Kasutusotstarve

 See seade on mdeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, nai-
teks restoranide kockides, socklates, haiglates ja kauban-
duslikes ettevdtetes, nagu pagaritéokojad, lihakarnid jne,
kuid mitte pidevaks toidu masstootmiseks.

¢ Seade on moeldud mis tahes tilpi grillitud liha l6ikamiseks
erialatingimustes. Muul viisil kasutamine vdib seadet kahjus-
tada voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

Punktis 267257, See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja
tuleb Uihendada kaitsemaandusega. Maandus vahendab elekt-
rilddgi ohtu, tagades elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon.1 k 3)

1. Reguleerimiskruvi (Gike paksuse maéramiseks)
Nugakaitse

Lliti

Kinnituskruvi

Nuga

Kaepide

Aku

8. Kinnituskruvi

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.

~ o~ Ol AW N

Vooluahela skeem
(Joon.2 Lk 4)

1. ACinput

Control circuit board
Sensor

Motor

Adapter input

Ol W N

Laiendatud diagramm osaloendiga
267240 (Joon.3 Lk 4)

Osanr Osa nimi Kogus
1 Nugakaitse 1
2 Kinnituskruvi 1
3 Sujuv nuga 1
4 Valjundtelg 1
5 Olitihend 1
6 Laagrid 1
7 Umberpédratav 2
8 Polt 1
9 Reguleerimiskruvi 4
10 Kaigukastid 1
" Kruvi 1
12 Kruvi 4
13 Keermekruvi 2
14 Laagrid 1
15 Tihendusrongas 1
16 Rihmaratas 1
17 Rihm 1
18 Ltiti 1
19 Kruvi 2
20 Barjaari kiip 2
21 Lukustuskruvi 1
22 Mootor 1
23 Kruvi 7
24 Vasak korpus 1
25 Tihendamine 2
26 Parem korpus 1
27 Trikkplaat 1
28 Lahtestage kork 1
29 Toitekaabel + pingeleevendi 1
30 Ltiti 1
31 Sakiline nuga 1
32 Teravustamiskivi 1
33 Fikseeritud tihvt 1
34 Kruvikeeraja 1
35 Kaablihoidik 1
36 Kruvi kolb 8




267257 (Joon.4 Lk 5)

Ettevalmistus enne kasutamist

Osa nr Osa nimi Kogus » Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.
o Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
! Nugakaitse ! vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
2 Kinnituskruvi 1 Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.
- * Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
3 Sujuv nuga ! tamine ja hooldus).
4 Blitihend 1 o Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.
o Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
5 Reguleerimiskruvi ! pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.
b Polt 1 » Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.
l Valjundtelg ! « Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
8 Laagrid 1 data.
- MARKUS! Tootmisjadkide tottu voib seade esimesel paaril ka-
9 Umberpooratav 2 sutamisel eralduda kerget [8hna. See on normaalne ega viita
10 Kruvi 4 defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.
1 Kaigukastid 1 Kasutusjuhised
12 Kruvi ! Toidu kaitlemine
13 Keermekruvi ) o Kuumutage liha vdhemalt 70°C juures.
« Siilitage liha temperatuuril alla 5°C voi kilmutage (alla
14 Laagrid 1 -180¢).
15 Tihendusrongas 1 * Valtige tooreste ja kiipsetatud toiduainete kokkupuudet.
10 Rihm 1 Lihaldikamine
17 Rihmaratas 1 Liha grillitakse valjastpoolt sisse. Liha seestpoolt on endiselt
L toores.
E 8 Latt 1 Loikamispaksust 0,5 mm kuni 8 mm saab maarata.
19 Barjaari kiip 2 * Selleks keerake reguleerimiskruvi vasakule [suuremaks) vai
. T le [vaiksem).
20 Fikseeritud 1 parema
oeeTue ronges HOIATUS! VIGASTUSTE OHT!
21 Klemm 1 * Veenduge, et terakaitse on korralikult paigas
2 Parem korpus 1 o fonduge, et. élus on kindlalt kinni
o Tootage alati Ulalt alla
23 Mootor 1 * Ainult [6igatud grillitud liha
% Kruvi 2 o L ilitage kebabi nuga sisse alles siis, kui see on kebabile pea-
le kantud.
25 Mootori hammasratas 1
26 Triikkplaat 1 Laadija LED-funktsioonid
27 Tihendamine 1 Aku- Rohe-
LED indicator komp- lei.réaDne line Tegevus
28 Vasak korpus 1 lekt LED
29 Kruvi 5 Valmistuge .
jargmiseks: Vdljas | Sees Lalaq\rtmsem
30 Korpuse polt 2 laadimine valmistumine
31 Sakiline nuga 1 i
! i Aku saab tais Laadi Sees | Valjas | Laadimine
32 Laadija 1 mine
L Laadimine on
= fumoeres - . Aku on tdis Tais Véljas | Sees (6ppenud.
34 Teravustamiskivi 1 laetud Hoolduse
laadimine.
35 Fikseeritud tihvt 1 ot Vit
u iivitus
36 Kruvikeeraja 1 Ak{:gg‘\dsaaa ei saa SV‘ZTE/ Valjas | (liiga kuum]/
- laadida defektne aku
37 Lukustuskruvi 2
38 Kruvi kolb 5



Ringnoa asendamine

SURMAOQHT!
Kebab viilutaja tahtmatu kaivitumise téttu
* Lahutage Kebab viilutaja toiteallikast.

VIGASTUSTE OHT!

Tera on terav.

Péohjustatud véivad olla siigavad loiked.
* Eemaldage tera ettevaatlikult.

ETTEVAATLIK: Torge!

Tera vale paigaldus.

Valdib Kebabi viilutaja nduetekohast toimimist.

* Paigaldage tera alati nii, et teritatud kiilg oleks mootori poole.

Tera teritamine

(Joon. 5 Lk 5)

a. Teritage ilma hammasteta ringnuga umbes 1 kuni 2 sekundit
vaga lameda nurga all altpoolt.

b. Mahavalanud seadme llemiselt kiiljelt.

c. Keerake porandaosa eest ara.

d. Puhastage tera.

e. Sisestage uus nuga, kruvi hoidekettale ja kinnituskruvi.

f. Kinnitage terakaitse.

Lahtesta kaitse (kiire piiraja voi termiline kait-

se) (iiksuse puhul: 267240)

Ulekuumenemise valtimiseks pange tahele, et seadme juurde

kuulub nupp LAHTESTA.

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

* Vajutage nuppu RESET (Lahtesta) valikul Hi-limiter (Kiire
eraldaja) (termiline valjalGige). Peaksite kuulma klpsatust.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning jahutage.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

* VIGASTUSOHT! Teravate lGiketerade kasitsemisel puhasta-
mise ajal tuleb olla ettevaatlik.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud vélispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

¢ Hlgieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid, abra-
siivseid svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahendeid. Arge
kasutage puhastamiseks terasvilla, metallesemeid ega teravaid
vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

HOIATUS! Puhastamisel olge vdga ettevaatlik. Tera on terav.
Pdhjustatud voivad olla siigavad loiked.

* Eemaldage tera ettevaatlikult.

¢ Eemaldage lGiketeralt tugev mustus, puhastage kaitset pu-
hastusvahenditega, nagu k&snad ja harjad.

¢ Pihustage koigile pindadele rasva lahustit ja mdnda desinfit-
seerimisvahendit ning laske sellel vdhemalt 5 minutit mojuda.

* Loputage kebabitera puhastusvahendeid, terakaitset niiske
lapiga. Hoidke seda kuivana ja kokku pannes.

Hooldus

e Tosiste dnnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me todd.

e Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme véljalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jdatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

— Ainult Uksusele 267257, Palun eraldage kasuta-
tud patareid ja akud, mis ei ole kasutatud sead-
metes kinni, samuti lambid, mida saab kasutatud
seadmetest ilma neid havitamata eemaldada,

L1 \asutatud seadmetest enne nende kogumis-

punkti tagasipanekut. Kui kasutatud seadmed ei ole korduvaks

kasutamiseks ettevalmistamiseks eraldatud.
- @




TVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

* BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

 Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-

“péé

temu.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

o Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sijerice ir paredzéta komercialai lietogana.

. Precém 267240 tas ir klasificéts ka aizsardzibas klase

Il.

o Precei 267257 to uzlade piegadatais akumulatora ladétajs.

 BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

 Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.
 PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (leksa ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomainit)

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu atstatu no kustigajam dalam.

o So ierici nedrikst izmantot, lai grieztu saldétus produktus,
galu vai zivis, utt.

 BRIDINAJUMS! Lai samazinatu nopietnu traumu un/vai blen-
dera bojajumu risku, darba laika neturiet rokas un piederu-
mus tvertne.

* Neiegremdgjiet varpstu Gdent vai Skidruma, kas mazaks par
5cm.

« NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedar-
biniet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 15-20 mindtes.
Darbiniet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

* Nelietojiet masinu bez atbilstosas tvertnes.

Akumulatora drosibas noradijumi

« SPRADZIENBISTAMIBA! Sausas baterijas nedrikst bit atkar-
toti uzladejamas vai izmest liesma vai Tssavienojuma.

o Akumulatorus un ierici nedrikst paklaut ekstremalam tem-
peratdram, pieméram, tieSas saules gaismas vai ugunsgréka
ietekmei. Nenovietojiet produktu uz sildisanas avota.

 Ja akumulators jau ir nopludis, iznemiet tos no akumulato-
ra nodalijuma ar tiru dranu. Atbrivojieties no akumulatoriem
saskana ar noteikumiem. |zvairieties no saskares ar noplidis
akumulatora skabi.

o Akumulatori ir jaiznem no ierices pirms to izmesanas. Ne-
nonemiet iebtvéto akumulatoru pasi! Nogadajiet ierici pie
kvalificéta specialista.

o Akumulatori ir jalikvidé drosa veida.

Ladétaja drosibas noradijumi
o Aizsargajiet akumulatora ladetaju no lietus un mitruma.

* Nelietojiet So ladétaju citu akumulatoru uzladésanai.



 Nedarbiniet ladétaju uz viegli uzliesmojosas virsmas (piemé-
ram, papira, tekstila utt.] vai uzliesmojosas vides.

* Darbiniet ladétaju labi védinama, sausa, vesa un tira vide.

o Pievienojiet adétaju adétajam noraditaja sprieguma diapa-
zona.

* Pirms apkopes vai tiriSanas veikSanas atvienojiet ladétaju
no elektrotikla, lai samazinatu elektriskas stravas trieciena
risku.

 Kad adétajs netiek lietots, atvienojiet to no baro$anas avota.

 Neaiztieciet neizolétas izejas savienotdja dalas vai neizolétas
akumulatora spailes.

Akumulatora uzlade

* Izmantojiet tikai originalo (adétaju. Tikai Sis ladétajs atbilst
kebababa griezéja litija jonu akumulatoram.

» Akumulators ir dalgji uzladéts. Lai nodrosinatu pilnu akumu-
latora jaudu, pirms kebabab griezéja pirmas lietoSanas reizes
pilnTba uzladgjiet akumulatoru.

* Nelaujiet bérniem nomainit akumulatoru vai uzladet akumu-
latoru.

o Akumulatoru var uzladét jebkura laika, nesamazinot ta kal-
posanas laiku. Uzlades procediras apturésana nesaboja
akumulatoru.

e Laiiznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atbrivosa-
nas pogu un izvelciet akumulatoru. Nepielietojiet speku.

* PIESARDZIBA! Spradzienbistamiba, ja akumulators ir ne-
pareizi nomainits. Nomainiet akumulatoru ar komplektacija
ieklauto akumulatoru.

BRIDINAJUMS! Neturpiniet spiest ieslégsanas/izslégsanas

slédzi péc tam, kad masina ir automatiski izsleégta. Akumula-

toru var viegli sabojat.

Paredzéta lietosana

o 57 ferice i paredzéta izmantosanai komercialos nollkos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuves, ka ari ta-
dos komercsaimnieciskos uzneémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

o lerice ir paredzéta jebkura veida grilétas galas grilésanai pro-
fesionalos apstaklos. [zmantojot ierici citos veidos, ta var tikt
bojata vai savainota.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem noltkiem uzskatama par
jerices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstodu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Vienibai 267257, Si ierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase
un tai jabdt savienotai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums sama-
zina stravas trieciena risku, nodrosinot stravas novadisanas
vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lpp.)

1. Regulésanas skrive (grieSanai paredzéta biezuma iestati-
anai

2. NaZu aizsargs

3. Sledzis

4. Stiprinajuma skrive

5. Nazis

6. Rokturis

7. Akumulators

8. Stiprinajuma skrive

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attéla redzama.

Kontiira diagramma
(2. att. 4. lpp.)

1. AC input

2. Control circuit board
3. Sensor

4. Motor

5. Adapter input

Izversta diagramma ar detalu sarakstu
267240 (3. att. 4. lpp.)

Dalas Dalas nosaukums Dau-
Nr. ’ dzums
1 Nazu aizsargs 1
2 Stiprinajuma skrave 1
3 Gluds nazis 1
4 lzvades ass 1
5 Ellas blivejums 1
Gultni 1
7 Aploce 2
8 Skrive 1
9 Regulésanas skrive 4
10 Reduktora karba 1
" Skrive 1
12 Skrive 4
13 Vitnes skrive 2
14 Gultni 1
15 Blivgredzens 1
16 Trisa galvina 1
17 Siksna 1
18 Sledzis 1
19 Skrive 2
20 Barjeras mikroshéma 2
21 Blokesanas skrive 1
22 Motors 1
23 Skrive 7
24 Kreisais korpuss 1
25 Blivesana 2
26 Labais korpuss 1
27 Kedes panelis 1




28 Atiestatiet vacinu 1 30 Korpusa skrive 2
29 Stravas vads + Striklas samazinasana 1 31 Serilais nazis 1
30 Slédzis 1 32 Ladétajs 1
31 Serialais nazis 1 33 Litija jonu akumulators 2
32 Asu priekSmetu uzklasanas akmens 1 34 Asu prieksmetu uzklasanas akmens 1
33 Fikséta tapa 1 35 Fikseta tapa 1
34 Skrives skrivgriezis 1 36 Skrives skrivgriezis 1
35 Kabelu turétajs 1 37 Blokésanas skrave 2
36 Skrives virzulis 8 38 Skrives virzulis 5
267257 (4. att. 5. lpp.) SagatavosSana pirms lietosanas
Dal Dau- * Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.
E{ss Dalas nosaukums dzjﬁws * Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
- miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties
1 NaZu aizsargs [ sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.
2 Stipringjuma skrdve 1 * Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
: ==> Tiriana un apkope).
3 Gluds nazis ! « Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.
4 Ellas blvgjums 1 * Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
— - gas virsmas, kas ir droZa pret Gdens &lakatam.
5 ReguléSanas skrive ! ¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
6 Skrive 1 materialus.
 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.
7 lzvades ass ! NEMIET VERA! RaZoganas parpalikumu dé| ierice pirmajas
8 Gultni 1 lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-
norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
i Aploce 2 ventiléta.
10 Skrive 4
LietoSanas noradijumi
11 Reduktora karba 1 - _ y
- Ediena apstrade
12 Skrave !  Sakarséjiet galu lidz vismaz 70°C.
13 Vitnes skrive ) o Glabajiet galu temperatira, kas zemaka par 5°C, vai sasalde-
jiet (zemaka par -18°C).
14 Gultni ! * [zvairieties no neapstradatas un pagatavotas partikas saska-
15 Blivgredzens 1 res.
16 Siksna 1 Galas Skéle
17 Trisa galvina 1 Gala tiek griléta no arpuses uz iekspusi. Gala no iekSpuses
. joprojam ir jéla.
18 Stedzis 1 Var iestatit griezuma biezumu no 0,5 mm lidz 8 mm.
19 Barjeras mikroshéma 2 * Lai to izdaritu, pagrieziet requlédanas skrivi pa kreisi (liela-
- ka) vai pa labi (mazaka).
20 Fiksét d 1 i
e greteene BRIDINAJUMS! TRAUMU RISKS!
21 Spaile 1 ¢ Parbaudiet, vai nazu aizsargs ir pareizi novietots
2 Labais korpuss 1  Nodrosiniet drodu stativu
 Vienmér stradajiet no augsas lidz apaksai
23 Motors 1 * Grilétu galu griezt tikai
% Skrdve 2  lesledziet kebab nazi tikai tad, kad tas ir uzklats uz kebababa.
25 Motora parnesums 1
26 Kédes panelis 1
27 Blivésana 1
28 Kreisais korpuss 1
29 Skrive 5




Ladétaja LED funkcijas

Sar-
Akumu- | kana 74
LED indikators latora gais- LD Darbiba
bloks mas
diode
Sagatavoties R R Sagatavojie-
Uzlade lzslegts | leslegts ties uzladei
Akumula- R le- R -
T torsir pilns Uzlade Slégts Izslegts Uzlade
Uzladeir
Akumula- Pilniba R R pabeigta.
tors pilns uzladets lzslegs | leslegts Uzlade ap-
kopes laika.
Akumu le Aizkavéta
Akumula- i g uzlade (parak
toru nevar f;e;: sée‘gés/ Izslégts karstal/
urladet uzladet | puldze bojats
akumulators

Aplveida naza nomaina

NAVES RISKS!

Nejausas Kebab griezéja iedarbinasanas dél

o Atvienojiet Kebab griezéju no baroSanas avota.

TRAUMU RISKS!

Nazis ir ass.

Var rasties dzili griezumi.
¢ Uzmanigi nonemiet nazi.

UZMANIBU: Nepareiza darbiba!

NaZa nepareiza uzstadisana.

Novérs Kebab griezéja pareizu darbibu.

e Vienmér uzstadiet nazi ar aso pusi pret motoru.

NaZa asuma palielinasana

(5. att. 5. lpp.)

a. Asiniet apalo nazi bez zobiem aptuveni 1-2 sekundes loti pla-
kana lenki no apaksas.

b. Tsi notiriet no auggas.

c. Notiriet zemes posmu no priekSpuses.

d. Notiriet nazi.

e. levietojiet jauno nazi, uzskrivéjiet uz aiztures diska un no-
stipriniet skravi.

f. Pievienojiet naza aizsargu.

ATIESTATIT drosibas izslégsanu (Hi-limiter vai

termiska izslegsana) (precei: 267240)

Lddzu, nemiet véra, ka, lai izvairitos no parkarsanas, ierices

komplektacija ir ieklauta poga RESET (ATIESTATIT).

o Atvienojiet ierici no elektrotikla.

* Laujiet iericei pilnigi atdzist.

* Nospiediet Hi-limiter (termiskas izslegéanas) pogu RESET
[ATIESTATIT). Dzirdama klik$ka skana.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tirianas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

* TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tirisanas laika darbo-
joties ar asajiem asmeniem.

Tirisana

e Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sikli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skid-
rumos.

 Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus

priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!
* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

BRIDINAJUMS! levérojiet piesardzibu tiriganas laika. Nazis ir

ass. Var rasties dzili griezumi.

¢ Uzmanigi nonemiet nazi.

e Notiriet nazi ar loti netiriem tirisanas lidzekliem, pieméram,
stkliem un birstém.

e [zsmidziniet visas virsmas ar tauku $kidinataju un kadu dezin-
fekcijas lidzekli un laujiet tam iedarboties vismaz 5 mindtes.

¢ Noskalojiet tirisanas lidzeklus uz kebababa naZa vai naza
aizsargierices ar mitru dranu. Glab3jiet to sausu un salieciet.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

¢ Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

. @



Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

— Tikai 267257 precei, LUdzu, neizniciniet atsevis-
kas izlietotas baterijas un akumulatorus, kas nav
ievietoti lietotaja iekarta, ka ari lampas, ko var
iznemt no lietotd aprikojuma, to neiznicinot,
pirms nogadajat atpakal savakSanas punkta. Ja
vien lietotais aprikojums nav atdalits, lai to sagatavotu atkarto-
tai lietoSanai.

]

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite Sj naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka | vanden],
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nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

» Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

» Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

« Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o § prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

o Sjo prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu blidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

o 267240 punkte jis klasifikuojamas kaip Il apsaugos

klasés masina.

* Naudojant 267257 elementa, jj jkrauna tiekiamas akumulia-
toriaus jkroviklis.

« ISPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAU!

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

o ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus. Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti)

« ]SPEJIMAS! VISADA laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
zius atokiai nuo judanciu daliu.

« Sio prietaiso negalima naudoti Saldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustyti ir pan.



* ]SPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus i$
konteinerio, kad sumaZzintuméte sunkiy suzalojimy ir / arba
maisytuvo sugadinimo rizika.

* Nemerkite veleno j vandenj arba skystj, mazesnj nei 5 cm.

* NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas veikimo
laikas neturi virsyti 15-20 minuciu. Po to, kai prietaisas atve-
sintas, vel jjunkite prietaisa.

¢ Nenaudokite masinos be tinkamo konteinerio.

Akumuliatoriaus saugos instrukcijos

* SPROGIMO PAVOJUS! Sausy bateriju negalima pakartotinai
ikrauti, mesti | ugnj ar trumpojo jungimo.

¢ Saugokite akumuliatorius ar prietaisa nuo ekstremalios tem-
peratlros, pvz., nuo tiesioginiu saulés spinduliy ar gaisro.
Nedekite gaminio ant Sildymo Saltinio.

e Jei baterijos jau iStekéjusios, iSimkite jas i$ akumuliatoriaus
skyriaus Svaria Sluoste. Baterijas iSmeskite pagal nuostatas.
Venkite salyCio su i$siliejusia akumuliatoriaus ragstimi.

e PrieS iSimant akumuliatorius i$ prietaiso, juos reikia iSimti.
NeiSimkite taisytos baterijos patys! Prietaisa atsineskite pas
kvalifikuota specialista.

* Baterijas reikia saugiai iSmesti.

Ikroviklio saugos instrukcijos

* Saugokite akumuliatoriaus jkroviklj nuo lietaus ir drégmes.

¢ Nenaudokite Sio jkroviklio kitoms baterijoms jkrauti.

o Nenaudokite jkroviklio ant lengvai uzsidegancio pavirSiaus
[pvz., popieriaus, tekstilés ir kt.) arba degios aplinkos.

o |kroviklj naudokite gerai vedinamoje, sausoje, vésioje ir Sva-
rioje aplinkoje.

e Prijunkite jkroviklj prie nurodytos jkroviklio jtampos diapa-
zono.

o Pries atlikdami bet kokia technine priezitra ar valyma atjun-
kite jkroviklj nuo elektros lizdo, kad sumazintuméte elektros
smagio rizika.

¢ Nenaudojama jkroviklj atjunkite nuo maitinimo Saltinio.

 Nelieskite neizoliuotos iséjimo jungties dalies arba neizoliuo-
to akumuliatoriaus gnybto.

Baterijos jkrovimas

» Naudokite tik originaly jkroviklj. Tik Sis jkroviklis yra suderin-
tas su kebabo pjaustytuvo licio jony baterija.

o Akumuliatorius tiekiamas i$ dalies jkrautas. Norédami uzti-
krinti visa akumuliatoriaus talpa, prie$ pirma karta naudoda-
mi kebabo pjaustytuva, visiskai jkraukite akumuliatoriy.

* Neleiskite vaikams pakeisti akumuliatoriaus bloko arba
jkrauti akumuliatoriaus bloko.

* Baterijos bloka galima jkrauti bet kuriuo metu, nesutrum-
pinant jo naudojimo trukmés. |krovimo procedros nutrauki-
mas nesugadina akumuliatoriaus.

o Norédami iSimti akumuliatoriu, paspauskite akumuliatoriaus
atleidimo mygtuka ir iStraukite akumuliatoriu. Nedarykite
jokios jégos.

* ATSARGIA! Sprogimo pavojus, jei akumuliatoriaus blokas ne-
tinkamai pakeistas. Pakeiskite akumuliatoriaus bloka pridétu
akumuliatoriaus bloku.

ISPEJIMAS! Po to, kai masina buvo automatidkai ijungta,

nebespauskite jjungimo / iSjungimo jungiklio. Baterijos bloka

galima lengvai sugadinti.

Numatytoji paskirtis

* Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas pjauti bet kokio tipo kepta mésa profesijos
salygomis. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietai-
sa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

267257 punktui, Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei
ir turi bdti prijungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas
sumazina elektros Soko rizika, suteikiant elektros srovés ise-
jimo laida.

Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Reguliavimo varztas (pjovimo storio nustatymui)

Peilio apsauga

Jungiklis

Tvirtinimo varztas

Peilis

Rankena

Akumuliatorius

Tvirtinimo varztas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

O N oW

Grandinés schema

(2 pav., 4 psl.)

1. Kintamosios sroves jvestis
2. Valdymo grandinés ploksté
3. Jutiklis

4. Variklis

5. Adapterio jvestis

ISskleista schema su daliuy sarasu
267240 (3 pav., 4 psl.)

D?\jl'\r‘es Dalies pavadinimas Kiekis
1 Peilio apsauga 1
2 Tvirtinimo varztas 1
3 Sklandus peilis 1
4 [Svesties asis 1
5 Alyvos sandariklis 1
6 Guolis 1
7 Apskritimas 2
8 Varitas 1




9 Reguliavimo varztas 4 11 Pavary deze 1
10 Pavary deze 1 12 VarZtas 1
11 Varitas 1 13 Srieginis varztas 2
12 Varitas 4 14 Guolis 1
13 Srieginis varztas 2 15 Sandarinimo Ziedas 1
14 Guolis 1 16 Dirzas 1
15 Sandarinimo Ziedas 1 17 Traukiklis 1
16 Traukiklis 1 18 Jungiklis 1
17 Dirzas 1 19 Barjerinis lustas 2
18 Jungiklis 1 20 Fiksuotas Ziedas 1
19 Varitas 2 21 Terminalas 1
20 Barjerinis lustas 2 22 Desinysis korpusas 1
21 Fiksavimo varztas 1 23 Variklis 1
22 Variklis 1 2% Varitas 2
23 Varztas 7 25 Variklio pavara 1
24 Kairysis korpusas 1 26 Grandinés plokstée 1
25 Sandarinimas 2 27 Sandarinimas 1
26 Desinysis korpusas 1 28 Kairysis korpusas 1
27 Grandinés plokste 1 29 Varitas 5
28 Atkurti dangtelj 1 30 Korpuso varztas 2
29 Maitinimo laidas + jtampos mazinimas 1 31 Sergantysis peilis 1
30 Jungiklis 1 32 |kroviklis 1
31 Sergantysis peilis 1 33 Licio jony akumuliatorius 2
32 Astrus akmuo 1 34 Astrus akmuo 1
33 Fiksuotas kaistis 1 35 Fiksuotas kaistis 1
34 Sraigto suktuvas 1 36 Sraigto suktuvas 1
35 Kabelio laikiklis 1 37 Fiksavimo varZtas 2
36 VarZto stimoklis 8 38 Varzto stimoklis 5
267257 (4 pav., 5 psl.)
- Paruosimas pries naudojima
Dalies D L . o . t
NE alies pavadinimas Kiekis * Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.
— o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
! Peilio apsauga ! dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
2 Tvirtinimo varstas 1 kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.
— * Prie$ naudodami i$valykite priedus ir prietaisg (Zr. ==> Valy-
3 Sklandus peilis ! mas ir priezidra).
4 Alyvos sandariklis 1 o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.
- -  Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
5 Reguliavimo varitas ! atsparaus paviriaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.
6 Varstas 1 * Jeiketinate laikyti prietaisg ateityje, laikykite pakuote.
. — o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.
l ISvesties asis ! PASTABA! Dél gamybos liekany prietaisas gali skleisti lengva
8 Guolis 1 kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu
— ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
9 Apskritimas 2 gerai védinamas.
10 Varitas 4




Naudojimo instrukcijos

Maisto tvarkymas

o Mésa jkaitinkite iki bent 70°C temperatiros.

* Mésa laikykite Zemesnéje kaip 5°C temperatdroje arba uzsal-
dykite (Zemesné kaip -18°C).

* Vengti Zalio ir virto maisto salycio.

Mésos pjaustymas

Mésa kepama i$ iSorés | vidu. Viduje esanti mésa yra zalia.

Galima nustatyti 0,5-8 mm pjovimo storj.

 Norédami tai padaryti, pasukite reguliavimo varzta | kaire (di-
desnj) arba | deSine (mazesnj).

ISPEJIMAS! SUZEIDIMO PAVOJUS!

o Patikrinkite, ar peilio apsauga tinkamai jstatyta

o UZtikrinti saugy stova

o Visada dirbkite nuo virsaus iki apacios

o [Skirpkite tik ant groteliy kepta mésa

o Peilj su kebabu jjunkite tik tada, kai jis buvo uzdeétas ant ke-
babo.

Ikroviklio LED funkcijos
Rau- | Zalias
LED indikatorius Baterijos vdpnas Sves Veiksmas
blokas | Sviesos | sos
diodas | diodas
Pasiruoskite ISjung- | ljung- | Pasiruoskite
jkrovimas ta ta Tkrauti
Akumu- N
i |krovi- . 8- v
liatorius mas ljungta jungta lkrovimas
prisipildys
lkrovimas
. . baigtas.
Akumuliato- Visiskai | ISjung- | Jjung- ;
rius pilnas ikrautas ta ta ;ig;msz
jkrovimas.
Atidétas
. . . krovimas
Baterijos Baterijos | jungi- v_ : o
jkrauti jkrauti mas / I (per kerstas]
’ e .| jungta | /sugedes
negalima negalima | blyksté akumu
liatorius

Ziedinio peilio keitimas

MIRTIES RIZIKA!

Deél nenumatyto . Kebab" pjavio paleidimo

* Atjunkite ,Kebab" pjGvi nuo maitinimo Saltinio.
SUZEIDIMO PAVOJUS!

Peilis yra astrus.

Gali bti padarytas gilus pjavis.

o Atsargiai iSimkite peilj.

ATIDZIAL: Sutrikes veikimas!

Neteisingas peilio montavimas.

NeleidZia tinkamai funkcionuoti . Kebab" pjaustytuvui.
o Visada dékite peilj astria puse link variklio.

Peilio astrinimas

(4 pav., 5 psL.)

a. Apskrita peilj be danty mazdaug 1-2 sekundes astrinkite la-
bai ploksciu kampu nuo apacios.

b. Trumpai tariant, i$ virSaus.

c. Nuvilkite Zeme i$ priekio.

d. ISvalykite peilj.

e. Jdékite nauja peili, prisukite fiksavimo diska ir tvirtinimo
varzta.

f. Pritvirtinkite peilio apsauga.

ATSTATYKITE apsaugini isjungikli (Hi-limiter

arba terminis i$jungiklis) (objektui: 267240)

Atkreipkite démesj, kad ant RESET mygtuko jrengtas prietai-

sas, kad batu isvengta perkaitimo.

e Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

e Leiskite prietaisui visiskai atvesti.

¢ Paspauskite . Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka [terminis i$-
jungiklis). Turétumete idgirsti spragteléjimo garsa.

Valymas ir prieZiira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bkle.

« SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami atrius pjovimo peilius, bd-
kite atsargus.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudetyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

|SPEJIMAS! Bikite ypac atsargis, kai valote. Peilis yra astrus.

Gali bti padarytas gilus pjavis.

* Atsargiai iSimkite peil].

e Pasalinkite sunku peilio sutepima, nuvalykite apsauga valymo
priemonémis, pvz., kempinémis ir Sepeciais.

e Visus pavirsius purkskite riebaliniu tirpikliu ir Siek tiek dezin-
fekanto ir leiskite jam veikti maZiausiai 5 minutes.

¢ Nuplaukite valymo priemones ant kebabo peilio, peilio ap-
saugos priemonés drégna Sluoste. Laikykite jj sausa ir su-
rinkta.

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimty nelaimingu atsitikimuy.

* Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités

- @




| tiekéja.
e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uzZ tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bdty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bltu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

r— ik 267257 punktui, Pries grazindami panaudota
iranga surinkimo punkte, nedestruktyviai atskir-
kite panaudotas baterijas ir akumuliatorius, kurie
néra uzdaryti naudotoje jrangoje, taip pat lempas,

L \urias galima i3imti i naudotos jrangos jos ne-

sunaikinant. Jei naudojama jranga néra atskirta, kad ja batu

galima paruosti pakartotiniam naudojimui.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou htimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do



alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa éarea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. Para o item 267240, ele é classificado como maquina

de protecao classe Il

e Para o item 267257, é carregado por um carregador de ba-
teria fornecido.

* AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTENHA AS MAOS
AFASTADAS!

¢ N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

¢ CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos. (Cabo de alimentac&o fixo no interior, mas pode ser
substituido)

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

o Este aparelho nao deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carnes ou peixes, etc.

* AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e 0s
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves e/ou danos na liquidificadora.

¢ Nao mergulhe a haste na 4gua ou em liquidos com menos
debcm.

« NAO ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! Nzo utilize o
aparelho continuamente para evitar o sobreaguecimento do
motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exceder
15-20 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arrefecer.

¢ N&o utilize a maquina sem o recipiente adequado.

Instrucoes de seguranca da bateria

« PERIGO DE EXPLOSAO! As baterias secas nao devem ser re-
carregaveis ou atiradas ao fogo ou em curto-circuito.

* N&do exponha as baterias ou 0 aparelho a temperaturas extre-
mas, como luz solar direta ou incéndio. Nao cologue o produ-
to numa fonte de aquecimento.

e Se as pilhas ja tiverem fugas, retire-as do compartimento
das pithas com um pano limpo. Elimine as baterias de acordo
com as disposicdes. Evite entrar em contacto com o 4cido da
bateria vazado.

¢ As pilhas devem ser retiradas do aparelho antes de serem
desmontadas. Nao retire a bateria de encastrar! Leve o apa-
relho a um profissional qualificado.

* As baterias devem ser eliminadas em seguranca.

Instrucdes de seguranca do carregador

* Proteja o carregador da bateria da chuva e da humidade.

¢ Nao utilize este carregador para carregar outras baterias.

* Nao opere o carregador numa superficie facilmente inflama-
vel [por exemplo, papel, téxteis, etc.] ou combustivel circun-
dante.

e Opere o carregador num ambiente bem ventilado, seco, fres-
co e limpo.

e Ligue o carregador dentro do intervalo de tensao indicado no
carregador.

¢ Desligue o carregador da tomada elétrica antes de tentar
qualquer manutencdo ou limpeza para reduzir o risco de
choque elétrico.

e Desligue o carregador da fonte de alimentacao quando nao
estiver a ser utilizado.

* N3o toque na parte nao isolada do conector de saida ou no
terminal nao isolado da bateria.

Carregar a bateria

e Utilize apenas o carregador original. Apenas este carregador
corresponde a bateria de ides de litio do cortador de espe-
tadas.

* A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para garantir
a capacidade total da bateria, carregue completamente a ba-
teria antes de utilizar o cortador de espetadas pela primeira
vez.

* Nao permita que crian¢as substituam a bateria nem a car-
reguem.

e Abateria pode ser carregada a qualquer momento sem redu-
zir a sua vida Util. A interrupcdo do procedimento de carrega-
mento ndo danifica a bateria.

* Para remover a bateria, prima o botdo de libertacdo da ba-
teria e puxe a bateria para fora. Nao exerca qualquer forca.

¢ CUIDADO! Perigo de explosdo se a bateria for substituida
incorretamente. Substitua a bateria pela bateria fornecida.

AVISO! N&o continue a premir o interruptor ligar/desligar de-

pois de desligar automaticamente a maquina. A bateria pode

ficar facilmente danificada.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para cortar qualquer tipo de carne
grelhada em condicoes profissionais. Qualquer outra utili-
zacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.
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Instalacao de ligacdo a terra

16 Polia 1
Para o item 267257, Este aparelho estd classificado como -
sendo de proteccdo de classe | e tem de estar ligado a uma 17 Correia 1
ligacdo a terra de proteccao. A ligacdo a terra reduz o risco de 18 Interruptor 1
choque eléctrico ao fornecer um fio de escape para a corrente
eléctrica. 19 Parafuso 2
Este aparelho est4 equipado com um cabo de alimentacao com 20 Chip de barreira 2
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga- -
cdo & terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas 21 Parafuso de blogueio !
e aterradas. 22 Motor 1
Principais partes do produto 3 Parafuso !
(Fig. 1 na pagina 3) 2% Invélucro esquerdo 1
1. Parafuso de ajuste (para definir a espessura de corte) 95 Selagem )
2. Protetor da faca
3. Interruptor 26 Invélucro direito 1
4. Parafuso de fixacao 27 Placa de circuito 1
5. Faca
6. Pega 28 Repor tampa 1
7. Bateria - 29 Cabo de alimentacao + alivio de tensao 1
8. Parafuso de fixacao ’
Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os 30 Interruptor 1
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia 91 Faca serrilhada 1
pode variar das ilustracdes mostradas.
32 Pedras de afiacdo 1
Diagrama do circuito 3 Pino fixo 1
(Fig. 2 na pagina 4)
1. Entrada CA 34 Chave de parafusos 1
2. Placa de circuito de controlo 35 Suporte do cabo 1
3. Sensor —
4. Motor 36 Embolo do parafuso 8
5. Entrada do adaptador
267257 (Fig. 4 na pagina 5)
Diagrama explodido com lista de pecas N.o de Quan-
267240 [Fig. 3 na pagina 4) peca Nome da peca tidade
N.o de Nome da peca Quan- 1 Protetor da faca 1
peca 7 tidade
2 Parafuso de fixacao 1
1 Protetor da faca 1
3 Faca suave 1
2 Parafuso de fixacao 1
4 Vedante do dleo 1
3 Faca suave 1
5 Parafuso de ajuste 1
A Eixo de saida 1
6 Parafuso 1
5 Vedante do dleo 1
7 Eixo de saida 1
6 Rolamento 1
8 Rolamento 1
7 Circulacao 2
9 Circulacdo 2
8 Parafuso 1
10 Parafuso 4
9 Parafuso de ajuste 4
" Caixa de velocidades 1
10 Caixa de velocidades 1
12 Parafuso 1
1 Parafuso 1
13 Parafuso de rosca 2
12 Parafuso 4
14 Rolamento 1
13 Parafuso de rosca 2
15 Anel de vedacéo 1
14 Rolamento 1
16 Correia 1
15 Anel de vedacao 1
17 Polia 1




18 Interruptor 1
19 Chip de barreira 2
20 Anel fixo 1
21 Terminal 1
22 Invélucro direito 1
23 Motor 1
24 Parafuso 2
25 Engrenagem do motor 1
26 Placa de circuito 1
27 Selagem 1
28 Involucro esquerdo 1
29 Parafuso 5
30 Parafuso da caixa 2
31 Faca serrilhada 1
32 Carregador 1
33 Bateria de ides de litio 2
34 Pedras de afiacdo 1
35 Pino fixo 1
36 Chave de parafusos 1
37 Parafuso de blogueio 2
38 Embolo do parafuso 5

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e 0 aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto € normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Manuseamento de alimentos

¢ Aqueca a carne até pelo menos 70°C.

¢ Armazene a carne a uma temperatura inferior a 5°C ou con-
gele (abaixo de -18°C).

* Evite o contacto entre alimentos crus e cozinhados.

Cortar carne

A carne é grelhada do exterior para o interior. A carne interna

ainda esta crua.

Podem ser definidas espessuras de corte de 0,5 mm a 8 mm.

e Para o fazer, rode o parafuso de ajuste para a esquerda
(maior] ou para a direita [menor).

AVISO! RISCO DE LESAOQ!

« Verifique se o protetor da faca esté corretamente encaixado

* Garanta um suporte seguro

* Trabalhe sempre de cima para baixo

e Corte apenas carne grelhada

e Ligue a faca de espetada apenas quando tiver sido aplicada
na espetada.

Funcodes LED do carregador

Unidade | LED LED
Indicador LED de ver- Acao
bateria | melho verde
Preparar para Desli- | Liga- Preparar
carregamento gado do | paracarregar
Abateria Carrega- Desli- Carrega-
estd cheia mento Ligado gado mento
0 carrega-
Carre- mento esta
Desli- | Liga- concluido
' Bateria cheia gatr;earcto gado A Carrega-
mento de
manutencao.
Atraso no
Abateria Abateria Liga- carregamen-
I s a nao pode 9 Desli- | to[demasia-
il ndo pode ser do/
ser car- gado | doquentel/
carregada regada Flash bateria
defeituosa

Substituicao da faca circular

RISCO DE MORTE!

Devido ao arranque ndo intencional do cortador Kebab
¢ Desligue o cortador Kebab da fonte de alimentacao.
RISCO DE LESAQ!

A faca ¢é afiada.

Podem ser causados cortes profundos.

* Retire a faca com cuidado.

CUIDADO: Avaria!

Instalacdo incorreta da faca.

Impede o funcionamento correto do cortador Kebab.

¢ Instale sempre a faca com o lado afiado virado para o motor.

Afiar a faca

(Fig. 5 na pagina 5)

a. Afie afaca circular sem dentes durante aprox. 1 a 2 segundos
num angulo muito plano a partir do fundo.

b. Retire brevemente a rebarba do lado superior.

c. Desburque a seccao do solo a partir da frente.

d. Limpe a faca.

e. Insira a nova faca, aparafuse o disco de retencao e o parafuso
de fixacao.

f. Fixe o protetor da faca.
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REPOR o corte de seguranca (Hi-limitr ou corte

térmico) (Para item: 267240)

Tenha em atencdo que um botdo RESET esta equipado com o

aparelho para evitar sobreaquecimento.

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacao.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente.

* Prima o botdo RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

Limpeza e manutencao

 ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

* PERIGO DE LESAQ! Deve ter-se cuidado ao manusear as -
minas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

AVISO! Tenha muito cuidado ao limpar. A faca é afiada. Podem

ser causados cortes profundos.

e Retire a faca com cuidado.

¢ Remova a sujidade intensa na faca, limpe o protetor com au-
xiliares de limpeza, como esponjas e escovas.

e Pulverize todas as superficies com um solvente de gordura
e algum desinfetante e deixe atuar durante pelo menos 5
minutos.

* Enxague os auxiliares de limpeza na faca de espetada, protetor
da faca com um pano himido. Mantenha-o seco e montado.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencdo, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

%78

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sdo afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
r——— Apenas para o item 267257, Separe, de forma
nao destrutiva, as baterias gastas e os acumula-
dores que ndo estao fechados no equipamento
usado, bem como as lampadas que podem ser
removidas do equipamento usado sem o destruir,
do equipamento usado antes de o devolver num ponto de reco-
lha. A menos que o equipamento usado seja separado para
prepara-lo para reutilizacdo.
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SPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. Para el articulo 267240, esta clasificado como maquina

de proteccion de clase Il.

e Para el articulo 267257, se carga mediante un cargador de
bateria suministrado.

* jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. {MAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

. ;PRECAUCIGN! Apague SIEMPRE la méquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

e Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos. [Cable de alimenta-
cion fijo en elinterior, pero podria sustituirse)

¢ JADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes moviles.

e Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.

¢ JADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la batidora.

¢ No sumerija el eje en agua o liquido a menos de 5 cm.

¢ NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 15-
20 minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

¢ No utilice la méaquina sin el recipiente adecuado.
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Instrucciones de seguridad de la bateria
 iPELIGRO DE EXPLOSION! Las baterfas secas no deben ser
recargables ni deben arrojarse al fuego o cortocircuitarse.

* No exponga las baterfas ni el aparato a temperaturas extre-
mas, como la luz solar directa o el fuego. No coloque el pro-
ducto sobre una fuente de calor.

e Si las baterfas ya tienen fugas, retirelas del compartimento
de las baterias con un pano limpio. Deseche las baterias de
acuerdo con las disposiciones. Evite entrar en contacto con el
acido de la baterfa con fugas.

e Las baterfas deben retirarse del aparato antes de desechar-
las. {No retire usted mismo la baterfa incorporada! Lleve el
aparato a un profesional cualificado.

e Las baterfas deben desecharse de forma segura.

Instrucciones de seguridad del cargador

e Proteja el cargador de baterfa de la lluvia y la humedad.

* No utilice este cargador para cargar otras baterfas.

¢ No utilice el cargador en superficies facilmente inflamables
(p. e]., papel, textiles, etc.) 0 en entornos combustibles.

e Utilice el cargador en un entorno bien ventilado, seco, fresco
y limpio.

e Enchufe el cargador dentro del rango de tension indicado en
el cargador.

¢ Desenchufe el cargador de la toma de corriente antes de
realizar cualquier tarea de mantenimiento o limpieza para
reducir el riesgo de descargas eléctricas.

* Desconecte el cargador de la fuente de alimentacién cuando
no esté en uso.

¢ No toque la parte no aislada del conector de salida ni el ter-
minal de la baterfa no aislada.

Carga de la bateria

e Utilice Unicamente el cargador original. Solo este cargador
se corresponde con la baterfa de iones de litio de la cortadora
de kebab.

e L a baterfa se suministra parcialmente cargada. Para garan-
tizar la capacidad total de la bateria, carguela por completo
antes de utilizar la cortadora de kebab por primera vez.

¢ No permita que los nifos sustituyan el paquete de baterfas
ni lo carguen.

* El paguete de baterias se puede cargar en cualquier momen-
to sin reducir su vida Util. La interrupcion del procedimiento
de carga no dafa la baterfa.

e Para extraer la bateria, pulse el botén de liberacion de la ba-
terfay tire de ella. No ejerza ninguna fuerza.

« {PRECAUCION! Peligro de explosion si el paquete de baterias
se sustituye incorrectamente. Sustituya el paquete de bate-
rias por el paquete de baterias suministrado.

iADVERTENCIA! No siga pulsando el interruptor de encendido/

apagado después de que la maquina se haya apagado automa-
ticamente. El paquete de baterfas puede danarse facilmente.

Uso previsto

e Este aparato estd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o El aparato esté disefiado para cortar cualquier tipo de carne
a la parrilla en condiciones profesionales. Cualquier otro uso

«DBO

puede provocar dafos al aparato o lesiones personales.

o El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Para el articulo 267257, Este aparato esta clasificado como
proteccion de clase | y debe conectarse a una toma de tierra
protectora. La conexion a tierra reduce el riesgo de descarga
eléctrica al proporcionar un cable de escape para la corriente
eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexidn a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)
1. Tornillo de ajuste (para ajustar el grosor de corte]

Tornillo de fijacion
bservacidn: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. EL aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

2. Protector de cuchilla
3. Interruptor

4. Tornillo de fijacion
5. Cuchillo

6. Mango

7. Bateria

8.

0

Diagrama de circuito

(Fig. 2 en la pagina 4)

1. Entrada de CA

2. Tarjeta de circuitos de control
3. Sensor

4. Motor

5. Entrada del adaptador

Diagrama detallado con lista de piezas
267240 (Fig. 3 en la pagina 4)

N.ode Nombre de la pieza Cantidad

pieza
1 Protector de cuchilla 1
2 Tornillo de fijacion 1
3 Cuchillo suave 1
4 Eje de salida 1
5 Sello de aceite 1
6 Cojinete 1
7 Clip circular 2
8 Perno 1
9 Tornillo de ajuste 4
10 Caja de engranajes 1
" Tornillo 1




12 Tornillo b 13 Tornillo roscado 2
13 Tornillo roscado 2 14 Cojinete 1
14 Cojinete 1 15 Anillo de sellado 1
15 Anillo de sellado 1 16 Cinturén 1
16 Polea 1 17 Polea 1
17 Cinturodn 1 18 Interruptor 1
18 Interruptor 1 19 Chip de barrera 2
19 Tornillo 2 20 Anillo fijo 1
20 Chip de barrera 2 21 Terminal 1
21 Tornillo de bloqueo 1 22 Carcasa derecha 1
22 Motor 1 23 Motor 1
23 Tornillo 7 24 Tornillo 2
24 Carcasa izquierda 1 25 Engranaje del motor 1
25 Sellado 2 26 Placa de circuito 1
26 Carcasa derecha 1 27 Sellado 1
27 Placa de circuito 1 28 Carcasa izquierda 1
28 Restablecer tapa 1 29 Tornillo 5
2 Cable de alimentacion + al- 1 30 Perno de la carcasa 2
ivio de tension
31 Cuchillo dentado 1
30 Interruptor 1
32 Cargador 1
31 Cuchillo dentado 1 - —
33 Bateria de iones de litio 2
32 Piedra de afilar 1 - -
34 Piedra de afilar 1
33 Clavija fija 1 L
35 Clavija fija 1
34 Destornillador 1
36 Destornillador 1
35 Soporte del cable 1 -
- 37 Tornillo de bloqueo 2
36 Embolo de tornillo 8 , -
38 Embolo de tornillo 5
267257 (Fig. 4 en la pagina 5)
N.ode Nombre de la pieza Cantidad Preparacion antes del uso
preza * Retire todo el embalaje protectory la envoltura.
1 Protector de cuchilla 1 e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
- . con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
2 Tornillo de fijacidn ! dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
3 Cuchillo suave 1 mente. En este caso, no utilice el dispositivo.
- * Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
4 Sello de aceite ! sulte ==> Limpieza y mantenimiento).
5 Tornillo de ajuste 1 e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.
e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
6 Perno 1 . )
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
7 Eje de salida 1 agua.
- ¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
8 Cojinete 1
en el futuro.
9 Clip circular 2 * Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
10 Tornillo 4 . ) .
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
" Caja de engranajes 1 y no indica ningun defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-
; rato esté bien ventilado.
12 Tornillo 1
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Instrucciones de funcionamiento

Manipulacion de alimentos

« Caliente la carne hasta al menos 70°C.

e Conservar la carne a menos de 5°C o congelar (por debajo
de -18°C).

* Evite el contacto entre alimentos crudos y cocidos.

Corte de carne

La carne se asa desde el exterior hacia el interior. La carne

interior sigue cruda.

Se pueden ajustar espesores de corte de 0,5 mm a 8 mm.

* Para ello, gire el tornillo de ajuste hacia la izquierda (més
grande] o hacia la derecha [mas pequenio).

jADVERTENCIA! jRIESGO DE LESIONES!

¢ Compruebe que el protector de la cuchilla esté correctamen-
te asentado

e Garantice un soporte seguro

e Trabaje siempre de arriba a abajo

* Solo corte la carne a la parrilla

* Encienda el cuchillo kebab solo cuando se haya aplicado al
kebab.

Funciones LED del cargador

Paquete
Indicador LED de |;OEE vLeEdDe Accion
baterfas |
Prepararse Apa- En- Prepararse
para gado cen- para la carga
cargando dido
La baterla Cargando cEenn Apa- Cargando
se llenara 9 dido gado 9
£ | LBcergaseha
. Carga Apa- ) completado.
l Baterfa llena completa | gado cen Carga de man-
dido )
tenimiento.
Retrasar carga
La bateria tti':an-o CE;-_ Aoa- [demasiado
)4 no se puede ‘ » P caliente]
& | sepuede | dido/ | gado :
cargar cargar Flash [ Bateria
9 defectuosa

Sustitucion de la cuchilla circular

iRIESGO DE MUERTE!

Debido al arranque no intencionado de la cortadora Kebab

e Desconecte la cortadora Kebab de la fuente de alimentacion.
iRIESGO DE LESIONES!

El cuchillo esta afilado.

Pueden producirse cortes profundos.

* Retire la cuchilla con cuidado.

CUIDADOSO: jFallo de funcionamiento!

Instalacion incorrecta de la cuchilla.

Impide el funcionamiento correcto de la cortadora Kebab.

¢ Instale siempre la cuchilla con el lado afilado hacia el motor.

O -

Afilar el cuchillo

(Fig. 5 en la pagina 5)

a. Afile el cuchillo circular sin dientes durante aprox. 1 a 2 se-
gundos en un angulo muy plano desde la parte inferior.

b. Desbarba brevemente desde la parte superior.

c. Desbarbe la seccion de suelo desde la parte delantera.

d. Limpie la cuchilla.

e. Inserte la cuchilla nueva, atornillela en el disco de retencién
y atornillela.

f. Coloque el protector de la cuchilla.

RESTABLECER el corte de seguridad (limitador

alto o corte térmico) (Para el articulo: 267240)

Tenga en cuenta que el aparato dispone de un boton RESET

para evitar el sobrecalentamiento.

* Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

* Deje que el aparato se enfrie por completo.

o Pulse el botén RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberfa
escuchar un sonido de clic.

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza'y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida til y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

* {PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados o pun-
tiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disolventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas

jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al limpiar. EL cuchillo

esta afilado. Pueden producirse cortes profundos.

* Retire la cuchilla con cuidado.

o Elimine la suciedad intensa del cuchillo y limpie el protector
con ayudas de limpieza, como esponjas y cepillos.

 Rocie todas las superficies con un disolvente graso y un poco
de desinfectante y deje que entre en vigor durante al menos
5 minutos.

e Enjuague los productos de limpieza del cuchillo kebab y el
protector con un paio humedo. Manténgalo seco y armado.



Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| E—

— Solo para el articulo 267257, Separe de forma no
destructiva las baterias gastadas y los acumulado-
res gue no estén encerrados en el equipo usado,
asf como las [@mparas que se pueden retirar del
equipo usado sin destruirlo, del equipo usado an-
tes de devolverlo en un punto de recogida. A menos que el equipo
usado esté separado para prepararlo para su reutilizacion.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poufZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuSajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické asti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
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PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.

. Pre polozku 267240 je klasifikovana ako stroj triedy

ochrany Il.

e Pri polozke 267257 sa nabija dodanou nabfjackou batéri.

+ VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

e Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

« OPATRNOST! Skor ne? sa dotknete akychkolvek Casti motora,
VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie.

e Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. (Vnutri je pevny napéjaci kabel, ale
da sa vymenit)

« VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a obleCenie VZDY drite mimo
pohybujlcich sa Casti.

e Tento spotrebi¢ sa nesmie pouZivat na rezanie mrazenych po-
travin, masa, ryb a pod.

¢ VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomocky mimo
nadoby, aby ste znizili riziko vazneho zranenia osdb a/alebo
poskodenia mixéra.

e Hriadel nepondrajte do vody ani do kvapaliny mensej ako 5
cm.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZIVANIE! Spotrebi¢
neprevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretriitej prevadzky by nemal prekrocit 15 - 20 min(t.
Po vychladnuti spotrebi¢ znovu zapnite.

e Stroj nepouzivajte bez prislusnej nadoby.

Bezpecnostné pokyny pre batériu

+ NEBEZPECENSTVO VYBUCHU! Suché batérie sa nesm na-
bijat ani hadZu do ohna alebo skratu.

 Nevystavujte batérie ani spotrebi¢ extrémnym teplotam, ako
je priame slnecné svetlo alebo ohef. Vyrobok neumiestiujte
na zdroj vykurovania.

e Ak uZ batérie vytekali, vyberte ich z priestoru pre batérie
Cistou handrou. Batérie likvidujte v stlade s ustanoveniami.
Zabrante kontaktu uniknutej kyseliny batérie.

e Pred likvidaciou musite zo spotrebica vybrat batérie. Vstavanu
batériu nevyberajte sami! Spotrebi¢ prineste ku kvalifikova-
nému odbornikovi.

* Batérie sa musia bezpecne zlikvidovat.

o -~

Bezpecnostné pokyny k nabijacke

 Nabijacku batérif chrante pred dazdom a vlhkostou.

* Tdto nabijacku nepouZivajte na nabijanie inych batérif.

« Nabija¢ku nepouZivajte na lahko zapalnom povrchu [napr. pa-
pier, textilie atd.] alebo v horlavom okoli.

» Nabfjacku pouZzivajte v dobre vetranom, suchom, chladnom
a Cistom prostredi.

 Nabijacku zapojte do uvedeného rozsahu napétia na nabijac-
ke.

¢ Pred akoukolvek udrzbou alebo Cistenim odpojte nabijacku
z elektrickej zasuvky, aby sa zniZilo riziko Grazu elektrickym
prudom.

* Ak nabijacku nepouZivate, odpojte ju od zdroja napéjania.

* Nedotykajte sa neizolovanej Casti vystupného konektora ani
neizolovanej svorky batérie.

Nabijanie batérie

 Pouzivajte iba pdvodnu nabijacku. Iba tato nabijacka sa zho-
duje s litium-idnovou batériou krajaca kebab.

* Batéria sa dodava Ciastocne nabitd. Aby ste zabezpecili plnd
kapacitu batérie, pred prvym pouzitim krajaca na kebab ba-
tériu Uplne nabite.

* Nedovolte defom vymienat batériu ani nabijat batériu.

* Batériu je mozZné kedykolvek nabijat bez zniZenia jej Zivotnos-
ti. PreruSenie procesu nabijania neposkodi batériu.

» Ak chcete vybrat batériu, stlacte tlacidlo uvolnenia batérie a
vytiahnite batériu. Nevyvijajte Ziadnu silu.

« OPATRNOST! Nebezpecenstvo vjbuchu pri nespravnej vjme-
ne batérie. Vymente batériu za dodavanu batériu.

VAROVANIE! Nepokracujte v stlacani vypinaca po automatic-

kom vypnuti stroja. Batéria sa méze (ahko poskodit.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauréacii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako sU pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

 Spotrebic je uréeny na rezanie (ubovolného typu grilovaného
mésa v podmienkach povolania. Akékolvek iné pouZitie moze
viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu oséb.

 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Pre polozku 267257, Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako
ochranna trieda | a musi byt pripojeny k ochrannému uzem-
neniu. Uzemnenie znizuje riziko zdsahu elektrickym pridom
zabezpecenim Unikového drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kdblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Nastavovacia skrutka [na nastavenie hrdbky rezu)
2. Ochrana noza

3. Prepnit

4. Upeviovacia skrutka

5. Noéz

6. Rukovat



7. Batéria

. ) 29 Napajaci kdbel + odlahcenie naméhania 1
8. Upevnovacia skrutka
Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené 30 Prepnut 1
potozky: pok\at nl\e.J,e uvedené inak. Vzhlad sa méze liSit od zo 31 Ziibkovany 63 1
brazenych ilustracii.
32 Ostry kamen 1
Schéma okruhu 3 Pevny kolik 1
(obr. 2 na strane 4) -
1. Vstup striedavého pradu 34 Skrutkovat !
2. Doska riadiaceho obvodu 35 Driak kibla 1
3. Snimac
4. Motor 36 Piest skrutky 8
5. Vstup adaptéra
267257 (obr. 4 na strane 5)
Rozlozeny diagram so zoznamom dielov . Mno3-
¢ casti Nézov Zasti noz
267240 (obr. 3 na strane 4) : stvo
C. Casti Nézov Casti Msr,:\% ! Ochrana noza !
2 Upeviovacia skrutka 1
1 Ochrana noza 1
3 Hladky n6z 1
2 Upevnovacia skrutka 1
4 Olejové tesnenie 1
3 Hladky n6z 1
5 Nastavovacia skrutka 1
4 Vystupna os 1
6 Skrutka 1
5 Olejové tesnenie 1
7 Vystupna os 1
[ Lozisko 1
8 Lozisko 1
7 Okrdhla 2
9 Okruhla 2
8 Skrutka 1
10 Skrutka 4
9 Nastavovacia skrutka 4
" Prevodovka 1
10 Prevodovka 1
12 Skrutka 1
11 Skrutka 1
13 Skrutka zavitu 2
12 Skrutka 4
14 LozZisko 1
13 Skrutka zavitu 2
15 Tesniaci krdzok 1
14 Lozisko 1
16 Remen 1
15 Tesniaci kruzok 1
17 Remenica 1
16 Remenica 1
18 Prepnat 1
17 Remen 1
19 Bariérovy Cip 2
18 Prepnut 1
20 Pevny krdzok 1
19 Skrutka 2
21 Terminal 1
20 Bariérovy ¢ip 2
22 Spravne byvanie 1
21 Poistna skrutka 1
23 Motor 1
22 Motor 1
24 Skrutka 2
23 Skrutka 7
25 Prevod motora 1
24 Lavé puzdro 1
26 Doska plosnych spojov 1
25 Utesnenie 2
27 Utesnenie 1
26 Spravne byvanie 1
28 L'avé puzdro 1
27 Doska plosnych spojov 1
29 Skrutka 5
28 Resetovat uzaver 1
30 Skrutka krytu 2




Funkcie LED nabijacky

31 Zlbkovany noz 1
— Cerve- | Zelena
3 Nabijacka 1 LEDindicator | Batéria | n3LED | LED Akcia
33 Litium-idnova batéria 2 didds | dioda
34 0Ostry kame 1 Pripravte .
Sy kamen sana Vypnat | Zapnit P:apg?;/i,ga
35 Pevny kolik 1 nabfjanie I
36 Skrutkovac 1 Batéria sa Nabi- " i .
nabije janie Zapnit | Vypnat Nabijanie
37 Poistna skrutka 2
Nabijanie je
S Y o e e
Priprava pred pouzitim nabijania.
¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly. Oneskorené
* Skontrolujte, ¢&i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym Batériasa (@ Batéria | Zap- 3 nabijanie
prisludenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného neda nabit . sanedd | nutie/ | Vypndt | [prili hordcel/
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade nabit Blesk p%rautcéf;_‘oava
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

e Uistite sa, ze je spotrebi¢ plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpeény proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelskd prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvySkov z vyroby méZe spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Manipuldcia s potravinami

¢ M3so zohrievajte az na teplotu najmenej 70°C.

» Maso uchovavajte pri teplote do 5°C alebo ho zmrazte (pod
-18°C).

e Zabrante kontaktu surovych a varenych potravin.

Rezanie mésa

Maso sa griluje zvonku dovnutra. Vnutro mésa je stale surové.

Je mozZné nastavit reznd hribku 0,5 mm az 8 mm.

* Na tento Ucel otote nastavovaciu skrutku dolava (vacsie) ale-
bo doprava [mensie).

VAROVANIE! RIZIKO ZRANENIA!

* Skontrolujte, €i je chrani¢ noZa spravne usadeny.

e Zaistite bezpecny stojan

e VZdy pracovat zhora nadol

e Grilované maso nakrajajte iba

* N6z kebab zapnite aZ po jeho naneseni na kebab.

Vymena cirkularneho noza

RIZIKO SMRTI!

Z dévodu netimyselného spustenia krajaca Kebab
 Odpojte kraja¢ Kebab od zdroja napajania.
RIZIKO ZRANENIA!

NGz je ostry.

MéZze dojst k hlbokym rezom.

 Opatrne vyberte noz.

STAROSTLIVOST: Porucha!

Nespréavna instalacia noza.

Zabranuje spravnemu fungovaniu krajaca Kebab.

*N6Z vzdy instalujte naostrenou stranou smerom k motoru.

Ostrenie noza

(obr. 5 na strane 5)

a. Cyklicky n6Z zaostrite bez zubov priblizne 1 az 2 sekundy vo
velmi rovnom uhle od spodnej ¢asti.

b. Kratko odstredte z hornej strany.

c. Vyskrutkujte zemnu Cast spredu.

d. Vycistite noz.

e. VloZte novy n6z, zaskrutkujte ho na zadrZziavaci disk a upev-
fovaciu skrutku.

f. Pripevnite chranic noza.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez) (pre polozku: 267240)

Upozorfiujeme, Ze so spotrebiom je vybavené tlacidlo RESET,

aby nedoslo k prehriatiu.

 Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

 Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladndt.

« Stlacte tla¢idlo RESET obmedzovada Hi [tepelny vyrez). Mali
by ste pocut zvuk cvaknutia.

Cistenie a idrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-



nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

® Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

« NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulacii s ostrymi
rezacimi cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

VAROVANIE! Pri ¢isteni budte velmi opatrni. N6Z je ostry. M6ze

dojst k hlbokym rezom.

¢ Opatrne vyberte noz.

 Odstrante silné znecistenie noza, vycistite chranic Cistiacimi
prostriedkami, ako su Spongie a kefy.

o VSetky povrchy nasprejujte tukovym rozpustadlom a nejakym
dezinfekénym prostriedkom a nechajte posobit najmenej 5
minat.

o Cistiace prostriedky na kebab noZi oplachnite vihkou handric-
kou. Udrzujte ho v suchu a namontujte ho.

Udriba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

o Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napéjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

¢ Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked'je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-

hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchéadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

r— |ba pre polozku 267257, NedeStruktivne oddelte
pouzité batérie a akumulatory, ktoré nie st su-
Castou pouzitého zariadenia, ako aj lampy, ktoré
je mozné vybrat z pouZitého zariadenia bez toho,
aby ste ho znicili, od pouZitého zariadenia pred
jeho vratenim na zbernom mieste. Pokial pouzité zariadenie nie
je oddelené, aby bolo pripravené na opakované pouZzitie.

]

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedszenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer md kun udferes af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S& lz=nge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.
o @




* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

* Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

e Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. For element 267240 er det klassificeret som en maski-

ne af kapslingsklasse II.

* For varenummer 267257 oplades det af en medfglgende bat-
terioplader.

* ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HAENDERNE VAK!

* Brug ikke apparatet uden belastning for at undgé overophed-
ning.

* FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd strgmforsy-
ningen, fgr du rgrer ved motordele.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. [Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

» ADVARSEL! Hold ALTID heender, langt har og tgj veek fra de
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bevaegelige dele.

o Dette apparat bgr ikke bruges til at skeere frosne madvarer,
ked eller fisk, der er indsnaevret, osv.

o ADVARSEL! Hold heender og redskaber vaek fra beholderen
under arbejdet for at mindske risikoen for alvorlig personska-
de og/eller beskadigelse af blenderen.

* Skaftet ma ikke nedsaenkes i vand eller veeske under 5 cm.

o IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appa-
ratet kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren.
Den kontinuerlige driftstid bgr ikke overstige 15-20 minutter.
Teend for apparatet igen, nar det er kolet af.

¢ Brug ikke maskinen uden den rigtige beholder.

Sikkerhedsanvisninger for batteri

* EKSPLOSIONSFARE! Tgrre batterier ma ikke genoplades el-
ler kastes i branden eller kortsluttes.

o Udsat ikke batterier eller apparater for ekstreme tempe-
raturer, f.eks. fra direkte sollys eller ild. Produktet ma ikke
anbringes pa en varmekilde.

 Hvis batterierne allerede er lakket, skal de fjernes fra bat-
terirummet med en ren klud. Bortskaf batterierne i overens-
stemmelse med bestemmelserne. Undgd kontakt med den
leekkede batterisyre.

* Batterierne skal tages ud af apparatet, for det kasseres. Fjern
ikke selv det indbyggede batteri! Bring apparatet til en kvali-
ficeret fagperson.

« Batterierne skal bortskaffes pa sikker vis.

Sikkerhedsanvisninger for opladeren

* Beskyt batteriopladeren mod regn og fugt.

¢ Brug ikke denne oplader til at oplade andre batterier.

* Brug ikke opladeren pd let anteendelige overflader (f.eks. pa-
pir, tekstiler osv.) eller breendbare omgivelser.

* Brug opladeren i et velventileret, tort, kgligt og rent miljg.

« Tilslut opladeren inden for det angivne spaendingsomrade pa
opladeren.

* Tag opladeren ud af stikkontakten, for der geres forsgg pa
vedligeholdelse eller renggring for at reducere risikoen for
elektrisk stgd.

* Kobl opladeren fra stremforsyningen, ndr den ikke er i brug.

* Ror ikke ved den uisolerede del af udgangsstikket eller den
uisolerede batteriterminal.

Opladning af batteriet

¢ Brug kun den originale oplader. Kun denne oplader er mat-
chet med litium-ion-batteriet pd kebabskaereren.

* Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre batteriets fulde
kapacitet skal batteriet oplades helt, inden kebabskaereren
bruges fgrste gang.

o Lad ikke bgrn udskifte batteripakken eller oplade batteripak-
ken.

« Batteripakken kan oplades n&r som helst uden at reducere
dens levetid. Afbrydelse af opladningsproceduren beskadiger
ikke batteriet.

« Batteriet fjernes ved at trykke pa batteriudlgserknappen og
traekke batteriet ud. Brug ikke kraft.

* FORSIGTIG! Eksplosionsfare, hvis batteripakken udskiftes for-
kert. Udskift batteripakken med den medfglgende batteripakke.

ADVARSEL! Fortseet ikke med at trykke pa taend/sluk-knappen,

efter at maskinen er blevet slukket automatisk. Batteripakken

kan nemt blive beskadiget.



Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, f.eks. i
kgkkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og i kommer-
cielle virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke
til kontinuerlig masseproduktion af fgdevarer.

* Apparatet er beregnet til at skeere i grillstegt ked under seer-
lige forhold. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af
apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet il ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

For artikel 267257, Dette apparat er klassificeret som beskyt-
telsesklasse | og skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse.
Jordforbindelse reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at til-
vejebringe en ledning til den elektriske stram.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pé side 3)

1. Justeringsskrue (til indstilling af skaeretykkelse)
Knivbeskytter

Kontakt

Fastggrelsesskrue

Kniv

Handtag

Batteri

8. Fastggrelsesskrue

Bemeaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
fgrte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Stramskema
(Fig.2 pa side 4)

1. AC-indgang
Printkort
Sensor

Motor
Adapterindgang

o1 N

Eksploderet diagram med delliste
267240 (Fig.3 pa side 4)

Delnr. Delens navn Delens
navn
1 Knivbeskytter 1
2 Fastggrelsesskrue 1
3 Glat kniv 1
4 Udgangsakse 1
5 Oliepakning 1
6 Leje 1
7 Cirkelband 2
8 Bolt 1

9 Justeringsskrue 4
10 Gearkasse 1
" Skrue 1
12 Skrue 4
13 Gevindskrue 2
14 Leje 1
15 Teetningsring 1
16 Remskive 1
17 Baelte 1
18 Kontakt 1
19 Skrue 2
20 Speerrechip 2
21 Laseskrue 1
22 Motor 1
23 Skrue 7
24 Venstre hus 1
25 Forsegling 2
26 Hajre hus 1
27 Kredslgbskort 1
28 Nulstil haette 1
29 Elledning + aflastningsband 1
30 Kontakt 1
31 Snitkniv 1
32 Skarphedssten 1
33 Fast stift 1
34 Skruetraekker 1
35 Kabelholder 1
36 Skruestempel 8
267257 (Fig.4 pa side 5)

Delnr. Delens navn Dr?al\e/:s
1 Knivbeskytter 1
2 Fastggrelsesskrue 1
3 Glat kniv 1
4 Oliepakning 1
5 Justeringsskrue 1
6 Bolt 1
7 Udgangsakse 1
8 Leje 1
9 Cirkelband 2
10 Skrue 4




11 Gearkasse 1
12 Skrue 1
13 Gevindskrue 2
14 Leje 1
15 Teetningsring 1
16 Balte 1
17 Remskive 1
18 Kontakt 1
19 Speerrechip 2
20 Fast ring 1
21 Terminal 1
22 Hajre hus 1
23 Motor 1
24 Skrue 2
25 Motorgear 1
26 Kredslgbskort 1
27 Forsegling 1
28 Venstre hus 1
29 Skrue 5
30 Kabinetbolt 2
31 Snitkniv 1
32 Oplader 1
33 Li-ion-batteri 2
34 Skarphedssten 1
35 Fast stift 1
36 Skruetreekker 1
37 Laseskrue 2
38 Skruestempel 5

m Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! Pa grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

qp‘)ﬂ

Betjeningsvejledning

Handtering af fadevarer

* Opvarm kedet til mindst 70°C.

* Opbevar ked ved under 5°C eller frys {under-18°C).
» Undg8 kontakt mellem rd og tilberedt mad.

Skeering af ked

Kedet grilles udefra og ind. Det indvendige ked er stadig rat.

Skeeretykkelser pa 0,5 mm til 8 mm kan indstilles.

« Drej justeringsskruen til venstre (stgrre] eller hgjre (mindre)
for at gore dette.

ADVARSEL! RISIKO FOR PERSONSKADE!

o Check that the knife protector is correctly seated

o Kontrollér, at knivbeskytteren sidder korrekt

* Sgrg for et sikkert stativ

o Arbejd altid fra top til bund

o Skeer kun grillet ked

o Teend kun for kebabkniven, nar den er blevet pafert kebab.

LED functions of charger

LED indicator Bpaatlt(i! ﬁé’g E?[? Handling
Forbered
dig pa E Fra | Tangr | Klrgerti
; opladning
opladning
Batteriet vil Oplad-
vaere fuldt ning Tendt | Fra Opladning
Opladning
Fuldt er fuldfart.
' Batteri fuldt opladet Fra Teendt Vedligeholdel
sesopladning.
Forsink
P Batteriet kan Eg:i&eet TﬁTnd_t/ Fra opladning
ikke oplades U (for varm/
oplades | kende
defekt batteri

Udskiftning af den runde kniv

D@DSRISIKO!

P3 grund af utilsigtet opstart af Kebab-skeereren
¢ Kobl Kebab-snitteren fra strgmforsyningen.
RISIKO FOR PERSONSKADE!

Kniven er skarp.

Dybe snit kan veere fordrsaget.

o Fjern kniven forsigtigt.

FORSIGTIG: Funktionsfejl!

Forkert montering af kniven.

Forhindrer korrekt funktion af Kebab-snitteren.
¢ Monter altid kniven med den skarpe side mod motoren.

Slibning af kniven

(Fig.5 pé side 5)

a. Slib den runde kniv uden teender i ca. 1 til 2 sekunder i en
meget flad vinkel fra bunden.

b. Afgrat kortvarigt fra oversiden.

c. Afgrat den jordforbundne del fra forsiden.

d. Renger kniven.

e. Seet den nye kniv, skruen pa ldseskiven og fastgerelsesskruen i.

f. Fastger knivbeskytteren.



NULSTIL sikkerhedsafbryderen (Hi-begraenser

eller termisk afbryder) (for artikel: 267240)

Bemaerk, at en RESET-knap er udstyret med apparatet for at

undga overophedning.

* Kobl apparatet fra strgmforsyningen.

o Lad apparatet kgle helt af.

o Tryk pé knappen NULSTIL pa Hi-begraenseren [termisk ud-
kobling]. Du bgr here en kliklyd.

Renggring og vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

o FARE FOR KVASTELSER! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af skarpe klinger under renggring.

Renggring

* Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

ADVARSEL! Var meget forsigtig, nar du renger. Kniven er

skarp. Dybe snit kan veere forarsaget.

e Fjern kniven forsigtigt.

* Fjern meget snavs pa kniven, renggr beskytteren med rengg-
ringshjeelpemidler, sdsom svampe og berster.

* Sprgjt alle overflader med et fedtholdigt oplgsningsmiddel
og noget desinfektionsmiddel, og lad det virke i mindst 5 mi-
nutter.

o Skyl renggringsmidlerne af kebabkniven, knivbeskytteren
med en fugtig klud. Hold det tert og montér.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

r— Kunforartikel 267257, Adskil brugte batterier og
akkumulatorer, der ikke er indeholdt i det brugte
udstyr, og lamper, der kan fjernes fra det brugte
udstyr uden at gdelaegge det, fra det brugte ud-
styr, for det returneres til et indsamlingssted.
Medmindre det brugte udstyr er adskilt for at klarggre det til
genbrug.

]




UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkélitantsihin marillé tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

O -

o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tamad laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

-@ Kohdassa 267240 se on luokiteltu suojausluokan I

laitteeksi.

® Osassa 267257 se ladataan mukana toimitetulla akkulatu-
rilla.

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o Al kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estdmi-
seksi.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen moottoriosien koskettamista.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild. (Kiinted virtajohto sisapuolella, mutta se
voidaan vaihtaa)

* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kauka-
na liikkuvista osista.

o Tatd laitetta ei saa kayttaa pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.

* VAROITUS! Pida kadet ja vélineet poissa astiasta kayton aika-
na valttaaksesi vakavien henkilovahinkojen ja/tai tehosekoit-
timen vaurioitumisen vaaran.

« Al upota vartta veteen tai nesteeseen, jonka pituus on alle
5cm.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Als kayts laitetta jat-
kuvasti moottorin ylikuumenemisen valttamiseksi. Jatkuva
kayttoaika ei saa ylittaa 15-20 minuuttia. Kaytd laitetta uudel-
leen, kun se on jadhtynyt.

o Al3 kayta konetta ilman asianmukaista astiaa.

Akun turvallisuusohjeet

« RAJAHDYSVAARA! Kuiva-akkuja ei saa ladata uudelleen tai
heittad tulipaloon tai oikosulkuun.

o Al5 altista akkuja tai laitetta darimmaiselle (Empétilalle,
kuten suoralle auringonvalolle tai tulelle. Al aseta tuotetta
lammityslahteen paalle.

 Jos paristot ovat jo vuotaneet, poista ne akkukotelosta puh-
taalla liinalla. Havita paristot maaraysten mukaisesti. Valta
koskettamasta vuotanutta akkuhappoa.

o Paristot on poistettava laitteesta ennen kuin ne havitetaan.
Ala irrota yhdysrakenteista akkua itse! Vie laite ammattitai-
toisen ammattilaisen luo.

* Paristot on havitettava turvallisesti.



Laturin turvaohjeet

* Suojaa akkulaturi sateelta ja kosteudelta.

o Al4 kayta tata laturia muiden akkujen lataamiseen.

o Als kayta laturia helposti syttyvilld pinnoilla (esim. paperi,
tekstiilit jne.) tai tulenaroilla alueilla.

 Kayta laturia hyvin tuuletetussa, kuivassa, viiledssa ja puh-
taassa ymparistossa.

* Kytke laturi laturin jannitealueelle.

e Irrota laturi pistorasiasta ennen huoltoa tai puhdistusta sah-
kéiskun vaaran pienentamiseksi.

* Irrota laturi virtaldhteestd, kun se ei ole kaytossa.

o Ald kosketa lahtsliittimen eristamaténts osaa tai eristdma-
tonta akun liitinta.

Akun lataaminen

 Kayta vain alkuperaista laturia. Vain tama laturi on yhteenso-
piva kebabileikkurin littumioniakun kanssa.

 Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tayden kapasiteetin
varmistamiseksi lataa akku tdyteen ennen kebab-leikkurin
ensimmaista kayttokertaa.

« Als anna lasten vaihtaa akkua tai ladata sita.

¢ Akku voidaan ladata milloin tahansa sen kayttéikaa lyhenta-
matta. Latauksen keskeyttdminen ei vahingoita akkua.

o Poista akku painamalla akun vapautuspainiketta ja vetamalla
akku ulos. Al kayta voimaa.

* VAROVAISUUTTA! R&jahdysvaara, jos akku on vaihdettu vaa-
rin. Vaihda akku mukana toimitettuun akkuun.

VAROITUS! Al4 jatka virtakytkimen painamista sen jalkeen, kun

kone on kytketty automaattisesti pois paalta. Akkuyksikkd voi

vaurioitua helposti.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu kaikenlaisten grillattujen liharuokien
leikkaamiseen ammattikdytossa. Muu kaytté voi vahingoittaa
laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Saatoruuvi [leikkuupaksuuden asettamiseen)
Veitsen suojus

Kytkin

Kiinnitysruuvi

Veitsi

Kahva

Akku

Kiinnitysruuvi
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Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Piirikaavio
(Kuva 2 sivulla 4)

1. Vaihtovirran tulo
2. Ohjauspiirilevy
3. Anturi

4. Moottori

5. Sovittimen tulo

Réajdytyskaavio ja osaluettelo

267240 (Kuva 3 sivulla 4)

Osanro Osan nimi Maara
1 Veitsen suojus 1
2 Kiinnitysruuvi 1
3 Siled veitsi 1
4 L&hdon akseli 1
5 Oljytiiviste 1
6 Laakeri 1
7 Ympyra 2
8 Pultti 1
9 Saatoruuvi 4
10 Vaihdelaatikko 1
" Ruuvi 1
12 Ruuvi 4
13 Kierteen ruuvi 2
14 Laakeri 1
15 Tiivisterengas 1
16 Koysipyora 1
17 Vyo 1
18 Kytkin 1
19 Ruuvi 2
20 Esteen siru 2
21 Lukkoruuvi 1
22 Moottori 1
23 Ruuvi 7
24 Vasen kotelo 1
25 Tiiviste 2
26 Oikea kotelo 1
27 Piirilevy 1
28 Nollaa korkki 1
29 Virtajohto + vedonpoistin 1
30 Kytkin 1




31 Hammastettu veitsi 1 33 Litiumioniakku 2
32 Teroitekivi 1 34 Teroitekivi 1
33 Kiinted tappi 1 35 Kiinteéd tappi 1
34 Ruuvinvaannin 1 36 Ruuvinvaannin 1
35 Kaapelin pidike 1 37 Lukkoruuvi 2
36 Ruuvin manta 8 38 Ruuvin manta 5
267257 (Kuva 4 sivulla 5) Valmistelu ennen kayttoa
Osanro Osan nimi M3 o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.
o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
1 Veitsen suojus 1 kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
. v goittunut, ota valittémasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
2 Kiinnitysruuvi 1 . ) R,
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.
3 Siled veitsi 1 * Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttsa (katso ==> Puh-
4 Oljytiviste i distusjo huoltol.
¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.
5 Saatoruuvi 1 o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammdnkestavalle alus-
6 Pultti 1 talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
7 Lahddn akseli 1 * Siilyta kdyttdopas mychempad tarvetta varten.
g Laakeri 1 HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted
kevyt haju muutaman ensimmadisen kayttokerran aikana. Tama
9 Ympyrd 2 on normaalia, eika se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmis-
10 Ruuvi 4 ta, etta laite on hyvin tuuletettu.
" Vaihdelaatikko 1 Kéyttﬁohjeet
12 Ruuvi 1 Ruoan kasittely
13 Kierteen ruui ) o Lammita liha vahintdan 70°C:seen.
* Siilyta liha alle 5°C:ssa tai pakasta (alle -18°C:ssa).
14 Laakeri 1 * Valtd kosketusta raa‘an ja kypsennetyn ruoan valilla.
15 Tiivisterengas 1
- Lihan leikkaaminen
16 o ! Liha grillataan ulkopuolelta sisalle. Lihan sisdosa on edelleen
17 Koysipyora 1 raakaa.
- Leikkuupaksuudeksi voidaan asettaa 0,5-8 mm.
18 Kytkin ! « K&4nn3 tata varten saatdruuvia vasemmalle [suurempi tai
19 Esteen siru 2 oikealle [pienempi).
. VAROITUS! LOUKKAANTUMISEN VAARA!
2 Kiintes rengas ! * Tarkista, etta veitsen suojus on oikein paikallaan.
21 Terminaali 1 e Varmista tukeva jalusta
« Tyoskentele aina ylhaalta al,
22 Oikea kotelo 1 yoskentete aina yhaatia a1as
o Leikkaa vain grillattua lihaa
23 Moottori 1 o Kytke kebabiveitsi paalle vain, kun se on asetettu kebabiin.
24 Ruuvi 2
25 Moottorin vaihde 1
26 Piirilevy 1
27 Tiiviste 1
28 Vasen kotelo 1
29 Ruuvi 5
30 Kotelon pultti 2
31 Hammastettu veitsi 1
32 Laturi 1




LED functions of charger

: Puna- | yipes
LED-merkkivalo Akku nen LED Toimenpide
LED
Valmistaudu Pois caps | Valmistaudu
lataaminen paalta Paalls lataukseen
Akku on s | Pois
taynnd Lataus | Paalla pialts Lataus
. Lataus on
B rowtams (G| 25| PO b | almis,
ataus padlta
Huollon lataus.
Akua Latauksen
P Akkua ei e vl Paalla/ | Pois | vivastyminen
voi ladata & ladata | Vilkkuu | pala [lilan kuumal /
viallinen akku

Pydrean veitsen vaihtaminen

KUOLEMANVAARA!
Kebab-leikkurin tahattoman kaynnistyksen vuoksi
o Irrota Kebab-leikkuri virtalahteesta.

LOUKKAANTUMISEN VAARA!
Veitsi on terava.

Syvia viiltoja voi aiheutua.

¢ Poista veitsi varovasti.

HUOLELLINEN: Toimintahairio!

Veitsen virheellinen asennus.

Estda Kebab-leikkurin oikean toiminnan.

* Asenna veitsi aina teroitettu puoli moottoria kohti.

Veitsen teroittaminen

(Kuva 5 sivulla 5)

a. Teroita pyoreda veistd ilman hampaita noin 1-2 sekunnin
ajan erittdin suorassa kulmassa alhaalta lukien.

b. Poista jayste lyhyesti ylapuolelta.

c. Irrota maadoitusosa edesta.

d. Puhdista veitsi.

e. Aseta uusi veitsi, ruuvaa kiinnityslevy ja kiinnitysruuvi pai-
kalleen.

f. Kiinnitd veitsen suojus.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampdkat-

kaisu) (Kohde: 267240)

Huomaa, ettd laitteessa on NOLLAUS-painike ylikuumenemi-

sen valttdmiseksi.

e [rrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

¢ Paina Hi-limiterin RESET-painiketta (l&mpékatkaisu). Sinun
pitdisi kuulla napsahdus.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteesta ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria &laka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikdan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika

lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.
¢ LOUKKAANTUMISVAARA! Teravia leikkuuteria on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

¢ Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

« Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ald kdyta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia vélineita tai terdvia tai tera-

 Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

VAROITUS! Ole erittdin varovainen puhdistaessasi laitetta. Veit-

si on terdva. Syvid viiltoja voi aiheutua.

* Poista veitsi varovasti.

e Poista veitsesta kova lika ja puhdista suojus puhdistusvali-
neilld, kuten sienilld ja harjoilla.

e Suihkuta kaikille pinnoille rasvaliuotinta ja desinfiointiainetta
ja anna vaikuttaa vahintdan 5 minuuttia.

¢ Huuhtele kebab-veitsen ja veitsen suojuksen puhdistusvali-
neet pois kostealla liinalla. Pida se kuivana ja kokoa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, ettd laite on irrotettu virtalah-
teesta ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ali koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

- @




Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnnén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

r— Vain tuotteelle 267257, Erota kaytetyt paristot ja
akut, joita ei ole kaytetty laitteen sisalld, seka
lamput, jotka voidaan poistaa kdytetysta laittees-
ta tuhoamatta sitd, kaytetystd laitteesta ennen
sen palauttamista kerdyspisteeseen. Ellei kaytet-
tya laitteistoa ole erotettu, jotta se voidaan valmistella uudel-
leenkayttdd varten.

[E4N——— |

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strsmforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra strem-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne

“p%

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

« La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. For artikkel 267240 er den klassifisert som beskyttel-

sesklasse Il maskin.

o Forartikkel 267257 lades den av en medfslgende batterilader.

¢ ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

o |kke bruk apparatet uten last for & forhindre overoppheting.

« FORSIKTIG! Sl& ALLTID av maskinen og koble fra stromforsy-
ningen fgr du bergrer motordeler.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes)

* ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

o Dette apparatet skal ikke brukes til skjeering av frossen mat,
kjott eller fisk, osv.

¢ ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen



under bruk for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade pa blenderen.

o |kke senk skaftet ned i vann eller vaeske mindre enn 5 cm.

 IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk appara-
tet kontinuerlig for & unngd at motoren overopphetes. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride 15-20 minutter.
S13 pad produktet igjen etter at det er avkjolt.

o |kke bruk maskinen uten riktig beholder.

Instruksjoner for batterisikkerhet

« EKSPLOSJONSFARE! Tarre batterier ma ikke lades opp igjen
eller kastes i brannen eller kortslutningen.

o |kke utsett batteriene eller apparatet for ekstrem temperatur,
slik som direkte sollys eller brann. Ikke plasser produktet p&
en varmekilde.

 Hvis batteriene allerede er lekket ut, fjerner du dem fra bat-
terirommet med en ren klut. Kast batteriene i henhold til be-
stemmelsene. Unngd & komme i kontakt med den lekkede
batterisyren.

« Batteriene ma fjernes fra produktet fgr det kastes. Ikke fiern
batteriet selv! Ta med apparatet til en kvalifisert fagperson.

* Batteriene skal avhendes pa en sikker mate.

Sikkerhetsinstruksjoner for laderen

 Beskytt batteriladeren mot regn og fuktighet.

* |kke bruk denne laderen til & lade andre batterier.

« |kke bruk laderen pa lettantennelig overflate [f.eks. papir, tek-
stiler osv.) eller brennbart materiale rundt.

* Bruk laderen i et godt ventilert, tgrt, kjolig og rent miljg.

* Plugg laderen innenfor det oppgitte spenningsomrédet pa
laderen.

* Koble laderen fra stikkontakten fgr du utfgrer vedlikehold el-
ler rengjering for & redusere risikoen for elektrisk stgt.

* Koble laderen fra stremforsyningen nar den ikke er i bruk.

o Ikke bergr den uisolerte delen av utgangskontakten eller den
uisolerte batteripolen.

Lade batteriet

¢ Bruk kun den originale laderen. Bare denne laderen er tilpas-
set litium-ion-batteriet pd kebab-kutteren.

* Batteriet leveres delvis ladet. For & sikre batteriets fulle kapa-
sitet, ma du lade batteriet helt for du bruker kebab-kutteren
for farste gang.

o |kke la barn bytte ut batteripakken eller lade batteripakken.

* Batteripakken kan lades nar som helst uten & redusere leve-
tiden. A avbryte ladeprosedyren skader ikke batteriet.

« For & fierne batteriet, trykk pd batteriutlgserknappen og trekk
ut batteriet. Ikke bruk makt.

* FORSIKTIG! Eksplosjonsfare hvis batteripakken er byttet ut
feil. Skift ut batteripakken med den medfglgende batteripak-
ken.

ADVARSEL! Ikke fortsett & trykke pd av/pd-bryteren etter at

maskinen er slatt av automatisk. Batteripakken kan lett bli

skadet.

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er beregnet pa bruk i neaeringsbygg, f.eks. i
kjokken pd restauranter, kantinehus, sykehus og i neerings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

* Apparatet er beregnet for skjeering av alle typer grillet kjgtt

under profesjonelle forhold. All annen bruk kan fgre til skade
pé produktet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

For artikkel 267257, Dette apparatet er klassifisert som be-
skyttelsesklasse | og ma kobles til en beskyttende jording. Jor-
ding reduserer risikoen for elektrisk stgt ved & gi en avledning
for den elektriske strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pé side 3)

1. Justeringsskrue (for innstilling av skjaeretykkelse)
Knivbeskytter

Bryter

Festeskrue

Kniv

Héndtak

Batteri

. Festeskrue

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Koblingsskjema
(Fig. 2 pé side 4)

1. AC-inngang

2. Styrekretskort
3. Sensor

4. Motorisk

5. Adapterinngang

Eksplosjonsdiagram med deleliste
267240 (Fig. 3 pa side 4)

Delenr. Delenavn Antall
1 Knivbeskytter 1
2 Festeskrue 1
3 Glatt kniv 1
4 Utgangsakse 1
5 Oljetetning 1
6 Lager 1
7 Sirkelring 2
8 Bolt 1
9 Justeringsskrue 4
10 Girkasse 1
" Skrue 1
12 Skrue 4
13 Gjengeskrue 2




14 Lager 1 16 Belte 1
15 Tetningsring 1 17 Trinsehjul 1
16 Trinsehjul 1 18 Bryter 1
17 Belte 1 19 Barrierebrikke 2
18 Bryter 1 20 Fast ring 1
19 Skrue 2 21 Terminal 1
20 Barrierebrikke 2 22 Hoyre kapsling 1
21 Laseskrue 1 2 Motorisk 1
22 Motorisk 1 24 Skrue 2
23 Skrue 7 25 Motorgir 1
24 Venstre hus 1 26 Kretskort 1
25 Forsegling 2 27 Forsegling 1
26 Hoyre kapsling 1 28 Venstre hus 1
27 Kretskort 1 29 Skrue 5
28 Tilbakestill lokk 1 30 Husbolt 2
29 Strgmledning + strekkavlastning 1 31 Riflet kniv 1
30 Bryter 1 32 Lader 1
31 Riflet kniv 1 33 Li-ion-batteri 2
32 Spissestein 1 34 Spissestein 1
33 Fast stift 1 35 Fast stift 1
34 Skrutrekker 1 36 Skrutrekker 1
35 Kabelholder 1 37 Laseskrue 2
36 Skruestempel 8 38 Skruestempel 5
267257 (Fig. 4 pa side 5)
Klargjering far bruk
Detenr Detenavn Antall o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.
1 Knivbeskytter 1 * Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
) Fosteskrue : ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.
3 Glatt kniv 1 * Rengjgr tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
f etetn og vedlikehold).
Oljetetning 1 * Sgrg for at produktet er helt tgrt.
5 Justeringsskrue 1 ¢ Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
6 Bolt 1 overflate som er trygg mot vannsprut.
« Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
7 Utgangsakse 1 i fremtiden.
g Lager 1 o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.
MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
9 Sirkelring 2 lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt
10 Skrue 4 og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.
11 Girkasse 1
12 Skrue 1 Bruksanvisning
} Héndtering av mat
1 Gjengeskrue 2 + Varm kigttet til minst 70°C.
14 Lager 1 * Oppbevar kjgttet under 5°C eller frys (under -18°C].
15 Tetningsring 1  Unnga kontakt mellom rd og tilberedt mat.



Skjeaering av kjatt

Kjattet grilles fra utsiden til innsiden. Kjgttet inni er fortsatt rat.

Skjeeretykkelser pd 0,5 mm til 8 mm kan angis.

« For 3 gjgre dette dreier du justeringsskruen til venstre (stgr-
re) eller hgyre (mindre).

ADVARSEL! RISIKO FOR SKADE!

 Kontroller at knivbeskytteren sitter som den skal

 Sgrg for et sikkert stativ

o Arbeid alltid fra topp til bunn

o Skjaer bare grillet kjptt

* 513 kun pa kebabkniven nar den er pafert kebab.

LED-funksjoner til laderen

- Batteri- Rod Grgnn -
LED-indikator pakke LED LED Handling
Forbered .
deg il | s | Margerfor
lading g
Batteriet ; .

er fullt Lading Pa Av Lading
Ladingen

Batteriet o er fullfert.

[ [ Fulldet | Av 1 P3| yeglikehold-
slading.

. . Forsinket

! Batteriet | P&/ ’
Batteriet kan (@ lading [for

d e lades kfgdt(ske bkl‘enr’ A varmt) / Defekt
batteri

Utskifting av den sirkulaere kniven

D@DSRISIKO!

P3 grunn av utilsiktet oppstart av Kebab-kutteren

* Koble Kebab-kutteren fra stromforsyningen.
RISIKO FOR SKADE!

Kniven er skarp.

Dype kutt kan fordrsakes.

o Fjern kniven forsiktig.

N@YE: Funksjonsfeil!

Feil montering av kniven.

Forhindrer at Kebab-kutteren fungerer som den skal.
* Monter alltid kniven med den spisse siden mot motoren.

Spisse kniven

(Fig. 5 pé side 5)

a. Slip den sirkulaere kniven uten tenner i ca. 1 til 2 sekunder i
en sveert flat vinkel fra bunnen.

b. Foreta kort avgradering fra oversiden.

c. Avgrader bakkeseksjonen fra forsiden.

d. Rengjer kniven.

e. Sett inn den nye kniven, skruen pa retensjonsskiven og fes-
teskruen.

f. Fest knivbeskytteren.

TILBAKESTILL sikkerhetsutkoplingen (hgybe-

grensnings- eller termisk utkobling) (For ele-

ment: 267240)

Vaer oppmerksom pa at en RESET-knapp er utstyrt med pro-

duktet for & unngd overoppheting.

* Koble apparatet fra strgmforsyningen.

* La produktet kjgle seg helt ned.

o Trykk pd RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk cut-out). Du
skal hgre et klikk.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjal far oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivte og det kan
oppsta elektrisk stgt.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjeres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR PERSONSKADE! Ver forsiktig nar du handterer de
skarpe kuttebladene under rengjgring.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

* Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

ADVARSEL! Veer sveert forsiktig ndr du rengjer. Kniven er skarp.

Dype kutt kan forarsakes.

e Fjern kniven forsiktig.

* Fjern kraftig smuss pa kniven, rengjor beskyttelsen med ren-
gjgringshjelpemidler, som svamper og bgrster.

e Spray alle overflater med fettlssemiddel og noe desinfek-
sjonsmiddel og la det virke i minst 5 minutter.

o Skyll av rengjeringshjelpemidlene pd kebabkniven, knivbe-
skytteren med en fuktig klut. Hold det tgrt og sett sammen.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, m3 du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

. @




Transport og oppbevaring

* Fgr lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pé et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nér du beveger det og hold det i bunnen.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

Kun for punkt 267257, Vennligst ikke-destruktivt
atskilt brukte batterier og akkumulatorer som
ikke erinnelukket i det brukte utstyret, samt lam-
per som kan fjernes fra det brukte utstyret uten &
pdelegge det, fra det brukte utstyret for det retur-
neres pa et innsamlingssted. Med mindre det brukte utstyret er
separert for & klargjore det for gjenbruk.

[E4EN——— |

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

® =

. f} NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, Cisce-

njem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko&in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohije naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-

Ce uporabiti vodni curek.
* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za



prezracevanje.
¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. Za postavko 267240 je razvrs¢ena kot naprava razreda

Il zascite.

 Za postavko 267257 jo polni prilozeni polnilnik akumulatorjev.

« OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

e Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

* PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

* OPOZORILO! VEDNO imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

 Te naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.

* OPOZORILO! Med delovanjem roke in pripomocke hranite iz-
ven posode, da zmanjsate tveganje hudih telesnih poskodb in/
ali poskodb mesalnika.

 Ne potapljajte gredi v vodo ali tekocino, manjso od 5 cm.

« NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju mo-
torja. Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati 15-20
minut. Ko je naprava ohlajena, jo ponovno zaZenite.

e Stroja ne uporabljajte brez ustrezne posode.

Varnostna navodila za baterijo

o NEVARNOST EKSPLOZIJE! Suhih baterij ne smete ponovno
polniti ali jih vrgti v ogenj ali kratek stik.

* Baterije ali naprave ne izpostavljajte ekstremni temperatu-
ri, na primer neposredni soncni svetlobi ali ognju. Izdelka ne
postavljajte na vir ogrevanja.

o Ce so akumulatorji Ze puscani, jih odstranite iz prostora za
akumulator s Cisto krpo. Baterije zavrzite v skladu z dolocba-
mi. Izogibajte se stiku z razlito kislino akumulatorja.

* Baterije je treba pred odstranjevanjem odstraniti iz naprave.
Vgradne baterije ne odstranjujte samil Napravo pripeljite k
usposobljenemu strokovnjaku.

* Baterije je treba varno odstraniti.

Varnostna navodila polnilnika

* Polnilnik akumulatorjev za¢itite pred deZjem in vlago.

* Tega polnilnika ne uporabljajte za polnjenje drugih baterij.

¢ Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi povrsini (npr. pa-
pir, tekstil itd.] ali vnetljivi okolici.

* Polnilnik uporabljajte v dobro prezracevanem, suhem, hla-
dnem in &istem okolju.

* Polnilnik prikljucite v navedenem napetostnem obmocju na
polnilniku.

* Pred vzdrzevalnim delom ali ¢iscenjem odklopite polnilnik iz
elektricne vticnice, da zmanjsate tveganje elektricnega udara.

* Ko polnilnika ne uporabljate, ga odklopite iz napajanja.

* Ne dotikajte se neizoliranega dela izhodnega prikljucka ali
neizoliranega prikljucka akumulatorja.

Polnjenje baterije

e Uporabljajte samo originalni polnilnik. Samo ta polnilnik se
ujema z litij-ionsko baterijo rezalnika kebab.

* Baterija je delno napolnjena. Za zagotovitev polne zmogljivo-
sti baterije pred prvo uporabo rezalnika kebab baterijo popol-
noma napolnite.

¢ Otrokom ne dovolite, da zamenjajo ali polnijo akumulator.

e Baterijski sklop lahko polnite kadarkoli, ne da bi skrajsali
Zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka polnjenja ne poskoduje
baterije.

e Za odstranitev akumulatorja pritisnite gumb za sprostitev aku-
mulatorja in izvlecite akumulator. Ne uporabljajte nobene sile.

* PREVIDNOST! Nevarnost eksplozije, ¢e je baterijski sklop ne-
pravilno zamenjan. Zamenjajte baterijski sklop s prilozenim
baterijskim sklopom.

OPOZORILO! Ko je stroj samodejno izklopljen, ne pritiskajte

stikala za vklop/izklop. Baterijski sklop se lahko zlahka poSko-

duje.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za rezanje vseh vrst mesa na Zaru v
poklicnih pogojih. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Za tocko 267257, Ta naprava je razvrscena v razred | zascite in
mora biti prikljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanj-
Suje tveganje elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice
za elektri¢ni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Nastavitveni vijak (za nastavitev debeline rezanja)

Zascita noza

Stikalo

Vijak za pritrditev

Noz

Rocaj

Baterija

8. Vijak za pritrditev

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

No gk~ wN

Diagram krogotoka
(Slika 2 na strani 4)

1. Vhod za izmenic¢ni tok
2. Plos¢a krmilnega vezja
3. Senzor

4. Motor

5. Vhod adapterja




Eksplozijska shema s seznamom delov 267257 (Slika 4 na strani 5)

267240 (Slika 3 na strani 4) St dela Ime dela Koli¢ina

St. dela Ime dela Kolicina 1 Zadtita noza 1
1 Zastita noza ! 2 Vijak za pritrditev 1
2 Vijak za pritrditev ! 3 Gladki noz 1
3 Gladki noz 1 4 Tesnilo olja 1
4 Izhodna os 1 5 Nastavitveni vijak 1
5 Tesnilo olja 1 4 Vijak 1
6 Lezaj 1 7 Izhodna os 1
7 Krozenje 2 8 LeZaj 1
8 Vijak 1 9 Krozenje 2
9 Nastavitveni vijak 4 10 Vijak A
10 Menjalnik 1 1 Menjalnik 1
1 Vijak 1 12 Vijak 1
12 Vijak b 13 Vijak navoja 2
13 Vijak navoja 2 n LeZaj 1
14 Lezaj 1 15 Tesnilni obro¢ 1
15 Tesnilni obro¢ 1 16 Jermen 1
16 Plastenka 1 17 Plastenka 1
17 Jermen 1 18 Stikalo 1
18 Stikalo 1 19 Pregradni &ip 2
19 Vijak 2 20 Fiksni obro¢ 1
20 Pregradni ip 2 21 Terminal 1
21 Zaklepni vijak 1 22 Desno ohigje 1
22 Motor 1 23 Motor 1
7 Vijak 7 2% Vijak 2
2% Levo ohigje 1 25 Motorna prestava 1
25 Tesnitev 2 2% Plo3¢a krogotoka 1
2% Desno ohigje 1 27 Tesnitev 1
27 Plos¢a krogotoka 1 28 Levo ohigje 1
28 Ponastavitev pokrovcka 1 29 Vijak 5
29 Napajalni kabel + razbremenitev seva 1 30 Vijak ohisja 2
30 Stikalo 1 31 Serirani no? 1
31 Serirani no? 1 32 Polnilnik 1
32 Ostrenje kamna 1 33 Li-ionska baterija 2
33 Fiksni zati¢ 1 34 Ostrenje kamna 1
3 Gonilnik vijakov 1 35 Fiksni zatic 1
35 DrZalo kabla 1 36 Gonilnik vijakov 1
36 Bat vijaka 8 37 Zaklepni vijak 2
38 Bat vijaka 5




Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Ravnanje s hrano

* Meso segrejemo do vsaj 70°C.

¢ Meso shranjujte pri temperaturi pod 5°C ali zamrznite (pod
-18°C).

* |zogibajte se stiku med surovo in kuhano hrano.

Rezanje mesa

Meso se pece od zunaj navzven. Notranjost mesa je Se vedno

surova.

Nastavite lahko debeline rezanja od 0,5 mm do 8 mm.

o Ce Jelite to narediti, obrnite nastavitveni vijak v levo (ve¢je) ali
desno [manjse).

OPOZORILO! NEVARNOST POSKODB!

o Preverite, ali je &¢itnik noZa pravilno namescen

 Zagotovite varno stojalo

* Vedno delajte od zgoraj navzdol

¢ OdreZite samo meso na Zaru

* Kebabov noz vklopite samo, ko ga nanesete na kebab.

LED funkcije polnilnika

Bateriiski Rdeca | Zelena
LED indikator ) LED- LED- Dejanje
KO | _tytka | -lucke
Pripravite
sena Izklop | Vklop Pripravite se
e na polnjenje
polnjenje
Baterija se
j bonapjolmla Polnjenje | Vklop | Izklop Polnjenje
Polnjenje je
Baterija Polno koncano.
. je polna polnjenje lzkop | VKlop Vzdrzevanje
polnjenja
Bate- Zakasnitev
Baterije ni ) Vklop/ polnjenja
g mogoce n:ggonge osve- | lzklop | (prevrotel/
napolniti | tlitev Okvarjena
napolniti baterija

Zamenjava kroznega noza

NEVARNOST SMRTI!
Zaradi nenamernega zagona rezalnika Kebab
¢ Razclenjevalnik Kebab odklopite iz napajanja.

NEVARNOST POSKODB!

NoZ je oster.

Povzrocijo se lahko globoki rezi.
¢ Previdno odstranite noz.

POZORNOST: Nepravilnost!

Napacna namestitev noza.

Preprecuje pravilno delovanje rezalnika Kebab.

¢ Noz vedno namestite tako, da je stran izostrena proti motorju.

Ostrenje noza

(Slika 5 na strani 5)

a. Ostrite kroZni noZ brez zob za priblizno 1 do 2 sekundi pod
zelo ravnim kotom od spodaj.

b. Na kratko odvrzite z zgornje strani.

c. Zemljisce odvrzite od spredaj.

d. Ocistite noZ.

e. Vstavite nov noz, vijak na zadrzevalnem disku in pritrdilni
vijak.

f. Pritrdite Scitnik noza.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termicna prekinitev) (za postavko: 267240)

Upostevajte, da je z napravo opremljena tipka PONASTAVITEV,

da se izognete pregretju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

* Pritisnite gumb PONASTAVITEV merilnika Hi-limiter (termi¢-
niizklop). Zaslisati morate zvok klika.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med ¢i-
Scenjem je treba biti previden.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih istilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

OPOZORILO! Pri ¢iScenju bodite zelo previdni. NoZ je oster. Pov-
zroCijo se lahko globoki rezi.
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* Previdno odstranite noz.

¢ Odstranite mo¢no umazanijo na noZu in o€istite $¢itnik s Cis-
tilnimi pripomocki, kot so gobice in krtace.

* Vse povrsine razprsite z mascobnim topilom in razkuzilom ter
pustite, da ucinkuje vsaj 5 minut.

o Cistilna sredstva sperite z nozem za kebab, zasCito noZa z
vlazno krpo. Naj bo suha in sestavite.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsavzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati spe-
cializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. ratun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| -

r— Samo za postavko 267257, Nedestruktivno loCite
izrabljene baterije in akumulatorje, ki niso zaprti
vrabljeno opremo, pa tudi svetilke, ki jih je mogo-
Ce odstraniti iz rabljene opreme, ne da bi jo unici-

L—1l i rabljene opreme, preden jo vrnete na zbir-

nem mestu. Razen ce je rabljena oprema locena, da jo

pripravimo za ponovno uporabo.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat frdn Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten féor forsta gangen.

Séakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

« Anslut stromférsorjningen till ett lattdtkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-



naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. For artikel 267240 klassas den som skyddsklass Il ma-

skin.

o For artikel 267257 laddas den av en medféljande batterilad-
dare.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

¢ Anvand inte produkten utan last for att foérhindra overhett-
ning.

» FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* Om nétsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviccombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer for att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

* VARNING! Hall ALLTID hander, ldngt har och klader borta
fran rorliga delar.

* Den har apparaten ska inte anvandas for att skara fryst mat,
kott med ben eller fisk osv.

* VARNING! H3ll hander och redskap borta frén beh3llaren
under drift for att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador p& mixern.

* Sdnk inte ned skaftet i vatten eller vdtska som &r mindre &n
5cm.

o INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvénd
inte produkten kontinuerligt for att undvika dverhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte Gverstiga 15-
20 minuter. Anvand produkten igen efter att den har svalnat.

¢ Anvand inte maskinen utan ldmplig behallare.

Batterisdakerhetsanvisningar

« EXPLOSIONSFARA! Torra batterier far inte laddas upp eller
kastas i elden eller kortslutas.

o Utsatt inte batterier eller apparater for extrema temperatu-
rer, t.ex. fran direkt solljus eller brand. Placera inte produkten
pa en varmekalla.

¢ Om batterier redan lacker, ta bort dem fran batterifacket med
en ren trasa. Kassera batterierna i enlighet med bestammel-
serna. Undvik att komma i kontakt med ldckande batterisyra.

* Batterierna maste tas ut ur apparaten innan de kasseras. Ta
inte bort det inbyggda batteriet sjalv! Ta med produkten till en
kvalificerad fackman.

* Batterierna ska kasseras pd ett sakert satt.

Sékerhetsinstruktioner for laddaren

* Skydda batteriladdaren fran regn och fukt.

* Anvand inte laddaren for att ladda andra batterier.

* Anvand inte laddaren pa lattantandliga ytor (t.ex. papper, tex-
tilier osv.) eller i narheten av brannbara material.

¢ Anvand laddaren i en val ventilerad, torr, sval och ren miljé.

e Anslut laddaren inom det angivna spanningsintervallet pa
laddaren.

* Dra ur kontakten till laddaren fran eluttaget innan du utfér
underhall eller rengéring for att minska risken for elstotar.

* Koppla bort laddaren frén stromforsorjningen nar den inte
anvands.

* Vidrér inte den oisolerade delen av utgangskontakten eller
den oisolerade batteripolen.

Ladda batteriet

e Anvand endast originalladdaren. Endast denna laddare ar
matchad med litiumjonbatteriet pa kebabskararen.

* Batteriet ar delvis laddat. For att sdkerstalla batteriets fulla
kapacitet, ladda batteriet helt innan du anvander kebabska-
raren for forsta gdngen.

o L3t inte barn byta ut batteripaketet eller ladda batteripaketet.

o Batteripaketet kan laddas nar som helst utan att dess livs-
langd forkortas. Att avbryta laddningen skadar inte batteriet.

* Ta bort batteriet genom att trycka pa batterifrigoringsknap-
pen och dra ut batteriet. Anvand inte kraft.

* FORSIKTIGHET! Explosionsrisk om batteripaketet byts ut p&
fel satt. Byt ut batteripaketet mot det medféljande batteripa-
ketet.

VARNING! Fortsatt inte att trycka pd strombrytaren efter att

maskinen har stangts av automatiskt. Batteripaketet kan latt

skadas.

Avsedd anvandning

 Den har produkten ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i restauranger, matsalar, sjukhus
och kommersiella foretag som bagerier, slakteributiker osv.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Apparaten ar avsedd for att skara alla typer av grillat kott
under yrkesférhéllanden. All annan anvandning kan leda till
skada pa apparaten eller personskada.

* Anvéndning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

For detalj 267257, Denna produkt ar klassificerad som skydds-
klass I och maste anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar
risken for elektriska stotar genom att tillhandahalla en flykt-
ledning for den elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Justeringsskruv (for instéllning av skartjocklek]
2. Knivskydd
3. Brytare
4. Fastskruv
5. Kniv
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6. Handtag
7. Batteri
8. Fastskruv

Anmérkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran

illustrationerna.

Kopplingsschema
(Fig. 2 pa sidan 4)

1. AC-ingdng

2. Styrkretskort
3. Sensor

4. Motor

5. Adapteringang

Sprangskiss med dellista
267240 (Fig. 3 pé sidan 4)

lf\erltr:r Delens namn Antal
1 Knivskydd 1
2 Fastskruv 1
3 Slat kniv 1
A Utgangsaxel 1
5 Oljetdtning 1
6 Lager 1
7 Sparring 2
8 Bult 1
9 Justeringsskruv 4
10 Vaxellada 1
" Skruv 1
12 Skruv 4
13 Gangskruv 2
14 Lager 1
15 Tatningsring 1
16 Remskiva 1
17 Balte 1
18 Brytare 1
19 Skruv 2
20 Barriarchip 2
21 Lasskruv 1
22 Motor 1
E 23 Skruv 7
24 Vanster hélje 1
25 Tétning 2
26 Hoger kapa 1
27 Kretskort 1

28 Aterstill lock 1
29 Natsladd + dragavlastning 1
30 Brytare 1
31 Rafflad kniv 1
32 Skarpsten 1
33 Fast stift 1
34 Skruvmejsel 1
35 Kabelhdllare 1
36 Skruvkolv 8
267257 (Fig. 4 pa sidan 5)
lirttr“wir. Delens namn Antal
1 Knivskydd 1
2 Fastskruv 1
3 Slat kniv 1
4 Oljetatning 1
5 Justeringsskruv 1
6 Bult 1
7 Utgangsaxel 1
8 Lager 1
9 Sparring 2
10 Skruv 4
[ Vaxellada 1
12 Skruv 1
13 Gangskruv 2
14 Lager 1
15 Tatningsring 1
16 Balte 1
17 Remskiva 1
18 Brytare 1
19 Barridrchip 2
20 Fast ring 1
21 Terminaler 1
22 Hoger kapa 1
23 Motor 1
24 Skruv 2
25 Motordrev 1
26 Kretskort 1
27 Tatning 1
28 Vanster holje 1
29 Skruv 5




Laddarens LED-funktioner

30 Héljets bult 2
P Rad Gron
3 Raflad kniv ! LED-indikator E’f;fet b | s | Agard
32 Laddare 1 diod | diod
33 Litiumjonbatteri 2 Fg‘rgbefgid A p3 Forbered for
34 Skérpsten 1 laddar laddning
35 Fast stift 1 Batteriet .
i 3 fullt Laddar Pa Av Laddar
36 Skruvmejsel 1
po Lok > Laddningen
ASSKruv ' Batteriet Full- . arklar.
p Av Pa
ar fullt laddad Under-
38 Skruvkolv 5 hallsladdning
s s 5 i ' Fordrojd
Forberedelse fore anvandning P Batteriet kan Eztnte_;lteet pa/ A laddning (for
* Ta bort allt skyddsemballage och emballage. inte laddas & L d(; Flash v varm)/defekt
* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe- addas batteri

hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestén-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten &r valventilerad.

Driftsinstruktioner

Hantering av livsmedel

o Varm upp koéttet till minst 70°C.

o SForvara kottet vid hagst 5°C eller frys det (under -18°C).
 Undvik kontakt mellan ré och tillagad mat.

Skara kott

Kottet grillas fran utsidan till insidan. Insidan av kottet ar fort-

farande ra.

Skartjocklekar pa 0,5 mm till 8 mm kan stéllas in.

« For att géra detta, vrid justerskruven at vanster (storre) eller
athoger [mindre).

VARNING! SKADERISK!

¢ Kontrollera att knivskyddet sitter korrekt

o Sakerstall ett sakert stativ

¢ Arbeta alltid uppifrén och ned

® Skar endast grillat kott

* Sl& bara pa kebabkniven nar den har applicerats pé kebab.

Byte av den runda kniven

RISK FOR DODSFALL!

P4 grund av oavsiktlig uppstart av Kebab-skararen

* Koppla bort Kebab-skararen fran strémforsérjningen.
SKADERISK!

Kniven ar vass.

Djupa skarskador kan orsakas.

e Ta forsiktigt bort kniven.

FORSIKTIGHET: Fel!

Felaktig montering av kniven.

Forhindrar att Kebab-skararen fungerar korrekt.

* Montera alltid kniven med den vassa sidan mot motorn.

Skarpa kniven

(Fig. 5 pé sidan 5)

. Slipa den runda kniven utan tander ica 1 till 2 sekunder i en
mycket plan vinkel frén botten.

Grada av kort frn ovansidan.

Grada av marksektionen framifran.

Rengor kniven.

Satt i den nya kniven, skruva fast hallarskivan och fastskru-
ven.

f. Fast knivskyddet.

)
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ATERSTALL sakerhetsavstangningen (Hi-limiter

eller vdrmeavstangning) (For artikel: 267240)

Observera att en RESET-knapp ar utrustad med produkten for

att undvika overhettning.

¢ Koppla bort produkten frén stromforsérjningen.

o L3t produkten svalna helt.

o Tryck p& RESET-knappen p& Hi-limitern (termisk utskarning).
Du bor hora ett klickljud.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fére forvaring, rengéring och underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte hlls ren kan detta paverka produktens

livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.
" @




* Matrester br rengéras regelbundet och avldgsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvandning.

* RISK FOR SKADOR! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengdring.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [8sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

VARNING! Var forsiktig vid rengdring. Kniven &r vass. Djupa

skarskador kan orsakas.

e Ta forsiktigt bort kniven.

o Avlagsna kraftig smuts frén kniven, rengér skyddet med ren-
goringshjalpmedel, t.ex. svampar och borstar.

¢ Spreja alla ytor med ett fettldsningsmedel och en del desin-
fektionsmedel och 3t det verka i minst 5 minuter.

* Skélj av rengéringshjalpmedlen pa kebabkniven, knivskyddet
med en fuktig trasa. H&ll den torr och ihopsatt.

Underhall

e Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fére forvaring.

o Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

-

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fGlja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan l@mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

r—— Endast for post 267257, Setill att forbrukade bat-
terier och ackumulatorer som inte ar inkapslade
i den anvanda utrustningen, liksom lampor som
kan tas bort frén den anvanda utrustningen utan
att forstoras, separeras fran den anvanda utrust-
ningen innan den returneras till en insamlingsplats. Savida inte
den anvanda utrustningen &r separerad for att férbereda den
fgr &teranvandning.

B4R |

BbJIFTAPCKH

YBaxaeMu KNUeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeTeTe
BHUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato 06bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-Aony, Npeay Aa MHCTanupaTe U M3non3BaTte TO3M ypep, 3a
MbPBU MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

 [I3non3saiiTe ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npegHasHa4yeH, KakTo e onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

. ﬂpOVI3BO,D,MT6ﬂﬂT He HOCW OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, NpUYnHeHn
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

o A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[IAP! He ce onuTgaiite

1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enexTpu-
4eckuTe YacCTu Ha ypeaa BbB BOAa UK Apyri TeyHocTu. Huko-
ra He ApbXTe ypefa nog Teyalla Boja.

« HUKOTA HE M3MONI3BAUTE NMOBPELEH YPE[! Mposeps-
BaiTe penoBHO eNnekTpuyecknTe Bpb3kK 1 kabena 3a nospe-
av. KoraTo e noBpefieH, 13kmioueTe ypesia oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK qu6Ba Aa Ccé M3BbplBaT Camo oT
[I0CTaBYMK MM KBanuduUMpaHo nuue, 3a fa ce usberHe
0MacHOCT NN HapaHABaHe.

* MMPEAYNPEXXAEHWE! KoraTo no3uunornpate ypesa, npoka-
paMTe 3axpaHBalymsa kaben 6930ﬂaCHO, aKo e HeO6XOﬂ,MMO, 3a
na n3berxete HeBONHO ibpnaHe, NoBPeAa, KOHTAKT ¢ Harpe-
BaTesiHaTa NOBBbPXHOCT UK OMACHOCT OT NpenbBaHe.

* MPEAYNPEXKAEHWE! [lokaTo LwencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHETO.

* MPEAYNPEXXAEHWNE! BVIHATW n3kniousaiite ypesa, npean
A3 o U3KNKDYUTE OT 3aXpaHBaHETO, MOYNCTBAHETOo, NOALPBX-
KaTa nan CbxpaHeHueTo.

A CBbp)KeTe ypena KbM eNnekTpu4eckn KoHTakT caMo C Hanpexe-



HMETO W YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wiencena/enekipuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VAN BAAXHN PbLe.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypedbT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BaeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypena, AoKaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMU Le AOBEE [0 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy prucKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eN1eKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe Aa U3Kno4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/yyail Ha CNeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NPESMETH 1 TO ApbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTE OT KOH-

TakTa, @ BMHaru gbpnalite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npegmeTn B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uav bapa u ap.

To3u ypen He TpsibBa fa ce M3non3sa 0T NMLA C HAMANEH

GU3NYECKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTW UAW LA,

KOWTO HAIMAT OMUT W NO3HAHNS.

To3u ypeq Npw HWKakeu obcToaTesncTsa He Tpsabsa da ce u3-

non3ga oT fela.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe eNekTpuYecku Bpb3KW Ha

MSICTO, HELOCTBIHO 3a fiela.

Hukora He w3non3BaiiTe akcecoapy MAW LOMbAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT LOCTaBEHUTE C Ypeaa Wan npenopb-

UaHu 0T npow3BoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa

npefCTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v ga

nospeav ypeda. V13nonseaiite camo opurMHanHM 4acTv 1 ak-

cecoapwm.

He paboteTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep Wau cuctema

33 AMCTAHLMOHHO yrpaBneHue.

He nocrassiite ypeaa Bbpxy Harpesatene npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiite npeaMeT BbpXy ypesa.

He n3nonagaiite ypeaa B 6n1130CT 0 OTKPUT MNaMbK, ekcriio-

3WBHWM UK 3ananumu Matepuani. BuHaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpPU30HTasHa, cTabunHa, 4ncTa, TonnoycTonyMBa 1 cyxa

NOBBPXHOCT.

YpenbT He e NoAX0AsiLL 38 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXE fa ce

113M0/13Ba BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM oKono ypefa 3a

BeHTWNaLMA no BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUAALMOHHN OTBO-
pW Ha ypepa OT NpensTcTBus.

CneuuanHu WHCTPYKLUMMU 33 6esonacHocT

 To3n ypef e NpefHasHayueH 3a Tbproscka ynotpeba.

. 3a T. 267240 Toit e knacuduuMpaH KaTo MaluHa oT

Knac Ha 3atmTa Il

* 33 enemeHT 267257 Toil ce 3apexpa OT JOCTaBEHO 3apsiiHO
YCTPOIACTBO 3a baTepun.

o MPEAYNPEXXAEHME! OCTPUETATA CA OCTPWU. APBXXTE
PBLETE CU OANEY!

e He pabotete c ypepa bes Tosap, 3a Aa NpefoTBpaTHTe Nperps-
BaHe.

MNPEANA3JINBOCT! BUHATU uskniousaiiTe MalumHata 1 n3-
KNt0YBaiiTe eNeKTpo3axpaHBaHeTo, NpeAs 4a 4OKOCBaTe ABU-
XellnTe ce 4acTu.

Ako 3axpaHBaluuaT kaben e noBpefeH, Tolt Tpsibea Aa bbae 3a-
MEHeH 0T NPOVN3BOAUTENS, HEFOBMS CEPBU3EH areHT Mau nnua
¢ nopobHa kBanudukauns, 3a aa ce usberne onacHocr. [BuTpe
e 3aKpeneH 3axpaHsall kaben, Ho Moxe Aa Obe 3ameHeH)
MPEAYNPEXAEHUE! BUHATW npwxTe pblieTe, gbnrata koca
1 [ipexuTe Aaney 0T ABMXELynTe ce YacTu.

To3n ypep He TpabBa fa ce U3Mon3Ba 3a pA3aHe Ha 3aMpaseHn
XpaHu, Meco unn puba u ap.

MPEAYNPEXAEHUE! Mo Bpeme Ha paboTa fpbxTe pbleTe u
npubopuTe N3BbLH KOHTEIHEPA, 33 @ HAaMaNNUTe pucka oT Tex-
Ko HapaHsBaHe n/unu nospesa Ha bnerpaepa.

He noTangitTe Basa BbB BoJa MM TEYHOCT MOA D CM.

HE E noaxopdLl, 3A NMPOOABL/DKUTENHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbcHaTo € ypeaa, 3a Aa usberHeTe nperpsisa-
He Ha aBuratens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa pabota He Tpsib-
Ba Ja Hagsuwaga 15-20 muHyTn. PaboTeTe ¢ ypeda oTHOBO,
Ccref, KaTo e OXNafeH.

* He n3non3galite MalwvHaTa 6e3 NoaxoAdLLMS KOHTeRHep.

MHcTpyKumK 3a 6esonacHocT Ha 6aTepusaTta

¢ OMACHOCT OT EKCNJI03USA! Cyxute batepum He Tpsbea na
ce npesapexaar UM fa ce U3XBbPAST B OTbHA WK B KbCO
CbefnHeHNe.

* He n3naraiite batepunte unn ypesa Ha ekcTpemHa Temnepa-
Typa, KaTo HanpuMep OT Npska CIbHYEBa CBETANHA WA no-
xap. He nocrassiite npogykTa Bbpxy U3TOUHNK Ha OTOMNEHNE.

¢ Ako baTepuunTe Beue ca U3TEKNW, M3BAAETE W OT OTAENEHUETO
3a batepun c uucta kbpna. V3xebpnete batepunte B ChOT-
BeTCTBME C pa3nopepdbuTe. VI3bsarealite KOHTaKT ¢ U3Teknarta
KucennHa Ha batepusta.

 batepunte TpsibBa Aa ObaaT M3BafeH oT ypeda, npean Aa bb-
AaT u3cTbpranu. He ussaxpaiite camu BrpageHara batepus!
[loHeceTe ypesia Ha kBannduumpaH npodecroHanmcr.

 baTepunTe Tpsibea fia ce 13xBBLPAAT He30nacHo.

WHcTpyKumMm 3a 6e3onacHoCT Ha 3apsRHOTO YCTPOICTBO

¢ [azeTe 3apsfHOTO YCTPOMCTBO OT ABXA U BAara.

* He n3non3galiTe ToBa 3apaaHo yCTPOMCTBO 3a 3apexpaHe Ha
apyrv batepun.

 He paboTeTe cbC 3apsiAHOTO YCTPOWNCTBO BbpXy NECHO 3ana-
NMMa NOBBPXHOCT (Hanp. XapTus, TeKCTUA W Ap.) uau BbpXy
3ananuma cpega.

* PaboteTe cbC 3apsAHOTO yCTpoOiicTBO B A0bpe npoBeTpeHa,
cyxa, xJ1agHa v YucTa cpega.

* BknioyeTe 3apsfHOTO YCTPOIICTBO B MOCOYEHUS [MaNasoH Ha
HanpexeHWeTo Ha 3apsBHOTO YCTPONCTBO.

* [3knioyeTe 3apsAAHOTO YCTPOICTBO OT €N1eKTPUYECKS KOHTAKT,
npeau fa ce onuTaTe 4a NOALbpXaTe WAV no4YucTBaTe, 3a Aa
HaManuTe pucka ot TOKOB yaap.

* [3knioyeTe 3apaaHOTO YCTPONCTBO OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo,
KoraTo He ce U3Mon3ga.

¢ He fokocBaiiTe HensonMpaHata 4acT Ha U3XOAHWS KOHEKTOp
VAW Hen30nnpaHus TepMiHan Ha batepusta.

- @



3apexxaaHe Ha baTepusTa CxeMa Ha BepuraTta
* /13non3BaiiTe camMo 0puUriHanHoTo 3apaaHo ycTpoiictso. Camo (®wr. 2 Ha cTpaHuua 4)
TOBa 3apsiiHO YCTPOIACTBO € CbBMECTUMO C INTUEBO-I1OHHATa 1. Bxos 33 NpoMeHNB ToK
batepua Ha keban pesaukarta. 2. Tabno 3a ynpasneHnve Ha Bepurata
* baTepunaTa ce focTaBs YacTM4HO 3apefeHa. 3a fia ocurypute 3. Censop
NbieH KanauuTeT Ha batepnsaTa, Mons, 3apefieTe HanbHo ba- 4. Motop
TepusTa, Npean Aa 13nonssate keban pesaykata 3a MbPBU MbT. 5. Bxog 3a aganep
* He nossonsBaiite Ha Jela Aa CMEHAT MU 3apexpar akymy-

NaTOpPHUS NaKer. 3apapeHa gMarpaMma cbC CNUCHK Ha YacTuTe
* batepusta moxe Aa ce 3apex/a o BCsiko BpeMe, 6e3 A3 ce 247240 (Mur. 3 Ha cTpanLa 4)

HaManaBa eKcmnoaTalyoHHUs i XMBOT. [TpekbcBaHeTo Ha
npouenypaTa 3a 3apexzaHe He nospexsaa batepusta. Hacr HanMenoBaHe Ha YacTTa Konu-

 3a 1a u3Bapute batepusrta, HaTucHeTe byToHa 3a ocBoboxaa- No Hecreo
BaHe Ha baTepusiTa u n3BageTe batepuaTa. He ynpaxHssaiite 1 3aLUUTHUK Ha HOXa 1
HWKaKBa cuna.

* MPEANA3IMBOCT! OnacHocT oT ekcrnnosuns, ako akymyna- ? ukcupaw s+t !
TOPHUAT BIOK € CMeHeH HenpaBuaHo. CMeHeTe akymynaTop- 3 TNafbK HOX 1
HWsi NakeT C NpefoCTaBeHNs akyMynaTopeH naker.

MPEAYNPEXAEHUE! He npoabnxasaiite fa HaTuckaTe npes- 4 Wsxoana oc !

KI0YBATENA 33 BKIIOYBAHE/M3KII0YBaHE, Cef KaTo MaluHaTa 5 MacneHo ynnbTHeHme 1

e bnna aBTOMaTUYHO M3knodeHa. batepusTa Moxe necHo fAa ce 5 flarep 1

noBpeau.

7 Unpkaun 2

I'Ipe.nHa3Hat|eHue 8 Bont 1

e To3n ypefs e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHMS, Ha-

NpUMep B KyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6oNHNLM W Tbpros- 9 Buh 3a perynupare 4
CKW MPeAnpusTUS Kato nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He U 3a 10 CKopocTHa Ky 1
HenpekbCHATO MacoBO NPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

e TYpefbT e NpefHa3HaueH 3a pA3aHe Ha BCAKAKbB B Meco M Bunt 1
Ha rpun npu npodecroHantn ycnosus. Besika apyra ynotpeba 12 BunT 4
MOXe fia A0Befe [0 NOBPeAa Ha ypeda uiu 1o HapaHsBaHe.

* PaboTata ¢ ypesa 3a BCAKaKBM APYrv Leau ce cunTa 3a 3/0- 13 BuHT 33 pesba 2
ynoTpeba ¢ ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro- 14 Narep 1
BOPHOCT 3a HenpaswuiHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

15 3aneyatsaly npbCTeH 1

3aseMsBaLla MHCTanauus 16 Mpyxittia 1

3a Touka 267257, To3n ypen e knacuGuuMpaH kaTo 3aluTeH

17 Pembk 1

knac | n Tpﬂ6Ba na bope CBbp3aH KbM 3alINTHO 3a3eMABaHe.

3asemaBaHeTo HaManasa pucKa OoT TOKOB yAap, KaTo ocurypaBa 18 HpeEKJ’HO‘-IBaTEJ'I 1

N3X0AEH MPOBOAHNMK 3a €1eKTPUYECKMa TOK.

T 19 Buht 2
03 ypef e cHabpeH cbC 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emssaly

Liencen 1an enekTprUyeckn Bpb3KkM CbC 3a3eMABaLL, TPOBOJHMK. 20 Bapuepet yun 2

pr3KVITe Tpﬂ6Ba ha 6b,D,aT MpaBWIHO MOHTMPAHW 1 3a3eMeHN.

21 3aknoyBall BUHT 1
OCHOBHM YacTK Ha NpoAyKTa 2 Motop 1
(®wr. 1 Ha cTpanuua 3) ) 72 But 7
1. BuHT 3a perynupane (3a HacTpolika Ha aebennHara Ha pasa-

He) 2 Jlgs kopnyc 1

2. 3aWNTHIK Ha HoXa 25 3aneuatsaHe 2
3. Tpeskntoysaten
4. Qukcnpaty BUHT 26 [lecen kopnyc 1
5. Hox 27 Tabno Ha Bepurara 1
6. [pbxka
7. Batepus 28 Hynnpate Ha kanaukata 1
8. Oukcmpay BUHT 2 3axpaHBall kaben + 0cBo6OX- 1
3abenexka: CbabpxaHueTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACA 33 [1aBaHe Ha HanpexeHveTo
BCUYKM M3BPOEHI eN1eMeHTM, 0CBEH aKo He e MOCOYeHO Apyro.

30 Mpeskiioysaten 1

BbHIWHNAT BUA MOXe fia Ce pa3nuyaBa OT MoKasaHuTe nnkc-
Tpauun. 31 CepupaH Hox 1

32 3aToyBaHe Ha Kambk 1

® -



33 OukcnpaH Wt 1 35 OukenpaH Wt 1
34 3aABUXBALL MHCTPYMEHT 3a BUHTOBE 1 36 3a/iBMXBaLL, MHCTPYMEHT 3a BUHTOBE 1
35 [bpxay 3a kaben 1 37 3aknoysall BUHT 2
36 Byrano 3a BuHTOBE 8 38 Byrano 3a BuHTOBE 5
267257 (Owr. 4 na cTpanmua 5) MoproToBka npeau ynotpeba
Uacr Konvi- e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUUTHY OMaKoBKM 1 ONakoBKU.
No Hawnmenosanue Ha vactra yecTso * [poBepeTe lay yCTPOIACTBOTO € B 406PO CLCTORHME 1 C BCUY-
kv akcecoapu. B cnyyali Ha HembHa UK NoBpefieHa f0CTaB-
! 3alNTHUK Ha HOXa ! Ka, Mona, CBbpxeTe ce HesabaBHo ¢ aocTasunka. B To3n cny-
2 DuKeUpaLL BUHT 1 yali He M3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.
e MouuncTeTe NpuHaANexXHoCTTe W ypeda npean ynotpeba
3 Magb Hox ! (BuxTe ==> MouncTeaHe u NoAaPbLXKKa).
4 MacneHo ynnsTHeHHe 1 * YBepeTe ce, Ye ypefbT € HaMbIHO CyX.
e [ocTaBeTe ypefa Bbpxy XOpWU30HTaNHa, ctabunHa u Tonno-
5 BuT 33 perynupare ! ycTo4MBa MOBBPXHOCT, KosiTo e Be3omacHa cpeliy Mpbcku
6 Bont 1 BOZa.
. N ! ¢ CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHsi-
3X0AHa 0 BaTe ypeaa cu 8 Gbgelie.
8 Narep 1 * 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3@ NoTpebuTens 3a bbaelyn cnpas-
5 ) K.
Lprun BEJIEXXKA! Topasiy ocTaTbLi OT NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe
10 Bunt 4 Ja 13b4Ba 1eK MUpUC NO BpeMe Ha MbpBUTe HAKOIKO ynoTpe-
6. ToBa e HOPMasHO W He Noka3Ba HUKakbB AedekT unn onac-
" CkopocTHa kyTust 1
HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e 1o6pe BEHTUNNpPaH.
12 Bunt 1
" Bt 32 pesba ) MHcTpyKumum 3a paborta
06paboTka Ha xpaHa
14 Narep 1 - o )
* 3arpeiite MecoTo Ao Hait-manko 70°C.
15 3aneyarsall npbcTeH 1 ¢ CbxpaHsBaliTe MecoTo npw TeMnepatypa nog 5°C unu 3ampa-
3ete (nog -18°C).
16 Pemsk ! e 13barsaliTe KOHTAKT MEX/Y CYpOBa W CrOTBEHA XpaHa.
17 MpyxuHa 1
18 Mpesknioysaten 1 Pasane Ha meco
MecoTo ce neye Ha rpun 0TBbH HaBbTpe. BbTpellHoTo Meco Bce
19 BapuepeH uun 2 olile e CypoBo.
20 Oukcipan npberen 1 Moxe pa ce 3agane aebenvta Ha psasane ot 0,5 mm go 8 mm.
* 3a fla HanpasuTe TOBA, 3aBbPTETE PEryNpaLLis BUHT HaNsBO
21 Tepmuran 1 (no-ronam) uau HagacHo (no-Mambk).
2 [lecen xopnyc 1 NPEOYNPEXXAEHUE! PUCK OT HAPAHAABAHE!
e [poBepeTe Aanu NpoTeKTOPLT Ha HOXa e NPaBUIIHO NoCTaBeH
23 Morop 1 « OcurypeTe curypHa cTolika
% Bunt 2 ¢ BuHarv pabortete oT rope o gony
e CpesxeTe caMo MecoTo Ha rpun
25 MotopHa npejaska !  BknioyeTe Hoxa Ha keban camo korato e 6un npunoxeH Bbpxy
26 Tabno Ha Bepurata 1 kebab.
27 3aneyaTsaHe 1
28 JlsiB kopnyc 1
29 Bunt 5
30 BonT Ha kopnyca 2
31 CepupaH Hox 1
32 3apsiAHo yCTpoicTBO 1
33 JluTneso-itoHHa batepus 2
34 3aToyBaHe Ha kambk 1
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dekTHa batepus

CMsiHa Ha KPBIMs HOX

PUCK OT CMBPT!

lMopaaw HenpedBUAEHO CTapTVpaHe Ha pe3aykaTta Kebab

* M3knioyeTe pesaya Kebab ot 3axpaHBareTo.

PUCK OT HAPAHABAHE!

HoxwbT e ocTbp.

Morat fa 6baaT npuunMHeHn gbnbokn paspesn.

 [I3BajeTe HOXa BHUMATENHO.

BHWUMATEJIHO: HeusnpasHocT!

HenpaBunHo nocTassHe Ha HOXa.

MpepnoTepataBa NpaBUIHOTO QYHKLMOHMPaHe Ha pe3aukaTa
Kebab.

* BiHaru MOHTHpaiTe HoXa C 330CTpeHaTa CTpaHa KbM MoTopa.

3aToyBaHe Ha HoXa

(Dur. 5 Ha cTpaHmua 5)

a. OcTpeTe kpbraus Hox be3 3b6u 3a okono 1 40 2 cekyHan nog,
MHOTO MAOCHK bIb/l OTAOY.

b. 3a kpaTko oTcTpaHsBaHe Ha bopepa oT ropHaTa CTpaHa.

c. OTcTpaHsBaliTe Ha3eMHUA y4acTbK OTNPeA.

d. MMouncreTe HoXa.

e. [ocTaBeTe HOBUS HOX, 3aBMHTETE 3aAbpXalins AUCK W 3a-
TerHeTe BUHTa.

f. [pukpeneTe npoTekTopa Ha HoXa.

3AMA3ETE npepnasHaTa m3pe3a (Hi-numutep
unu TepMuyHa nspesa) (3a Touka: 267240)

Mons, obbpHeTe BHUMaHWe, Ye C ypepa e obopyaBaH DyToH
RESET, 3a na ce usberte nperpssaHe.

* U3kntoyeTe ypesa oT enekTpo3axpaHBaHeTo.

¢ OcTaBeTe ypela fa ce oxnafgu HanbjiHO.

 Hatucrete bytona RESET Ha Hi-limiter [TepMuuHo nsknioysa-

ﬁ He). TpabBa Aa uyeTe 3BYK OT WpakBaHe.

®

MoumncTBaHe ¥ noaApbLXKKA

¢ BHUMAHME! Byitaru nsknioysaiiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 0XNax[aliTe npeau CbxpaHeHie, NoYNCTBaHe W Noj-
IpbXKa.

¢ He u3nonagalite BogHa CTpyst MM NapocTpylika 3a noyucraa-
He W He HaTWcKaliTe ypefa Nof BoAaTta, Thit KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKPAT U MOXe Aa Ce Mosy4y TOKOB yAap.

® Ako ypefbT He ce noaabpxa B J06p0o CbCTOSIHWE Ha YKCTOTa,
TOBa MOXe fia nosausie HebnaronpusTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
1 fla joBefe 10 onacHa CUTyauus.

¢ OcTatbumuTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce Mo4YucTBaT M
OTCTpaHsBaT 0T ypeda. AKo ypeabT He e MOYMCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLIe HaMa HEroBYS eKCNI0aTalMOHEH XMBOT 1 MOXe A3
[0BEJe [10 0MacHO CbCTOAHMeE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpabsa pa ce BHuMmasa npu
paboTa c 0CTpUTE pexelLm 0CTpUeTa Mo BpeMe Ha NoYucTBaHe.

MouncreaHe

e MouncteTe oxnafeHata BbHLIHA NOBLPXHOCT C Kbpma WM
rbba, NeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

* Mo XMrveHHn NpUYMHK ypedsT TpsbBa Aa ce noyucTea npeam
1 cnep ynotpeba.

* /13bsrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C EEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He noTansiiTe ypefa BbB BOAA UM ApYry TEYHOCTH.

¢ Hukora He u3non3saliTe arpecvBHY NoYMCTBaLLM NpenapaTy,
abpasuBHM rbby WM NounMCTBALLM NpenapaTy, CbAbpXalliu
xnop. He n3non3galite cToMaHeHa BbHa, MeTanHu npubopm
MAK OCTPW AW OCTPU NpeAMeTH 3a nouncTsake. He usnons-
BaliTe beH3VH 1nn pastBopuTenn!

® Hukaksy yacTvt He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLLWHa.

MPEOYNPEXIOEHWUE! BbeTe MHOro BHUMATENHN NpK NOYNCTBA-

He. HoxsT e ocTbp. Morat fa 6baaT npuynHeHn ouaboku paspesm.

o [/13BajieTe HOXa BHUMATENHO.

o OTCTpaHeTe CUNHOTO 3aMbpCsiBaHe Ha HOXa, NoYncTeTe Npo-
TeKTOpa C NoYMCTBALLM CPEACTBa, KaTo Mbhu 1 YeTkU.

¢ HanpbckaiiTe BCWUYKM MOBBPXHOCTU C MacTeH pa3TopuTen
1 HAKaKbB 1e3MHGEeKTaHT W ro ocTaBeTe fia Ble3e B cuna 3a
Haii-Manko 5 MUHyTH.

® M3annakHeTte noyucTBaluMTe cpeactsa Ha Hoxa kebab, npo-
TeKTopa 3a HoXa C BRaxHa kbpna. CbxpaHsiBaiiTe ro cyxo
ro crnobssalite.

MopAapbxKa

* [TpoBepsiBaliTe peAoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fia NpefoTepa-
TUTE CEPUO3HU UHLMAGHTH.

* Ako BUAWTE, Ye ypeLbT He pa6OTM NpaBWIIHO UK Ye UMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3non3Bare, U3KIIOUETE IO U Ce CBbPXETe
C O0oCTaB4MKa.

® Benyku feiiHocT o noAapbxka, MOHTaX 1 PeMoHT Tpsibea
Aa Ce U3BbPLBAT OT Cneunann3npadn 1 ymbJHOMOLLEHN Tex-
HWLW WY i3 Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbxpaHeHne

. HPE,D,VI CbXpaHeHWe BWHaru ce yBequaPlTe, ye ypeabr € us-
KII0YEH OT eN1eKTPO3aXpPaHBaHETO W € HaMbHO OXNAAeH.

. CbXpaHﬂBa\;ITE ypeAa Ha XnafHo, YNCTO 1 CyX0 MACTO.

¢ Hukora He mocTaBaiiTe TeXKkn NpeaMmeTv BbpXy ypeda, Thit
KaTo TOBa MOXe [ia ro nospean.

* He mecteTe ypepa, fokato paboTu. M3knoyete ypeda ot enex-
TpO3axpaHBaHETO, Korato ce ABWXWTE, U 0 3aApbXTe B [0-
JIHaTa YacT.



FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
ce BUXZa B paMKuTe Ha eAHa rOAMHA Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy YCoBKe
e ypesbT e bun U3non3saH v NoAAbpXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynotpebssan nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauyuH. BalwnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W31CKBa rapaHu/s Ha ypesda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MoANTMKA 3a HenpekbCHaTo pa3spa-
BoTBaHe Ha NPOJyKTM HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo 4a NPOMEHs -
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndrkaLmnTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe v oKosHa cpepa

M=,/ ! lpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He quﬁaa fa ce n3xBbpia 3aejHO C Apyru outosun
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e fa
| /3XBBPAMTE obopyaBaHeTo 3a 0TNafbLy, KaTo ro
L= npepanere Ha onpefeneH NyHKT 3a Cb6V\paH€. He-
CrassaHeTo Ha ToBa Npasuio Moxe Aa bble CaHKLMOHMPaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopenbu 3a 13xBbpisiHe Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupane u peunknnpaxe Ha BauweTto
obopyaBaHe 3a 0TnafbLy N0 BpEME Ha M3XBbP/ISHETO LU Mo-
MOTHe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLMKInpaHeTo UM No Ha4uH, KOMTO 3allMTaBa YoBelw -
KOTO 3/}paBe W OKONHaTa Cpefa.

3a noseye vHGOPMaLIMS 3a TOBA KbAEe MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a CbﬁMpaHe Ha oTnagabun. HPOM3BOE,MTEHMT€ 1 BHO-
CUTEeAUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuukaupaHe, TpeTupaHe
W n3XBbpPJIAHE Ha OKoJIHaTa cpefia, HUTO OAUPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTema.

— Camo 3a Touka 267257, Mong, paspenete bespas-

PYLUMTENHO N3Pa3XofBaHNUTe BaTepin 1 akymyna-

TOpW, KOUTO He Ca 3aTBOPEHM B M3MON3BAHOTO

obopyaBaHe, KakTo 1 NlaMnuTe, KOMTO MoraT fAa
L 6unar w3Bagenn ot M3nonsearoTo obopyasaHe,
6e3 3 bbaaT yHULLOXEH M, OT N3N0A3BaHOTO 0DOpYABaHe, Npeam
la o BbpHETe B NYHKT 3a cbbupaHe. OcBeH ako 13non3BaxoTo
obopyaBaHe He e OTAeNeHo, 3a Ja ce NOArOTBM 33 NOBTOPHA
ynotpeba.

PYCCKKUU

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO NpOYMTalTe [JaHHOe pYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoOCTH, NpeXAae YeM ycTaHaBNMBaTb U MCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHCTPYKLIMM no TexHuKe 6es3onacHocTU

¢ Vlcnonbayiite npnbop ToAbKO N0 Ha3HaYeHWI0, NpefHa3HaueH-
HOMY [7191 HETO, KaK OMMCaHO B AaHHOM PYKOBOACTBE.

¢ /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTI 3a Mlobble NoBpex-
LeHWs), BbI3BaHHbIE HEMPABUIILHOM 3KCTyaTauver 1 Henpa-
BUNbHBIM UCMONb30BAHUEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NIEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He neitaittech camMocTosiTeNbHO 0Tpe-

MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxalite anekTpudeckme 4actu

npubopa B Boay 1Au Apyrue xuakocTi. Hukorga He aepxute
npubop Nog NpoToYHOI BOLON.

HUKOT A HE UCTONIb3YNTE NOBPEXIEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiite anekTpuyeckie CoeiMHEHs 1 LWHYP Ha
Hanyure nospexaenuit. Ecnu npubop nospexaeH, oTknouute
€ro 0T UCTOYH KA NUTaHUS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AONXKHbI
BbINOHATLCS TOMLKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUULMPOBAHHbLIM
CneLnanucToM Bo u3bexaHne onacHoCT/ UV TpaBM.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3smelieruun nprbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHMs besonacHo, ecau 3To HeobxoamMo, HTobkI
n3bexaTb HenpefHaMepeHHOro BLITATMBAHNSA, NOBPEXAEHMS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MW BO3HUKHOBE-
HIS OMACHOCTY CNOTbIKaHNA.

MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, npu-
60p MOAKAIOYEH K UCTOYHIKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikntovalite npubop nepes,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUA, OYUCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM MW XPaHEHUEM.

Moakntoyaiite Npnbop K 31eKTPUYECKON po3eTKe TONBKO C Ha-
NpsiXeHMeM 1 4acTOTOM, ykasaHHBIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npuikacaiitecs K LITENCENbHBIM/EKTPUYECKAM CORNHE-
HIASIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKaMi.

[epxute npubop 1 anekTpudeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
21 0T BOAbI 1 Aipyrux xugkocTeit. Ecan npubop ynaget 8 Boay,
HeMe[/IeHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOYHWKA NUTAHUA.
He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUGUUNPOBAHHLIM TEXHNYECKMM CNeLuaaucToM.
HecobnioeHne aTux MHCTPYKLMA MOXET NPUBECT K ONACHBIM
AN KU3HI pUCKaM.

MopknioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL
npubop B cyyae Ype3BbiYaitHoil CUTyaLuu.

YbepunTech, UTo LWHYp He CONPUKAcaeTcs C OCTPLIMU UM rops-
UMK NpeAMEeTaMu, 11 fepXnTe ero BAAM OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHMTE 3a WHYp NUTaHUS, 4T0BbI 0TCOEANHNTL ero
0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.

Hukorpna He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Huvikorpa He ocTaensiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs
1CNONb30BaHMS.

[laHHbIi npubop [O0MXKeH 3KCMNyaTMpoBaThCH ODYYEHHBIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIx, 6apa . 4.
[laHHbill nprbop He [0MXEH 3KCMayaTUpoBaTbCA NnUaMu C
OrpaHyeHHbIMU GU3NHECKUMN, CEHCOPHBIMU MW YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NuLaMu C HedoCTaToUHbIM
OMBITOM W 3HAHNSMK.

[laHHbIt Nprbop HU Npu Kaknx 0bCcToATeNbCTBAX He HOMXeH
1CNONb30BaThCs AETEMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeMHeHUs B Hedo-
CTYNHOM [N151 fieTeil MecTe.

Hvikorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo
HOMNOHNUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe
¢ npubopoM uaK pekoMeH[oBaHHbLIX Mpon3soguTenem. He-
cobniofieHne aToro TpeboBaHNs MOXeT NpeaCcTaBAsTh yrposy
Ans besonacHocTy Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiiTe TONbKO OPUTVHANBHEIE A€TaNM 1 NPUHAANEXHOCTA.
He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa
VNN CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNIpaBneHus.

* He ctaBbTe npubop Ha HarpesaTeNbHbIl npeaMet (BeH3uH,

- @



3NEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

* He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTbl.

¢ He knapute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

 He cnone3yiite npubop B6AM3M OTKPLITOTO OTHS, B3pbIBYATHIX
NAM NerkoBoCMAaMeHsioLyxcs MaTepruanos. Beeraa akcnny-
aTupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBONA, YNCTON,
TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

o [pnbop He NoAXoANT AR YCTAHOBKM B MECTaX, FAe MOXHO MC-
noNb30BaTh BOAAHON XuKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMUM.

« NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e3o-

NacHOCTHU

o [lanHbilt Nprbop NpegHasHaueH Ans KOMMEPYECKOro NCnosb-
30BaHus.

. [na nanenns 267240 oH knaccudnumpyeTcs kak MaLiun-

Ha knacca 3awmTsl 1.

o [Ins v3pnenns 267257 ero 3apsixaeT noctaBasemMoe B KOMMek-
Te 3apsiAHOe YCTPOICTBO.

o NPEAYNPEXAEHWE! NE3BUA OCTPbIE. AEPXXUTE PYKU
B CTOPOHE!

* He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo nsbexanwe ne-
perpesa.

¢ C OCTOPOXHOCTbIO! BCEFJA BbikntoyaiiTe MawmHy 1 oT-
COEAMHSINTE UCTOYHMK MUTAHUA, NPEXAEe YeM MpuKacaTbes K
KaKyM-11160 MOTOPHBIM YaCTAM.

e Ecan WHyp nuTaHus noBpexzaeH, oH A0/KeH ObiTb 3aMeHeH
NpOM3BOAMTENEM, €ro MpeAcTaBuTeseM Mo 0bCnyxnBaHuio
WAU IMLAMK C aHaNoruyHoi kBanudukaumein Bo usbexanue
0NacHoCTA. (3akpenieH WHyp NUTaHNS BHYTPH, HO €70 MOXHO
3aMeHNT)

o IPEAYNPEXXAEHUE! BCETAA nepxute pyku, AAWHHbIE BO-
7I0ChI M 0fieX Ty BAAW OT ABUXKYLLMXCS YacTeil.

e [laHHbI Nprbop He cnedyeT MCMONb30BaTL A7 PE3KU 3aMo-
POXEHHbIX NPOAYKTOB, MsiCa UM pbibbl U T. 4.

o MPEOYNPEXIAEHUE! Bo Bpems paboTsl aepxute pyku v no-
CyLy BHE KOHTelHepa, YTobbl CHU3WUTL PUCK NONYYeHUS Tsxke-
NbIX TPaBM u/vau nospexaenns bnexaepa.

 He norpysaiiTe Ban B BOZYy MM XMAKOCTb MeHEE YeM Ha 5 cM.

« HE MOAXOAMT AN HENPEPBLIBHOIO NUCMOJIb30BAHUSA!
He ncnonb3yitte npubop HenpepbiBHo, YTobbl M3bexaTb ne-
perpesa ABuratens. Bpems HenpepbiBHOM paboTbl He AOAXHO
npesbiwath 15-20 MuHyT. Mocne oxnaxaeHus CHoBa BKIOYM-
Te npubop.

* He ncnonb3yiite MalwnHy be3 cooTBETCTBYIOLLENO KOHTE/HEpa.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHocTu npu pa-

6oTe ¢ aKKyMynsiTopom

* OMACHOCTb B3PbIBA! Cyxuie akkyMynsTopel He fJONXHbI ne-
pe3apsxatbCsl, 6pocaTbCs B OroHb AN 3aKOPaYMBaThCs.

 He noggepratite batapen unn npubop Bo3gelicTemio akcTpe-
MasbHbIX TEMNepaTyp, HanpuMep, NPSMbIX COHEYHbIX Ny4eit
nav orHs. He nomelaiiTe n3aenue Ha UCTOYHMK Harpesa.

» Ecnu batapen yxe npoTekaloT, n3sneknTe ux 13 batapeiiHoro
oTCeKa YMCTO TKaHblo. YTunuaupyiite batapeu B cootBeT-
CTBUM C nonoxenusmu. V3beralite KoHTakTa ¢ npoTekatoLLei
KMCNOTO akkyMynsTopa.

®

* batapeu fonxHsl 6bITb N3BAEUEHD! 13 Nprbopa Nepes yTnAn-
3auyeir. He nssnekaiite BCcTpoeHHylo batapelo camocTosTeNb-
Ho! Mepepaiite npubop KBaNUPULIMPOBAHHOMY CNELMANNCTY.

* Batapen pomkHbl BbiTb yTUAN3MPOBaHLI HesonacHeiM obpa-
30M.

MHCTpyKumm no TexHMKe 6e30MacHOCTY 3apsHOIO YCTPOMNCTBA

 3awmaiiTe 3apsiHoe YCTPOKCTBO OT AOXASA U BAaru.

* He vcrnonb3yitte 310 3apsiaHoOe YCTPOACTBO ANA 3apAAKM Apy-
rux batapeii.

* He akcnayatupyiiTe 3apsaHoe yCTPOICTBO Ha ferkoBocnaame-
HeloLeiics nosepxHocT (Hanpumep, Ha Bymare, TekcTune U T.
4.) nav B ropioyem mecre.

* PaboTaliTe ¢ 3apAfHbIM YCTPOCTBOM B XOPOLLO NpOBETPHBAE-
MOM, CyXOM, MPOX/IaZHOM U YNACTOM MecTe.

o [ToakntouuTe 3apsiAHOe YCTPOICTBO K 3apsiHOMY YCTPOICTBY B
npeAenax ykasaHHoro AuanasoHa HanpsixkeHus.

o [lepesy npoBefieHWeM TexHWyeckoro obcnyxusaHus wau
OYMCTKM OTCOEAMHNUTE 3apsAHOE YCTPOWCTBO OT 3eKTpUye-
CKOJI PO3EeTKM, YTODbI CHU3WUTL PUCK MOPaxXeHus 3ekTpuye-
CKIM TOKOM.

o Korga 3apsijHoe ycTpoiicTBO He WCMonb3yeTcs, oTKoYaliTe
€r0 0T NCTOYHMKE MUTAHUS.

e He npukacaiiTecb K HeM301MPOBaHHONW YacTW BbIXOLHOTO
pasbema UM HeM30NMPOBAHHOI KneMMme akkyMynsTopa.

3apsapka akKymynaTopa

* UMcnonb3yiite Tonbko opuruHanbHoe 3apsHoe yCTPORCTBO.
Tonbko 370 3apsAHOe YCTPOCTBO COOTBETCTBYET NUTUIA-WNOH-
Holt baTapee cnaiicepa kebaba.

* AKKYMYNIATOP MOCTaBASETCH YaCTUYHO 3apsxeHHbIM. [nsg obe-

cneyeHus noaHol emkocT baTapen NoNHOCTLIO 3apsanTe ee

nepej NepBbiM UCMONb30BaHMEM cpe30B kebaba.

He nossonqiite AeTaM 3aMeHsTb akkymynaTopHylo batapeto

AU 3apsxatb ee.

Batapeto MoxHo 3apsixaTb B Nioboe Bpems be3 cokpalleHus

cpoka ee cnyxbel. [pepeiBaHye npoLeaypbl 3apaaku He npu-

BOAWT K NOBPEXAEHMIO akkyMynaTopa.

YT10bbl 13BNIEYb aKKyMyNsTOp, HaXMuTe KHOMKY ocoboxe-

HWS aKkyMynsTopa 1 U3BnekuTe akkyMmynsTop. He npunaraiite

HUKaKWX yCUAnN.

C OCTOPOXXHOCTbH! OnacHocTb B3pbiBa Npu Henpasufib-

HOW 3aMeHe Ornoka batapeli. 3amennTe baTapeliHbiit 610k

npunaraemsimM batapeiiHbiM 6nokoM.

MPEOYNPEXIOEHUE! He HaxumaliTe nepeknioyatens BKiYe-

HUSI/BBIKIIIOYEHNS NOC/E 3aBTOMATUYECKOTO BLIKIIOYEHNSA MaLLIm-

Hbl. BaTapeliHbiit 610K MOXET BbITb N1erko NoBpex/aeH.

Ll,eneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbiil npubop npegHasHaueH Ans KOMMEpPYECKOro npu-
MEeHeHsl, HanpyuMep, Ha KyXHsX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BONbHMLAX M HA KOMMEPYECKMX NPEANPUSTUAX, TAKUX Kak ne-
KapHw, BykneTbl 1 T. 4., HO He ANs HENpepLIBHOro MaccoBOro
NpOM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

Mpubop npeaHasHayeH Ans paspesaqus nboro Tuna Msca
Ha rpune B ycnosusx pabotsl. Jlioboe Apyroe ncnons3osaHne
MOXET MPUBECTY K NoBpexaeHuio npubopa unm Tpasme.
Skennyatauns npubopa B N0bbIX APYrUX Lensx cuntaeTcs
HenpaBWbHbIM 1CMonb3oBaHueM npubopa. Monb3osaTens
HeCeT e[HONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaAnexallee uc-
nonb30BaHue yCTpoicTBa.



YcTaHoBKa 3a3eMJieHmns

[ns anementa 267257, laHHbIlt npubop 0THOCUTCS K Knaccy 3a-
WmThl | v fonxeH BT MOAKMNOYEH K 3aLUUTHOMY 3a3eMIeHMI0.
3azeMneHne CHIXAET PUCK NOPaXeHNs 3NEKTPUYECKNM TOKOM
3a CYET WCMONb30BaHNS OTBOASLLErD NPOBOAA AN 3NeKTpuye-
CKOTO TOKa.

Mpubop OCHALLEH WHYPOM NUTAHWS C BUIKON 3a3eMIEHUSA UK
3NEKTPUYECKNMUN  COEAMHEHMSMIA C MPOBOAOM 3a3eMJIEHUS.
CoeanHeHnst fONXHbI BbITh NPaBUNBHO YCTAHOBNEHbI W 3a3eM-
NeHbl.

OcHOBHbI€ YacTH npoaykta

(Puc. 1 Hactp. 3)

1. PerynupoBodHbIit BUHT (NS HACTPOKI TOALWMHBI pesku)
3awmra Hoxa

Mepeknioyatens

KpenexHblid BUHT

Hox

Pyuka

Batapes

KpenexHblid BUHT

3abenexka: CogepxaHue AaHHOro pykoBOACTBA MPUMEHMMO
KO BCEM MepPeynCTeHHbIM MIeMEHTaM, eC/IN He yka3aHo WHoe.
BHeLWHMI BUA MOXET 0TAMYATLCS OT NOKa3aHHbIX MAMOCTpaLyii.

W 3o~ U1 AW N

MpuHuMnuanbHasa cxeMa
(Puc. 2 Ha cTp. 4)

1. Bxon nepemeHHoro Toka

2. MeuyaTHas nnata ynpasneHns
3. Hatumk

4. [puratens

5. Bxop apantepa

MokoMnoHeHTHas AnarpamMma c nepeyHem pe-
Tanen
267240 (Puc.3 Ha cTp. 4)

Apu- Ha3BaHue getanu Konw-

kyn 4eCTBO
1 3alynTa Hoxa 1
2 KpenexHsiit BUHT 1
3 Tnagkuit Hox 1
4 BbixogHas ocb 1
5 MacnsHoe ynnotHeHne 1
6 MogwunHuk 1
7 3axum ans kpyra 2
8 Bont 1
9 PerynnpoBouHsIil BUHT 4
10 Kopobka nepenay 1
11 Bunt 1
12 Bunt 4
13 BuHT ¢ pessboit 2
14 MogwunHuk 1

15 YnnoTHUTENbHOE KONbLO 1
16 Wkus 1
17 PeMeHb 1
18 Mepexnioyatens 1
19 Bunt 2
20 BapbepHas cTpyxka 2
21 CTonopHbI BUHT 1
22 [euratens 1
23 Bunt 7
24 Jlesblit kopnyc 1
25 YnnotHeHue 2
26 Mpasbiit kopnyc 1
27 MeyaTHas nnata 1
28 CbpocuTh KpbiLKy 1
29 LUHyp nuTaHns + pasrpyska HaTsxeHns 1
30 Mepexnioyatens 1
31 3ybuaTblit HOX 1
32 Pe3kuit kameHb 1
33 OukenpoBaHHbIA WTNT 1
34 OrBeprka 1
35 [epxatens kabens 1
36 BuHTOBO NyHxep 8
267257 (Puc. 4 Ha cTp. 5)
Aprn- Hassarvie petanm Konw-
Kkyn 4ecTBo
1 3almTa Hoxa 1
2 KpenexHslit BUHT 1
3 [nagknit Hox 1
4 MacnsHoe ynnotHeHue 1
5 PerynnpoBoyHbli BUHT 1
6 Bont 1
7 BbixogHas ocb 1
8 MoawunnHmK 1
9 3axuM 4ns kpyra 2
10 Bunt 4
" Kopobka nepegay 1
12 Bunt 1
13 BuHT c pesbboit 2
14 MoawnnHmk 1
15 YnnoTHUTENbHOE KONbLO 1
16 Pemerb 1




17 Wkus 1
18 Mepeknioyatens 1
19 BapbepHas cTpyxka 2
20 DukcnpoBaHHoe KonbLo 1
21 TepmuHan 1
22 [paBbiii Kopnyc 1
23 [suratens 1
24 Bunt 2
25 LWectepHs aBuratens 1
26 MeyaTHas nnata 1
27 YnnotHeHue 1
28 Jeswiii kopnyc 1
29 Bunt 5
30 Bont kopnyca 2
31 3ybuatslil Hox 1
32 3apsAHoe ycTpoiicTBo 1
33 JInTnid-noxHas batapes 2
34 Pe3kuit kameHb 1
35 OukcnpoBaHHbIi WTNGT 1
36 OTseptka 1
37 CTONOPHbIA BAHT 2
38 BuHToBol nayHxep 5

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YyNakoBKy 1 0bepTky.

 YbepuTeCh, YTO YCTPOICTBO HAaXOANTCH B XOPOLUEM COCTOSIHNM
11 CO BCEMU NpUHaAnexHocTaMu. B cryyae HenonHoi unu no-
BPEXAEHHON A0CTaBKN HEMEJIEHHO CBSXMTECH C MOCTaBLLM-
KoM. B aToM criyyae He 1Cnonb3ayiiTe yCTPOICTBO.

e [epes MCNONb30BAHMEM OUUCTATE MPUHAANEXHOCTY U NpK-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHnuecKoe 0bCayxuBaHme).

* YbepnTech, 4To NpubOp NOAHOCTBLIO CYXON.

e MomecTnTe Npubop Ha roprU30HTaNbLHYIO, YCTORUMBYIO 1 TEPMO-
CTOVIKYI0 NOBEPXHOCTb, KOTopas besonacHa Ans Opbi3r BoAbI.

o CoxpaHaiiTe ynakoBky, eciiv nnaHupyete xpaHutb npnbop 8
bynywewm.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs A AanbHerLwero
1CMONB30BaHUA.

MPUMEYAHWE! 13-3a npon3BoacTBeHHBIX 0CTaTKOB NpUbOp Mo-

XET U3Ny4aTh Nerkuii 3anax Bo BPEMs MepBbIX HECKObKUX NpH-

MEeHeHWI. 3T0 HOPManbHO W He yKa3biBaeT Ha Kakoi-11bo gedekt

UNY onacHocTb. YbeaunTecs, 4to Nprbop XopoLwo BEHTUANPYETCS.

MHCTpYKLMM No 3KCnAyaTaLum

0O6palLieHue ¢ NULLEBLIMI NPOAYKTaMu

e Harpeiite Msico fio Temnepatyptl He MeHee 70°C.

¢ XpaHuTe Msco npw Temnepatype Huxe 5°C vnu 3amoposbTe
(Huxe -18°C).

e [13beraiiTe KOHTaKTa MeXZy CbIpbIMM W MPUTOTOBAEHHbBIMU
npoayKTamu.
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Hapeska msca

Msico roToBUTCS Ha rpune CHapyxu BHYTpb. BHyTpu Bce elle

0CTaeTcst Chipoe Msico.

MoXHO ycTaHOBUTb TONLLMHY pe3aHns oT 0,5 MM 10 8 MM.

o [1ns 3T0T0 NOBEPHNTE PErYINPOBOYHbIN BUHT BeBo (BonbLue]
nnv Bnpaso (MewbLe).

NPEAYNPEXXAEHWE! PUCK NOJTYYEHWS TPABMbI!

* YbequTeck, 4To NPOTEKTOP HOXa NPaBUAbHO yCTaHOBAEH

o ObecneybTe HafeXHylo CTONKY

 Bcerpna pabotaiite cBepxy BHU3

¢ HapesaTb T0/1bk0 MSiICO, NPUTOTOBAIEHHOE Ha rpune

* Binioualiite Hox kebaba Tonbko nocne ero HanoxeHus Ha ke-
bab.

DyHKUMM CBETOANOAOB 3apPAAHOrO YCTPOMCTBA

CaeTomoHsl Axkymy- | KpacHbiit | 3enenbiit
Ao N9TopHas | cBeto- cBeto- [leiictame
UHBMKaTop §
aTapes AMOR, BUOR,

MoproToska K Buicn Ban MMonroToska
3apAaKka : K 3apsiake
batapes

i p E 3apsiaka Bk, Bbikn. 3apsaka
33N0NHUTCA
3apsnka
33BepLUeHa.
batapes MonHas
I P B Beikn Bn. 3apsiaka npu
33N0NHEHa 3apaaKa TtHeCKON
obenyxvBaruu
3agepxka
3apAaKkI
batapeq
barapes He Heaapw- Bin./ Buin [cnmwkom
3apsxaercs xaeriﬂ Muratme i ropsivasi) /
Hewcnpae-
HoCTb baTapen

3aMeHa Kpyrnoro Hoxa

PUCK CMEPTH!
/13-3a HenpeaHamepeHHoro 3anycka cpe3os Kebab
o OtcoenunHute cpe3 Kebab ot nctoyHuka nutaHus.

PUCK NONYYEHUA TPABMbI!
Hox ocTpblit.

MoxeT BO3HUKHYTb rybokunil nopes.
* OCTOPOXHO M3BAEKUTE HOX.

OCTOPOXXHO: HeucnpasHocTb!

HenpasunbHas ycTaHoBKa HoXa.

MpensTcTByeT npasuabHoMy dyHKUMOHUpoBaHMio cpe3os Ke-

6aba.

¢ Bcerga yctaHaBauBaiiTe HOX 3aTOYEHHOM CTOPOHOI K Bura-
Teno.

3aTouyka HoXa

(Puc.5 Ha cTp. 5)

a. 3aTounTe Kpyrnblit HOX be3 3ybbeB npuMepHo Ha 1-2 cekyHAbl
N0J, 04eHb MAOCKNM YrIOM CHU3Y.

b. KpaTkoBpeMeHHO CHIMWTE 3ayCeHLbl C BEpPXHEN CTOPOHbI.

c. CHMUTE 3ayceHLibl C 3eMAV Criepean.

d. OuncTnTe HoX.

e. BctaBbTe HOBBIN HOX, 3aBUHTUTE KpenexHblit Anck u Kpe-
NEXHbIN BUHT.

f. [pnkpenunTe NpoTekTOp HOXAa.




CBPOC npepoxpaHuUTeNnbHOro npepoxpaHuTens

(BbICOKMIt MNM TennoBoit NpegoxpaHuTens) (pns

uspenus: 267240)

06paTnTe BHUMaHMe, 4To kKHomka CBPOC ocHaleHa nprbopom

B0 M3bexaHue neperpesa.

o OTkAI0YNTE NPUBOP OT UCTOYHMKA NUTEHNS.

o [laite npnbopy NONHOCTbIO OCTHITb.

o Haxmute kHonky CBPOC Ha orpaHnyuTene BbICOKoro fasne-
HUS (TepMuyeckuit npegoxparuTent). Bbl 4omKHbI yenbiwats
LL{eNYOK.

OuKcTKa U TexHUYeckoe obcny)xmBaHue

¢ BHUMAHME! Bcerpna otkniouaiite npubop oT UCTOYHMKE NU-
TaHUS 1 OXNaxAaiTe ero nepes xpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYecknM obenyxnBaHuemM.

¢ He ucnonb3ayiiTe BoASHOM XUKNEP MM NapooyncTuTeNb 4ns
04YNCTKM 1 He npoTankuBaiTe npubop nop BOAJOW, Tak Kak
LeTanyt MoryT HaMOKHYTb, U4TO MOXET MPUBECTY K MOPaxXeHMIo
3NEKTPNUYECKNM TOKOM.

¢ Ecnv nprbop He HaxofuTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTWBHO ckasaTbCs Ha cpoke cnyxbsl Onpubopa v npusectn
K 0nacHoi cutyaumm.

o MnweBble 0CTaTKM CNefyeT peryaspHo ounlaTh W yAanaTb
13 npubopa. Ecnn npubop He ouniieH LOMKHBIM 0bpa3oMm,
OH COKPATUT CPOK ero CyXbbl 1 MOXET MPUBECTU K ONACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCTONb30BAHMS.

¢ OMACHOCTb MOJIYHYEHUA TPABMbI! Tpu obpatyeHnn ¢
OCTPbIMU PEXYLIMMI NIE3BUAMU BO BPEMS OYUCTKM Credyer
cobniofaTb 0CTOPOXHOCT.

Oumncrka

o QUNCTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELLHIOW NOBEPXHOCTb TKaHbIO UM
rybKoi, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblIbHOM pPacTBope.

* B uensx cobriogeHns rurneHbl npubop cnefyet YncTUTb [0 1
nocne NCnoab30BaHus.

o [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3N1eKTPUYECKME KOMMOHEHTBI.

 Hukoraa He norpysaiite npubop B BoAy MW Apyrvie XnaKocTu.

o HuKoraa He MCMoNb3yiATe arpeccuBHbIe YUCTALLME CPEACTBa,
abpasusHble rybkM uan yncTALME CPeAcTBa, Cofepxallve
xnop. He ncnonb3ayiite Anst 04NCTKM CTanbHYIO LEPCTb, MeTan-
JMYeckue NPUHAANEXHOCT WU OCTPble WAKM 3A0CTPEeHHbIE
npeameTs. He ncnonbayiite 6eH3unn nau pactsoputenn!

¢ Hukakue fetanu He NOAXOAsT ANs MbiTbsi B MOCYAOMOEYHON
MalunHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! byabte ocobeHHo ocTopoxHbl npu ybop-

ke. Hox ocTpblid. MoxeT BO3HWKHYTb rybokuii nopes.

¢ OCTOPOXHO N3BNEKUTE HOX.

* YanuTe CunbHble 3arpa3HeHns ¢ HoXa, 04MCTITE NPOTEKTOP
UNCTALMMI CPEACTBAMU, TAKUMM KaK ryBKu v WeTky.

e Pacnbinnte Ha BCe NOBEPXHOCTU XMPOBOK pacTBOpUTENb W
HEKOTOPOE KONMYEeCTBO Ae3NHGULMpYIOLLero CpeacTsa 1 fai-
Te UM nopaboTaTb He MeHee 5 MUHYT.

¢ CMoliTe yucTsLme CpeacTsa Ha Hoxe Ansa kebaba 1 3aluTHoM
yexse BNaXHOM TKaHbto. XpaHuTe ero cyxum 1 cobupalite.

TexHuyeckoe obcnyxmsBanme

 PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo usbexaHue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX CAlyyaes.

o Ecnu Bbl BUAKTE, YTo Npubop He pabotaeT LOMKHbIM 0bpasom
WA 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b3oBa-

HWe, BbIK/TI04YNTE ero n 06paTMTer K NOCTaBLMKY.

¢ Bce pa6om no TexHn4yeckomy o6cny>i<maano, yCTaHoBKe K1
PEMOHTY A0J/KHbI BbIMOMHATLCA CNEeuVann3npoBaHHbiMK 1
YNONHOMOYEHHbIMWU TEXHNUYECKMMUK cneunanncTtaMmn mnmn pe-
KOMEeH[L0BaHbl MPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHne

e Mepep xpaHeHuem ybeautech, 4to npubop oTKMOYEH OT
VICTOYHMKA NUTAHMS U NONHOCTbIO OXNaX/EeH.

 XpaHuTe npubop B NPoOXNafHOM, YUCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorna He knagute Taxenble npeaMeTbl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXeT ero NoBpeAnTb.

* He nepemeyaiite npubop 8o Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW OTKNIOYalATe NPUBOP OT UCTOYHIKA NUTAHUS W yAePXNBai-
Te ero B HUXHeN YacTu.

FapaHTHa

Tliobble pedekTsl, BansWME Ha GYHKLMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCS OYEBUAHBLIMW B TeueHye 0AHOMo roga
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTemM becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4To npubop Bbin 1cnonb3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
1CNONb30BANCSH HE MO Ha3Ha4YeHWIo WK He Mo HasHayeHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTus, ykaxute, rae U Korda oH Bbin
npuoBpeTeH, 1 MpunoxuTe NOATBEPXKAEHME MOKYMKM [Hanpw-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cootBeTCTBMM C Halwet NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboit NpaBo U3MeHsITs creundu-
KaLuu npoaykumMu, ynakoBkn U fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=,/ ! [lpu BbiBOAE Npubopa M3 akcnnyatauum nsgenuve
HeNb3a yTunu3nposatb BMecTe C LpyruMu ObiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
[ | CTBEHHOCTb 3a yTnuansauuto Ballero oﬁopyuosaf
HWSI A1 OTXOA0B, NepejaB ero B HasHayeHHbI
MYHKT c60pa. HeCO6ﬂl0ﬂ.eHMe 3TOro Nnpasuia MOXET NoBneYb 3a
cobOoM Haka3aHue B COOTBETCTBUM C NPpUMEHNMbIMW NpaBunamMn
yTnau3sauuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
0bopyn0BaHMs ANS OTXOA0B BO BPEMS YTVAM3ALIMM NOMOXET CO-
XpaHWTb MPUPOAHble pecypcbl  obecneyunTs ero nepepaboTky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 3[0POBLE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpegy.
[l nonyyeHns AONOAHUTENbHON MHMOPMALMM O TOM, Tae Bbl
MOXeTe CoaTb 0TX04bl Angd nepepa60ﬂ<m, O6paTMTer B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxon0B. [pon3BoANTENN N UMNOPTEPLI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 skonoru-
deckue yTUaM3aumio, kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYI0 CUCTEMY.

r——— [0nbKo AN nyHKTa 267257, Hepaspywaiowwum o6b-
pa3oM oTenute oTpaboTaHHble baTapeu u akky-
MyNSiTOPbI, KOTOPble He HaxXOAsTCs B WUCMOMb30-
BaHHOM 000py0BaHUM, @ TakXe NaMribl, KOTopble
MOXHO 13BNeYb U3 1CMOb30BAHHOTO 06OpyA0Ba-
HNS Be3 ero YHUUTOXEHNS, OT MCMOb30BaHHOr0 060pyA0BaHMS
nepef Bo3BpaTOM B NyHKT cbopa. Ecnu ncnons3osaHHoe obopy-
[l0BaHWe He pa3feieHo ANs NOAroTOBKM K NOBTOPHOMY MCMOSb-
30BaHMI0.

]
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Hendi B.V. Tel: +31317 681 040
H E N D I Innovatielaan 6 Fax: +31 317 681 045
6745 XW De Klomp Email: info@hendi.eu

The Netherlands www.hendi.com

GB: Declaration of conformity / DE: Konformitatserklarung / NL: Conformiteitsverklaring / PL: Deklaracja zgodnosci / FR: Déclaration
de conformité / IT: Dichiarazione di conformita / RO: Declaratie de conformitate / GR: AnAwon cuppépgwong / HR: Izjava o sukladnosti
/ CZ: Prohlaseni o shodé / HU: Megfeleldségi nyilatkozat / UA: leknapauis npo BignosigHictb / EE: Vastavusdeklaratsioon / LV: Atbil-
stibas deklaracija / LT: Atitikties deklaracija / PT: Declaracao de conformidade / ES: Declaracién de conformidad / SK: Vyhlasenie o
zhode / DK: Overensstemmelseserklering / Fl: Vaatimustenmukaisuusvakuutus / NO: Samsvarserklaring / Sl: Izjava o skladnosti / SE:
Forsikran om dverensstimmelse / BG: [leknapauus 3a cbotsetctsue / RU: [leknapauus cooTBeTCTBMA

GB: Hendi BV hereby declares under his own responsibility that the product: / DE: Hendi BV erklart hiermit in eigener Verantwortung, dass das
Produkt: / NL: Hierbij verklaart Hendi BV onder eigen verantwoordelijkheid dat het product: / PL: Firma Hendi BV niniejszym oswiadcza na wtasna
odpowiedzialnos¢, ze produkt: / FR: Hendi BV déclare par la présente sous sa propre responsabilité que le produit: / IT: Hendi BV dichiara sotto la
propria responsabilita che il prodotto: / RO: Hendi BV declari pe propria rdspundere ca produsul: / GR: 0 Hendi BV dnAdvel pe 8ikn Tou guBivn 6TL
1o npoidv: / HR: Hendi BV ovime izjavljuje na vlastitu odgovornost da proizvod: / CZ: Spolecnost Hendi BV timto prohlasuje na svou vyhradni odpovéd-
nost, Ze vyrobek: / HU: A Hendi BV ezennel sajat feleldsségére kijelenti, hogy a termék: / UA: Hendi BV uum 3asiBnsie nig BnacHy BIANOBIAANbHICT,
wo npoaykT: / EE: Hendi BV deklareerib omal vastutusel, et toode: / LV: Hendi BV ar $o pazino uz savu atbildibu, ka produkts: / LT: Cia Hendi BV
patvirtina, prisiimdama atsakomybe, kad $is gaminys: / PT: A Hendi BV declara sob a sua prdpria responsabilidade que o produto: / ES: Hendi BV
declara bajo su propia responsabilidad que el producto: / SK: Spolocnost HENDI BV tymto prehlasuje na svoju vyhradnt zodpovednost, Ze vyrobok: /
DK: Hendi BV erkleerer hermed pé eget ansvar, at produktet: / FI: Hendi BV vakuuttaa téten omalla vastuullaan, ett tuote: / NO: Hendi BV erklarer
herved under eget ansvar at produktet: / Sl: Hendi BV izjavlja, da je izdelek: / SE: Hendi BV forsikrar hirmed pa eget ansvar att produkten: / BG: C
Hactosiwoto Hendi BV geknapvpa, e npoaykTsT, nog ceost cobcteeHa otroBopHocT: / RU: Hendi BV HacToswMM 3asBAsieT Noj CBOK 0TBETCTBEHHOCTb,
4TO NPOAYKT:

GB: Product number: / DE: Produktnummer: / NL: Productnummer: /

PL: Numer produktu: / FR: Numéro de produit: / IT: Numero del prodotto: /

RO: Numarul produsului: / GR: ApiBudg npoiovrog: / HR: Broj proizvoda: /

CZ: Cislo vyrobku: / HU: Termék szam: / UA: Homep supoby: / EE: Tootenumber: /

LV: Izstradajuma numurs: / LT: Gaminio numeris / PT: Nimero do produto: /

ES: Nimero de producto: / SK: Cislo vjrobku: / DK: Produktnummer: /

Fl: Tuotenumero: / NO: Produktnummer: / SI: Stevilka izdelka: / SE: Produktnummer: / BG:
Homep Ha npogykra: / RU: Homep npogyka:

267240, 267257

GB: Product name: / DE: Produktname: / NL: Productnaam: / PL: Nazwa produktu: / GB: Kebab knife - Cordless Kebab knife / DE: Elektrisches
FR: Nom du produit: / IT: Nome del prodotto: / RO: Numele produsului: / Donermesser / NL: Elektrisch kebabmes / PL: Noz elektry-
GR: Ovopacia npotovrog: / HR: Ime proizvoda: / CZ: Nazev vyrobku: / czny do kebaba / FR: Couteau kebab électrigue / IT: Coltello
HU: Termék név: / UA: Ha3ea npopykry: / EE: Toote nimi: /LV: Produkta nosaukums: / LT: elettrico per kebab / RO: Cutit electric kebab / GR: HAektpiko
Gaminio pavadinimas: / PT: Nome do produto: / ES: Nombre del producto: / paxaipt ywa yupo / HR: Elektricni noZ za kebab / CZ: N&Z na
SK: Nazov vyrobku: / DK: Produktnavn: / Fl: Tuotteen nimi: / NO: Produktnavn: / kebab elektricky / HU: Elektromos kebab kés / UA: Hix ans
Sl: Ime izdelka: / SE: Produktnamn: / BG: /me wa npopyka / waypmu enektpuduii / EE: Elektriline nuga shaurma jaoks
RU: HaumeHoBaHve ToBapa: | LV: Elektriskais nazis Saurmai / LT: Eelktrinis peilis keba-

bams / PT: Faca elétrica para kebab / ES: Cuchillo eléctrico
para kebab / SK: Elektricky ndZ na kebab / DK: Kebab kniv
elektrisk / FI: Kebab-veitsi, sihkdinen / NO: Kebabkniv el-
ektrisk / SI: Elektriéni noz Kebab / SE: Kebabkniv elektrisk
/ BG: Enextpuueckn Hox 3a keban / RU: Hox ansi waypmel
3NeKTpUYeCKuit

GB: Brand: / DE: Marke: / NL: Merk: / PL: Marka: / FR: Marque: / IT: Marca: /
RO: Marca: / GR: Mapka: / HR: Marka: / CZ: Zna¢ka: / HU: Marka: / UA: Bpeng: /
EE: Kaubamark: / LV: Zimols: / LT: Prekés Zenklas: / PT: Marca: / ES: Marca: / Hendi
SK: Znatka: / DK: Maerke: / Fl: Tuotemerkki: / NO: Merke: / SI: Znamka: /
SE: Varumérke: / BG: Toproscka Mapka: / RU: Mapka:




GB: Meets the essential requirements as described in: /

DE: Erfiillt die grundlegenden Anforderungen wie beschrieben in: /
NL: Voldoet aan de essentiéle vereisten zoals beschreven in: /
PL: Spetnia podstawowe wymagania opisane w: /

FR: Répond aux exigences essentielles décrites dans: /

IT: Soddisfa i requisiti essenziali descritti in: /

RO: Indeplineste cerintele esentiale descrise in: /

GR: Mnpol Ti¢ Baolkég anatrnoelg onwg neplypagerat oto: /
HR:Ispunjava osnovne zahtjeve kako je opisano u: /

CZ: Spliiuje zékladni pozadavky popsané v: /

HU:Megfelel az alapvetd kdvetelményeknek az alabbiak szerint: /
UA: Bianosiaae 0CHOBHUM BUMOraM, onucaxuM y: /

EE: Vastab jargmistes pahinduetes kirjeldatud nuetele: /

LV: Atbilst pamatprasibam, ka aprakstits: /

LT: Atitinka esminius reikalavimus, aprasytus: /

PT: Cumpre os requisitos essenciais descritos em: /

ES: Cumple los requisitos esenciales descritos en: /

SK: Spliia zakladné poziadavky opisané v: /

DK: Opfylder de veesentlige krav som beskrevet i: /

FI: Téyttad olennaiset vaatimukset, jotka on kuvattu kohdassa: /
NO:Oppfyller de grunnleggende kravene som beskrevet i /

Sl Izpolnjuje bistvene zahteve, opisane v: /

SE: Uppfyller de vasentliga kraven som beskrivs i: /

BG: OTroBaps Ha 0CHOBHUTE U3MCKBAHWS, OMMCAHM B:

RU: OTBeyaeT 0CHOBHbIM TpeBOBaHNAM, OMUCaHHbIM B: /

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU & 2015/863/EU

GB: Has been engineered and manufactured in conformity to harmonized standards: /
DE: Wurde in Ubereinstimmung mit harmonisierten Normen entwickelt und hergestellt: /
NL:Is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met geharmoniseerde normen: /
PL: Zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z normami zharmonizowanymi:/

FR: A été congu et fabrigué conformément aux normes harmonisées: /

IT: E stato progettato e prodotto in conformita a norme armonizzate: /

RO: A fost proiectat si fabricat in conformitate cu standardele armonizate: /

GR:Exel KATAOKEUAOTEL KOL KATAOKEUAOTEL OUPPWVA e Evappoviopéva npoTuna: /
HR:Projektiran je i proizveden u skladu s uskladenim standardima: /

CZ: Byl navrzen a vyroben v souladu s harmonizovanymi normami: /

HU:A harmonizalt szabvanyoknak megfelelen lett megtervezve és gyartva: /

UA: Po3po6eHo Ta BUroToBIIEHO BIANOBIAHO A0 rapMOHI30BaHX CTaHAapTiB: /

EE: On konstrueeritud ja valmistatud kooskélas harmoneeritud standarditega: /

LV: Ir konstruéts un izgatavots atbilstosi harmonizétajiem standartiem: /

LT: Buvo sukonstruotas ir pagamintas, laikantis harmonizuoty standartu: /

PT: Foi concebido e fabricado em conformidade com as normas harmonizadas: /

ES: Ha sido disefiado y fabricado de conformidad con normas armonizadas: /

SK: Bol navrhnuty a vyrobeny v silade s harmonizovanymi normami: /

DK:Er blevet udviklet og fremstillet i overensstemmelse med harmoniserede standarder: /
FI: On suunniteltu ja valmistettu yhdenmukaistettujen standardien mukaisesti: /

NO:Har blitt konstruert og produsert i samsvar med harmoniserte standarder: /

Sl: Je bila izdelana in izdelana v skladu z usklajenimi standardi: /

SE: Har konstruerats och tillverkats i enlighet med harmoniserade standarder: /

BG: E npoeKTupaH 1 Npou3BeseH B CbOTBETCTBHE C XapMOHU3MpaHWTe CTaHaapTu: /

RU: Bbin paspaboTaH 1 U3roToBEH B COOTBETCTBUYM C raPMOHU3NPOBAHHLIMYU CTaHAAPTaMMU:

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 12984:2005+A1:2010
EN S0 12100:2010

GB: Meets the requirements as described in regulations: /

DE: Erfiillt die Anforderungen wie in den Vorschriften beschrieben: /
NL: Voldoet aan de eisen zoals beschreven in regelgeving: /
PL: Spetnia wymagania opisane w przepisach: /

FR: Répond aux exigences décrites dans les réglementations: /
IT: Soddisfa i requisiti descritti nelle normative: /

RO: Indeplineste cerintele descrise in reglementari: /

GR: MAnpot Ti¢ anaurnoeLg Gnwg Neplypagovrat aToug Kavoviopoug: /
HR:Udovoljava zahtjevima opisanim u propisima: /

CZ: Spliiuje pozadavky popsané v predpisech: /

HU:Megfelel az eldirasokban leirt kovetelményeknek: /

UA: Bignosigae BuMoram, onucaHuM y nosioxeHHsax: /

EE: Vastab eeskirjades kirjeldatud nduetele: /

: Atbilst regulas aprakstitajam prasibam: /

LT: Atitinka reikalavimus, aprasytus reglamentuose: /

PT: Cumpre os requisitos descritos nos regulamentos: /

ES: Cumple con los requisitos descritos en las regulaciones: /
SK: Spliia podmienky uvedené v predpisoch: /

DK: Opfylder kravene beskrevet i forordningerne: /

Fl: Tayttdd seuraavien saadosten vaatimukset: /

NO:Oppfyller kravene som beskrevet i forskrifter: /

Sl Izpolnjuje zahteve, opisane v predpisih: /

SE: Uppfyller kraven som beskrivs i forordningar: /

BG: OtroBaps Ha M31CKBaHUATa, ONMUCaHK B pasnopeabure: /
RU: OTBeyaeT TpeboBaHMsIM, M3M10XKEHHbBIM B HOPMaX:

=

1907/2006/EC
1935/2004/EU
10/2011/EU




6B: And / DE: Und /NL: En/PL: I/ FR: Et/IT: E/RO: i/ GR: Kat/ HR: 1/ CZ: A/ HU: Es / UA: | / EE: Ja/ LV: Un / LT: Ir / PT: E/ES:Y/SK: A/ DK: Og/
Fl: Ja/NO: Og/Sl: In/SE: Och /BG: U /RU: U

GB: Brand: / DE: Marke: / NL: Merk: / PL: Marka: / FR: Marque: / IT: Marca: /
RO: Marca: / GR: Mapka: / HR: Marka: / CZ: Znacka: / HU: Marka: / UA: Bpeng: /
EE: Kaubamark: / LV: Zimols: / LT: Prekes Zenklas: / PT: Marca: / ES: Marca: / Hendi
SK: Znacka: / DK: Meerke: / Fl: Tuotemerkki: / NO: Merke: / SI: Znamka: /
SE: Varumérke: / BG: Toproscka Mapka: / RU: Mapka:

GB: Meets the essential requirements as described in: /

DE: Erfiillt die grundlegenden Anforderungen wie beschrieben in: /
NL: Voldoet aan de essentiéle vereisten zoals beschreven in: /
PL: Spetnia podstawowe wymagania opisane w: /

FR: Répond aux exigences essentielles décrites dans: /

IT: Soddisfa i requisiti essenziali descritti in: /

RO: Indeplineste cerintele esentiale descrise in: /

GR: MAnpot i¢ Baolkég anatrnaetg onwg neptypagerat oto: /
HR:Ispunjava osnovne zahtjeve kako je opisano u: /

CZ: Spliiuje zakladni pozadavky popsané v: /

HU:Megfelel az alapvet§ kovetelményeknek az alabbiak szerint: /
UA: Bignosigae 0CHOBHUM BUMOraM, onucaHum y: /

EE: Vastab jargmistes pahinduetes kirjeldatud nduetele: /

LV: Atbilst pamatprasibam, ka aprakstits: /

LT: Atitinka esminius reikalavimus, aprasytus: /

PT: Cumpre os requisitos essenciais descritos em: /

ES: Cumple los requisitos esenciales descritos en: /

SK: Spiia zakladné poziadavky opisané v: /

DK: Opfylder de veesentlige krav som beskrevet i: /

Fl: Tayttdd olennaiset vaatimukset, jotka on kuvattu kohdassa: /
NO:Oppfyller de grunnleggende kravene som beskrevet i: /

SI: Izpolnjuje bistvene zahteve, opisane v: /

SE: Uppfyller de vésentliga kraven som beskrivs i: /

BG: OTroBapsi Ha OCHOBHWTE M3WUCKBAHMS, ONNCAHM B:

RU: OTBeyaeT 0CHOBHbIM TPeBOBAHMSAM, ONUCaHHbIM B: /

2014/35/EU
2014/30/EU

GB:Has been engineered and manufactured in conformity to harmonized standards: /
DE: Wurde in Ubereinstimmung mit harmonisierten Normen entwickelt und hergestellt: /
NL:Is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met geharmoniseerde normen: /
PL: Zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z normami zharmonizowanymi:/

FR: A été congu et fabriqué conformément aux normes harmonisées: /

IT: E stato progettato e prodotto in conformita a norme armonizzate: /

RO: A fost proiectat si fabricat in conformitate cu standardele armonizate: /

GR:'EXEL KATAOKEUAOTEL KAl KATAOKEUAOTEL GUPQWVA HE Evappoviopéva npoTuna: /
HR:Projektiran je i proizveden u skladu s uskladenim standardima: /

CZ: Byl navrzen a vyroben v souladu s harmonizovanymi normami: / EN 55014-1:2017

HU:A harmonizalt szabvanyoknak megfelelen lett megtervezve és gyartva: / EN 55014-2:2015

UA: Po3po6ieHo Ta BUrOTOB/IEHO BIAMOBIAHO 10 rapMOHI30BaHMX CTaHgapTis: / EN 61000-3-2:2014

EE: On konstrueeritud ja valmistatud kooskdlas harmoneeritud standarditega: / EN 61000-3-3:2013

LV: Ir konstruéts un izgatavots atbilstosi harmonizétajiem standartiem: / EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
LT: Buvo sukonstruotas ir pagamintas, laikantis harmonizuoty standartu: / EN 60335-2-29:2004+A2:2010

PT: Foi concebido e fabricado em conformidade com as normas harmonizadas: / EN 62233:2008

ES: Ha sido disefiado y fabricado de conformidad con normas armonizadas: /

SK: Bol navrhnuty a vyrobeny v sdlade s harmonizovanymi normami: /

DK:Er blevet udviklet og fremstillet i overensstemmelse med harmoniserede standarder: /
Fl: On suunniteltu ja valmistettu yhdenmukaistettujen standardien mukaisesti: /

NO:Har blitt konstruert og produsert i samsvar med harmoniserte standarder: /

Sl: Je bila izdelana in izdelana v skladu z usklajenimi standardi: /

SE: Har konstruerats och tillverkats i enlighet med harmoniserade standarder: /

BG: E npoekTvpaH 1 Npou3BeseH B CbOTBETCTBME C XapMOHU3UPaHWTE CTaHAapTH: /

RU: Bbin pa3pabotaH 1 13roToBEH B COOTBETCTBUM C rapPMOHU3NUPOBAHHBIMYU CTaHAAPTaMU:




GB: Technical documentation available at the company’s headquarters: /
DE: Technische Dokumentation am Hauptsitz des Unternehmens erhiltlich: /
NL: Technische documentatie beschikbaar op het hoofdkantoor van het bedrijf: /
PL: Dokumentacja techniczna dostepna w siedzibie firmy: /

FR: Documentation technique disponible au siége de Uentreprise: /

IT: Documentazione tecnica disponibile presso la sede dell'azienda: /

RO: Documentatie tehnica disponibil la sediul companiei: /

GR: Texvikn Tekpnpiwon dlaBéawun oTa KevTpika ypageia Tg eTatpeiac: /
HR:Tehni¢ka dokumentacija dostupna u sjedistu tvrtke: /

CZ: Technicka dokumentace k dispozici v sidle spole¢nosti: /

HU:A térsasag székhelyén elérhetd miiszaki dokumentécié: /

UA: TexHiuHa SOKYMeHTaLLisi, BOCTYMHa B ronoBHOMY odici koMnaHii: /

EE: Ettevdtte peakorteris kittesaadavad tehnilised dokumendid: /

LV: Tehniska dokumentacija, kas pieejama uznémuma galvenaja mitné: /
LT: Techniné dokumentacija prieinama kompanijos bastinéje: /

PT: Documentacdo técnica disponivel na sede da empresa: /

ES: Documentacién técnica disponible en la sede de la empresa: /

SK: Technicka dokumentacia k dispozicii v sidle spolo¢nosti: /

DK: Teknisk dokumentation er til lig i virksomhedens hovedkvarter: /
FI: Yhtion padkonttorissa saatavilla olevat tekniset asiakirjat: /
NO:Teknisk dokumentasjon tilgjengelig ved selskapets hovedkontor: /

Sl: Tehniéna dokumentacija je na voljo na sede?u podjetja: /

SE: Teknisk dokumentation finns tillganglig pa féretagets huvudkontor: /
BG: TexHuyecka fOKyMeHTaLms, BC TO Ha Ta:/
RU: TexHuyeckan foKyMeHTaLus OCTYNHA B WTab-KBapTUpe KOMNaHuu:

Hendi B.V., Innovatielaan 6, 6745 XW De Klomp, The Netherlands

De Klomp, 21-09-2020

R.E. Vooijs
Purchasing Manager

Ce

= @



MHENDI

Tools for Chefs

Hendi B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

Hendi Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

Hendi Food Service Equipment GmbH
Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria

Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

Hendi Food Service Equipment Romania S.R.L.
Str. 13 decembrie 94A, Hala 14

Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2022 Hendi B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS Hendi South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

Hendi Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

Hendi HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.

Ver: 11-11-2022



